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F Ö R O R D .  
Skee socken, hvars språk ur l judläresynpunkt är ämne för 

denna afhandling, är belägen omkring staden Strömstad och be

gränsas i  öster af Norge. En följd af de nordostliga trakternas täta 

beröring med Norge via Idefjorden är,  att  invånarne i  desamma, 

hufvudsakligen stenhuggare i  Krokstrandstrakten, tala så godt som 

ren norska. Afhandlingen gäller det folkmål,  som talas i  socknens 

hufvuddei,  omkring kyrkan och norrut t i l l  sockengränsen s amt söderut 

t i l l  o mkring en fjärdedels mil från sydgränsen mot Lurs socken. Där 

söderut är målet i  någon mån afvikande. Södra Skee och norra 

Lur,  området mellan Sältenskogen och Kilskogen, bilda ett  språk

bälte,  som delvis l iknar skeemålet,  delvis det egentliga lu rmålet.  I  

motsats till skeemålet har det ä-ljud i ord som vœrpd värpa, stœrk 

stark,  bœrj berg, bœfa Berta.  Vidare har man jœj,  mœj jag,  mig. 

I  bältets skeedel har man e för äldre slutl judande a liksom i norra 

Skee, men i  lurdelen har man liksom i Lur och Tanum oftast  a  

kvar före paus. Norrut alltså dœ ska jœ jcerd, söderut dœ ska jce 

jœra (~ det skall  jag göra).  T. o.  m. i  Holmagårdarne, d.  v.  s .  den 

i  Lur belägna Skee-enklaven, tyckes detta gälla.  I  den norr därom 

belägna delen af Lur,  gården Öfverby, sade man sig oftast  — såsom 

i (det egentl iga) Lur — ha a i  pau s.  Äfven sydligast,  i  gården Hessland 

i  Lur,  ansåg man sig tala med samma snabbhet som i Skee, snab

bare än längre söderut i  Lur.  Äfven i några af de norra gårdarne 

i  Lur har man som i Skee ànd§ Anders,  sånddr Alexander,  k an kan, 

johån Johan; Hessländarne hade öppet a-ljud (a) i  dessa ord. Till  

sist  bör påpekas,  att  en hel del gårdar i  norra Lur i  äldre jorde

böcker föras ti l l  Sk ee. 

Då denna afhandling tryckes i  en publikation, som vänder sig 

t i l l  en något vidsträcktare läsekrets än den, som i allmänhet sysslar 

med landsmålsafhandlingar,  torde några bokstafs- och teckenförkla

ringar ej  vara ur vägen. Bokstäfverna uppräknas s.  2.  Många af 

dem äro ju de vanliga,  a uttalas som a-ljudet i  all;  för det slutna 

a-ljudet,  som man har i  t .  ex.  al,  användes a. a, uppochnedvändt 



e,  är  det  grumliga e-l jud,  som finnes i  t .  ex.  gubbe, o är det  s lutna 

o-l judet  i  t .  ex.  bo och u u-l judet  i  t .  ex.  hus.  IU är et t  mindre 

spetsigt  u-l jud,  det  s .  k.  norska u-l judet ,under det  al t  u  är  det  u-l jud 

som man i Svealand och stundom i Götaland har i ordet hund. 
u är ungefär  l ika med det  engelska w. a är det  vanliga å-l judet  i  

t. ex. så. 0, a och s beteckna de ö-ljud, man har i respektive dö, 

dött  och dörr enligt  r iksp räksuttal .  

5  är  et t  mellanting mellan b och p,  l ikaså â  mellan d och t  

(klanglöst  b  och d).  c[ är det  d-l jud,  man har i  färd,  när r  och d 

sammansmält  t i l l  e t t  enhetl igt  l jud (öfvertandljud).  d är et t  l ikartadt  

l jud,  ehuru bildadt  högre upp i  gommen (kakuminal) .  g  är  el t  mellan

t ing mellan g och k (klanglöst  g) .  /  är  slut l judet  i  sorl ,  när r  och 1 

sammansmält  t i l l  e t t  l jud (öfvertandljud).  .  I  är  et t  snarl ikt  l jud,  bi l

dadt  något högre upp i  munnen (kakuminal) .  I '  är  det  »t jocka» 

het ,  som man på landet  får  höra i  t .  ex.  blå.  m är et t  klanglöst  

m-ljud,  och w är  m-ljudet  så dant  det  bl ir  före f och v (t .  ex.  i  kam -

fert ) .  r i  är  det  n-l jud,  som finnes i  ordet  torn,  när r  och n sam

mansmält  t i l l  e t t  l jud (öfvertandljud).  n  är  et t  l iknade l jud,  bi ldadt  

något  högre upp i  munnen (kakuminal) .  g  är  äng-l judet  l iksom ß 

t je-l judet  oc h /  sje-1 judet .  §  är  det  s- l jud,  som står  i  s lutet  af  ordet  

fors,  när r  och s  sammansmält  t i l l  e t t  enda l jud (öfvertandljud).  & 

bi ldas något högre upp under gommen (kakuminal) .  t  är  det  t- l jud,  

som uppståt t  i  e t t  ord som fart,  när r  och t  sammansmält  t i l l  e t t  l jud 

(öfvertandljud).  t  är  ungefär  l ikartadt  men bildas högre upp i  mun 

nen (kakuminal) .  

Ett  s treck under en typ betyder,  at t  l judet  är  långt .  Akcent-

tecknen ( ' )  akut  och ( !)  gravis  förstås utan vidare.  En lodrät t  

s tående akcent  betyder halfstark tonvikt .  

Hvad ci tat  af  använda arbeten angår,  nämnes endast ,  at t  Kocks 

Alt-  und Neuschwed. Acc.  betecknas:  Kock Akc.  2 .  

Slut l igen ber jag at t  t i l l  Styrelsen i  Fornminnesföreningen för 

Göteborgs och Bohuslän få ut tala et t  hjärt l igt  tac k för  at t  Styrelsen 

t i l låt i t  mig trycka denna afhandling i  Föreningens t idskrif t .  



ORDLISTA. 

Hvad omfånget beträffar, vill jag först och främst anmärka, att 
Ordlistan i främsta rummet är afsedd att vara register (och 

supplement) till den vidlyftiga kvalitativa ljudläran. Naturligtvis vill 
den gå ett stycke härutöfver. Utom sammansättningar, hvilkas en a 
eller båda led icke finnas i målet, h ar jag därför (ofta under andra 
leden som stickord) upptagit ssgar, som äro egendoml iga til l sin for m 
eller beteckna något för ortens materiella eller a ndliga kultur 
kännetecknande. Med afledningar har jag af utrymmesskäl varit täm 
ligen sparsam, främst med de ytterst vanliga på -eg (rspr. -ing, - ning) 
och -ana (rspr. -ande, -ende). Icke heller afledninga r motsvarande 
rspr. =het, =b ar, -dom, =sa m, =sk ap och -lig eller de på -a /a förekomma 
ofta. Oftare är o de mera sällsynta på -neg och -a/s anförda. Af pre-
fixafledda ord (t. ex. de med be-, mes-, u- och de på gränsen till 
ssgar stående orden med fs eller far) har jag utom dem, som till 
form eller betydelse erbjuda något egendoml igt, medtagit endast de 
mest brukliga. 

Subst. bst. m. sg. slutar på -an 1. -n och pl. på -na. De på 
-n hafva ingen ändelse i bst. sg. Fem. har i bst. sg . -a, när ordet slu
tar på konsonant (t. ex. slévd) och -a, när ordet slutar på vokal (t. 
ex. kua, gàda), pl. har -na. Neutr. har i sg. bst. -dt 1. -t, i pl. -na 1 . 
-a, allt efter som ordet har pluraländelse eller icke (t. ex. digana, 
bård). Då pluralis ej i Ordlistan särsk. angifves, stämm er den i all 
mänhet öfverens med rspr. Svaga fem. ha naturligtvis -dr, och äfve n 
starka tyckas hafva tendens att antaga samma ändelse äfven i ord, 
som i rspr. hafva =ar. Neutra på vokal hafva i pl. -dr fdlgdrj. På 
-dr slutar också ofta pl. af neutr. på kons., t .  ex. hùsdr 1. hus. En-
slafv. neutr. på vokal hafva stundom -ar och akc. 1 (tréar jämte trerj. 
Mask. pä -ard ha i pl. rar fibrprarj. 

A d j e k t i v e t  s l u t a r  i  n e u t r .  s g .  p å  -t 1. t De på -afo sakna 
dock denna ändelse (stàkdtd p. t.  g.). Använda som adv. kunna äfven 
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adj. på -la och -% sakna t i neutr., t. ex. fäsh (fasligt), rikti (riktigt). 
Pl. ändas på -a. Detta bortfaller dock, när adj. slutar på obet. -a 

(t. e x. nbgrkkna kårar nogräknade män) 1. -a /a. Ett ord som rikti he
ter i pl. riktip 1. riktid, fäsh heter fàshd 1. fàshp, /à/a heter fàlp, 
dàto har i pl. dàlp. — Best. form. af adj. är lika med pl. af den 

obestämda. 
K o m p a r a t i v e n  s l u t a r  s o m  i  r s p r .  o f t a s t  p å  - a r a .  D o c k  f i n n a s  

en del komp. på -ra, t. ex. héura, léurd, s/eir a, sœmra, tygra, y'gra, élra. 
När det är subj. har man dock predikatsfyllnad på -ar (t. ex. léuar, 
sémar). De sistnämnda formerna äro äfven adverb. Komp. till go 
heter alltid bétar, som torde vara oböjligt i pl. 

S u p e r l a t i v e n  s l u t a r  o f t a s t  p å  - a s / a  o c h  h a r  v a n l i g e n  dœn, dœ, 

de före sig, men man kan nog få höra: de œ pènasta (de äro vack
rast). Stark form på -ast sak nas. Dessutom har man några sup. på 
-st, t. ex. bœst, sœmst. Dessa ha -a i bst. form men sakna denna 
ändelse i predikativ pluralis. 

V e r b e n  s a k n a  b ö j n i n g  f ö r  p e r s o n  o c h  n u m e r u s .  K o n j u n k t i v 
former finnas endast af presens, äfven dessa sällsynta (gu trusta maj. 
Presens af st. vb har alltid akcent 1, så äfven oftast sv. vb, so m i 
fornspr. voro enstafviga i sg. Öfriga vb ha i presens akcent 2 
Vb af typen »kalla» ändas i målet i inf. på -a, i impf., supinum och 
perf. part. på -a; passivum, när det finnes, har öfverallt -as. Dessa 
vb betecknas i Ordl. endast med »v». För öfriga vb finnas de vik
tigaste formerna (impf, och sup.) angif na i Ordlistan. Perf. part. öf-
verensstämmer i sv. vb med sup., hvarför det ej särsk. anföres. För 
st. vb. anföres däremot perf. part., när det finnes i målet. Man ob-
servere, att neutr. af perf. part. hos starka vb slutar på -t, under det 
att sup. saknar denna ändelse. 

Bokstafsföljden i Ordlistan: 

a, a, b, 5, d, ä, d, e, a, f\ g, g, h, t, j, k, t, l, l, 

l'r, m, m, w, n, % n, g, o, p, r, v, s, &, £, /, /, t % u, 

u, w, u, v, y, a, œ, 0, a, s. 



a 

g (oftast a) adv. (bekräftande) nog, 

allt, väl. 

àbal (pl. à blar) mr. apel. 

ad prep. åt. 

àdal (pl. àdah) adj. otäck. 

àdjœV n. åtgärd, botemedel. 

àfta (pl. àfirar) mr. dag före helg
dag. 

aj int. aj. 
åjo 1. àjos s. adjö. 

al adj. all. al âvor öfverallt. 

âlbom n. album. 

àldèlos adv. alldeles. 

aie mr. allé. 

aleno, i uttr. mo aleno alldeles en

sam. 

àh adv. allra. 

dlor mr. ålder. 

ålm9nåks fr. almanacka. 
àlmœn adj allmän. 

aln adv. aldrig. 

als adv. alls. 

alt mr. altsträng. 

àlhr n. altare, teàltog till nattvarden. 

àlto§règ mr. altarring. 

älti adv. alltid. 

à]o fr. ärla 

åjo (1. à]e) adj. ärlig. 

àkmbdu^d mr. armbåge. 

àlrkoto adj slipprig (om väglag, 

ämnen etc.) 

aVm fr. alm. 

an (pl. anor) fr. aln. 

ar (pl. ctrar) mr. bokst. r. 

årbo n. arbete. 

årbo (år 1)9 ta, år bo t) v. arbeta. 

arj (n. arjt) adj. arg. 

àrjèrd v. eg. agera. 1) uppträda 

som man vore 2) lefva högt. 

ark n. pappersark. 

år ko- ärke-, t. ex. àrko nod ärke

nöt. 

arm mr. 1) arm '2) ä rm. 

arm adj. fattig, arm. 

àrmostèb n. 1) armhåla 2) ärm hål. 
år mg fr. armod. 

drfifto n. arfskifte. 

arv n arf. 

aroo (afo, at) v. ärfva. 

ask mr. ask. 

ask fr. ask (trädet). 
àskrèro v. assurera. 

al 1. ato (knappast någonsin beto-

nadt) konj. att. 

àtaro adj. komp. bakre. 

dtor adv. 1) dtor a fram fram och 

åter 2) dœr dtor där bak. 

dtor-, i ssgar som àtorbù återbud. 

àtrasto adj. sup. bakersta. 

àtro sa v. åtra sig. 

atué adv. bredvid, jämte, edo no go 

atvé äta ngt som tilltugg. 

ÀA på pådrifva (en långsam häst). 
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a 
a (pl. åar) mr bokstafven a. 
g (oftast a), en kl. pr. henne, åt 

henne. 
a infinitivmärket att. 
a konj. och. 
àbè n. alfabet. 
àbd fr. apa. 
àbdkàt mr. ape-katt. 
àbdsètd fr. abc-bok. 
àbdtèk n. apotek. 
àbdtit mr. aptit. 
àdràs mr. adress,, utanskrift. 

àfàcl mr. affär. 
àgddèrd v. ackordera, pruta, under

handla om pris. 
àgmsh s. augusti. 
àlçôi mr. ackord, underhandling, 

öfverenskommelse. 
àkVa (pl. àkVdr) n. ankel. 
aks n. sädesax. 
aks n. aktie 
âksl (pl. àkshr) fr. axel, skuldra. 
àksuil (pl. àksuilar) mr. axel på hjul. 
àkfon mr. auktion. 
akt s. akt, uppmärksamhet. 
akt mr. akt i passionshistorien. 
àktd — akt 1, endast i uttr. ja 

gà-ntd àktd pa-t. 
àktd v. akta . 
àmd f. amma. 
àmd fr. åm, brännvinsåm. 
àw9 v. am ma. 
àmd pà v. drifva på, s kynda på 

(t. ex. en häst). 
arridn s. amen. 
amp9 f. oroligt barn, kinkblåsa. 
àmpd v. vara orolig, besvä rlig (om 

små barn). 

àmpîustn adj. andfådd. 
an m. blott i uttr. dm fsårjh an 

du förargliga människa. 
an s. i uttr. dra an, mèstd an 

draga andan, mista andan. 
an (ant, åndro) adj. annan. 
àndà mr. annandag af helg. 
àndàkt r. andakt. 

anddii adj den and re i ordningen. 
ânddr (pl. ändrar, éndrar och koll. 

énddr) fr. and. 
àndreg mr. skena på slädmed. 
ändcekh ad j. andäktig. 
and v. andas. 
and v. ana. 
ànd bi form till ânt af an. 
ànfkktd v. 1) anfäkta 2) a. sa vara 

oregerlig. 
ånhäg n. 1) anhang 2) personer, 

som man har att underhålla. 
ànhèr pr. hvarannan. 
ànjdlàjdt adj. n. angeläget. 
ânrek mr. ankbonde. 
ànsèktd n. ansikte. 
ànsd v. ansa 
ànskvcetn adj. otäck. 
ànshs adv. annorlunda. 
ansténdi adj. anständig. 
ànsvàr n. ansvar. 
àntegdn konj antingen. 
ànti fr. 1) and tid 2) brådska. 
ành konj. antingen. 
ànuàrkd n. spannmål, som gifves 

åt kreaturen. 
dg<?r mr. ånger. 
âgdgt adj. ångrande. 
à'gkard n mått för våta varor. 
à'gkd fr. a nka (fågel). 
àgkd v. ångra. 
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àgkar n. skeppsankare. 

à'gkrd v. ankra. 

agn, vanl. pl. àgiwr fr. agnar. 

agn s. agn för fiske. 

agrd v. ångra. 

àpàta adj. utmärkt. 

àprïl s. april. 

ârak mr, arrak. 

àrœndèrd v. arrendera. 

àrœndd n. arrende. 

àrœnda ri. arrendeafgift. 

àrœst mr. arrest. 

àrœstèrd v. arrestera. 

as n. as (skällsord). 

àsd v. asa. 

àshèlr n. arshål, anus. 

àtand räkn. adertonde. 
àtn räkn. aderton. 

at fr. medfödd egenskap. 

àti adj. besynnerlig, egendomlig. 
aval- mr. härd i smedja. 

âvek mr. afvel, afkastning. 

àvi adj. avig. 

àvlàg adj. aflång. 

àvfè n. afsked. 

avian mr. af und. 

àvmndas v. afundas. 

avytjd v. afyttra. 

b. 

bàqlùs, dœ gar mtorn bàc[ùs det 
går vildt. 

bal mr. 1) snöboll 2) selputa. 

bald sa v. »bo lla sig» (om snö, som 

fastnar under fötterna). 

bàlhnft adj. med svullna hofvar. 

balsam mr. balsam (en växt). 
ba]fj fr. balja. 

band v. banna, svärja. 

bar impf, af bård. 
bar- =. bar- i bàràrma etc. 

bar] n. berg. 

bcirjàt m. bergjätte. 

bàrjatkù fr. bergjättko. 

bctrjd v. bärga. 

bàrjneg fr. 1) bärgning, upphälle 

2) sädesbärgning. 
bark mr. bark (af träd), äfven 

b sr k. 
bàrkd mr. luftstrupe. 

bàrkd v. barka (ett träd) 2) bar ka 

(läder), 

bàrkd§ùkd n. adamsäpple. 

barm mr. 1. n. 1) barm 2) klä

derna kring bröstet. 

bàrmhàfi adj. barmhärtig. 
bàsd mr. stor varelse, basse 2) 

bagge. 

baståndi adj. bastant, säker. 

bàstànt adj. bastant, säker. 

bà§- = berg(s)-, t. ex. bàgksld berg

kulle. 
b åt eg mr. ett förr brukadt mynt, 

tolf skilling. 

b a impf, af be. 
bad n. bad. 

båda s. te bädd till båtnad. 

bads v. bada. 

bag n. bak, bakande. 

bag adv. bak. 

bag mr., take pa bâgdii baktala. 

bàgard m. bagare. 

bàgard, bàgasta adj. komp.* och 

sup. bakre, bakersta. 

bàgd v. 1) baka 2) bad da 3) bàgd 
sa värma sig. 

bâgd§, te bâgd§ tillbaka. 

bàghàfr s. kbmd i bàghœk komma 
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efter (i arbete eller med betal

ning). 

bàglrègds adv. baklänges. 

bàgon mr. ytterbräda, när en stock 

sågas. 

bàgri n. bageri. 

bàg§èg adj. tillbakaböjd. 

bak mr. brödbacke, spottlåda. 

baks mr. backe. 

baka fr. fiskredskap. 

boMsd v. gå baklänges. 

bal (pl. bålar) mr. danstillställ

ning, bal. 

ban n. band. 

bänd mr. järnbana 

bail n- barn. 

bàrim6§kd f. barnmorska. 

bàgdn adj. förskräckt, van), efter 

neg. 

bagk (pl. bàgkar) mr. 1) jord

bank 2) molnbank 3) penning

bank. 

bàgkd àp op. v. börja blifva moln 

på himrnelen. 

bâ'gko mr. banko. 

bà'gkrk s. konkurs. 

bar n. 1) ba rr, oftast koll. 2) sam

ling barr-kvistar. 

bar adj. bar. 

bard v. barra, beströ med barr. 

bard adv. och konj. bara. 

bas 1) m. arbetsförman 2) den 

duktigaste vid lek eller arbete 

3) mr. bassträng 

bast mr. bast. 

bà§èl n. barnsöl. 
be mr. bokstafven b. 

be (bq, bet) v. be, bedja 2) bju da 

(till kalas). 

bed n bett. vom béddt ett slags 
svår böld. 

bèda mr. bit. 

bedd sup. af bufo. 

bedd (bèp, bet) v. 1) beta 2) låt a 

dragarne beta 3) beta vid färg-

ni ng. 

bedd fr . 1) ti dsafdelning mellan två 

bvilostunder 2) beta vid färg-
ning. 

bedd n. 1) bete vid fiske 2) bete 
för djur. 

bedra st. v. bedraga. 

bedragare m. bedragare. 

bedrégri n. bedrägeri. 

bedriva adj bedröfvad. 

bedrévld adj. bedröflig. 

bedyrd v bedyra. 

befcild (befältd, befall) v. befalla. 

befâp sa v. befatta sig. 

befœl n. befäl. 

befégt adj befängd. 

beg n. beck. 

beg först, till muf. 

bègand dito. 

begehend v. begagna. 

bègd v. 1) becka 2) sota (för nå

got). 

begrävd st. v. begrafva. 

begréb n. begrepp. 

begribd st. v. begripa. 

bègsomskô s. pl. skor med näfver-
bottnar. 

begå sa st. v. r eda sig, ej k omma 

illa ut. 

behmi n. behag (i ngt). 
behåu^d v. behaga. 

behôodr s. pi jœrd sind behôvdr 

göra sitt tarf. 
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behövd (behûfta, behüft) v. be-

höfva. 

beji st. v. upphöra, ge sig (efter 

neg.). 

bejœra (bejœp, bejét) v. begära. 

b e j (k § ,  vœr a  be jœ§  (om den som 
begär mycket.) 

bekant adj. bekant. 

bel n. gång, omgång. 

belddn ad], belåten. 

ben n. 1) ben 2) fot (på lefvande 

varelser, bord etc.) 

bénekamàsk mr. binnikemask. 

benrà 'gek  n. benrangel. 

bèga mr. binge. 

herum n. beröm. 

herum? (berûmta, hemmt) v. 1) be
römma 2) skaffa utrymme för. 

bes ina  v. besinna. 

besmt adj. betänkt. 

besk mr. besk. 
besk (n. best) adj. besk. 

bésl n. betsel. 

beslå v. betsla. 

besluip v. besluta. 

bèsmàl mr. besman. 

bestœld v. beställa. 

besvœr n. besvär. 

besvära v. besvära. 

besunla adj. besynnerlig 

bè§ a  fr. hyn da. 
be§ymar n. bekymmer. 

be§ymra v. bekymra. 
be§ytra adj. ängslig, betuttad. 

b e§ œna  v. bekänna. 

hefé n. besked. 

befédld adj. beskedlig. 

bet sup. af be, bedd. 

betald v. (1. betåte, betat) betala. 

betég n. beting. 

bétar adj. bitter. 

béta§, mce béte§ 110 med knapp 

nöd. 

betru (betruita, betrwt) v, betro. 

be ly  (b e t y t a ,  b e l y t )  v. betyda. 

be tyg  n. 1) betyg 2) intyg. 

bétrat mr. vitriol. 

bevaiieg m 1) beväring 2) koll. 

beväringsmanskap. 

bevara v. bevara, bevara ma vœV 

bevara mig! 

bevaras int. bevara oss. 

bevis n. bevis. 

bevcénta v. du kwnta ana bevœnta 

da kunde ej vänta annat. 

ba u  mr. bog på djur. 
bduWa mr. båge. 

bduslœn n. pr. Bohuslän. 

bi n. bi. 
bi-, i bivœj biväg etc. 

bibat mr. bibel. 
bida (bed, bèdd, bèdn) v. 1) bita 

2) nappa (om fisk). 

bip v bida, vänta. 

bil mr. litet huggredskap af me

tall. 
blh adj. billig. 

bina (bat, bùna, bunn) v. 1) bin da 

2) sticka (strumpor), 

biràn mr. biran, tappsprund. 

b iro m mr. byrå. 
biskap m. biskop. 

bist mr. best. 

bistår adj. bister. 

bjqtra v. prata. 

bjmu fr. bygd. 

bjèla fr. bjällra. 

bjcßVka mr. bjälke. 
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bjrni mr. björn. 

bjur k fr. björk. 

bVànd fr. dryck af mjöik och vat

ten. 

bl'àna v. blanda. 

bl'ant r. dœ b hg? s bl'ant, det är 

litet af hvarje. 

bVàskd v. plaska. 

bl'àuttd v. fladdra. 

bl'a n. 1) blad 2) foddbVä mellanfot. 

bVdk adj. black, hvitgul. 

bl-åkdn mr. bst. namn på hvitgula 

hästar. 

b\aknd v. blackna. 

bVagk adj. blank. 

bl'àgkd v. blanka. 

bl-e (vanl. bke) impf, af bH. 

bVeg n. stiltje. 
blreg (n. bl?ek,t) adj. blek. 

bl'èga v. bleka. 

bkëknd v. blekna. 

bkeks mr. tygskärm på lie. 

hl'ëksd v. blixtra. 

blrekst 1. b!/eks mr. blixt. 

IM adj. blid, vänlig. 

Wn (bl-e, bT/èvd) v. blifva 2) om

komma i hafvet. 

bhin adj. blind. 

bVine-g mr. blindbröms. 
bVintygd f. person, som ser litet 

eller ej ser upp. 

bHgk mr. blink. 

bVigkd v. blinka. 
bVistrd v. h vissla. 

bVo n. blod. 

bVoidl mr. blodigel. 

bYoksd v. fladdra (om ljuslåge). 

bl'om n. 1) blom, blomning 2) pl. 

blommor på träd och säd. 

bl'bmd fr. blomma (större). 

bl'ômstdr n. blomster. 

bl'b'gkd v. blinka. 

bl'btd adj. blodig. 

bl'U 1. bl'iwu adj. blyg. 

blfiuusl fr. blyghet. 

bl'hrrid v. blomma. 

blfun mr. blund. 

bl'énar s. pl. blånor. 

blrhnd v. blunda. 

bl'htnd v. blötna. 

bl-y n. bly. 

bl-yant mr. blyertspenna. 

blra (n. bl'at) adj. blå. 

bl-ak fr. tråg för hackning. 

bl-kkd àp, Nr alp ùd göra (skodon) 

större genom block. 

bl'àkd fr. större blad (t. ex. af 

Plantago). 

bl-hsd fr. blåsa. 

blràsd (bl'àstd, bl-ast) v. 1) blåsa 

(om väder) 2) b låsa (i hor n o d.) 

blféstdr mr. blåst. 

bl'œ (bVàp, bkœt) v. 1) bläda 2) 

bläddra. 

bl-œk n. 1) skrifbläck 2) jär nbleck. 

bl'œp fr. blöja. 

bl'èma fr. blemma, liten finne 

blrce-gd (blrœgfo, bVœgi) v. blänga, glo. 
bl-fegkd (bl-cegtd, bl'œgt) v. blä nka. 

bl-œs mr. 3) blas 2) panna, skalle 

(met x bVœsn). 

bl'àsd mr. häst med bläs. 
bkœs9 v. bläsa, lägga sig i andras 

affärer. 

bl'0 (bVap, bl-ut) v. blöda. 

bl'0d (n. blfnt) adj. 1) blöt 2) mju k 

(om egg) 3) n. bkut smutsigt (om 

väglag). 
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bVßdd (bknp, bifnt) v. 1) biöta 2) 
göra blötfoder åt boskapen. 

bVbdd fr. 1) blötfoder 2) blöta, 
smuts. 

bVbcMshl mr. Sonchus. 
bVsgsn n. blaggarn. 
bo fr. 1) bod, skjul 2) butik. 
bo (bop bot) v. bo. 
bbaptœkndg fr. bouppteckning. 
bod fr. 1) bot, botemedel 2) på

satt lapp på kläder. 
bods v. bota. 
bofigk mr. bofink. 
bog (pl. bégar) fr. bok. 
bog fr. bokträd, bokträ. 
bok mr. 1) bock 2) envis männi

ska. 
boks v. bocka, buga. 
bbkdbrb n. namn på vissa lavar. 
boksl" mr. buckla. 
bbkl-9 v. buckla. 
bbksd fr. 1) byx 2) pl. byxor. 
bbksdsœVd mr. byxhängsle. 
bbksiàv (pl. bokstävar) mr. bok-

staf. 
bokt fr. 1) bukt, hafsvik 2) hysk 

3) ögla. 
bbktd sa bukta sig. 
bolag n. bolag, brännvinsbolag. 
bo7r n . t) bord 2) p rcestdbol' präst-

bol. 
bom mr. 1) hjulnaf 2) strkbom — 

balmbolster. 
bom adv. bom. 
bbmd v. vinda garnet på stora rul

lar före varpningen. 
boms adv. bums. 
bbmtèn mr. stor rulle för varp

ning. 
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bbmml fr. bomull. 
bbmsljd fr. bomolja. 
bon pl. af ban. 
bond (pl. bnnar) m. bonde. 
hont mr. bunt. 
bb'gkd mr. 1) bunke 2) väfrulle . 
bot adv. bort. 
botara, bbtastd adj. komp. och 

sup. bortre, bortersta. 
bop adv. borta. 
bbkt mr. boett. 
brad mr. brädd. 
bran mr. brand. 
bran impf, af brcend. 
bràndtd adj. svartstripig (om bo

skap). 
bràskd v. 1) braska (om hingstar) 

2) skratta högt och otäckt. 
brasm mr. braxen. 
brat adj. brant. 
bra adj. och adv. bra. 
brag n. brak. 
bragd v. braka. 
bràsa mr. brasa. 
brasa v. brassa. 
bre (n. bret) adj. bred. 
bre (brèp, bret) v. breda. 
bredd fr. bredd. 
brèseljd fr. bresilja. 
brèslcg mr. bresling (ett slags sill) . 
brè^d fr. bringa, bröst. 
brè'gd v. bringa. 
brégdlbœr n. hallon. 
breslce mr. bredsläde, åksläde för 

två. 
brest fr. brist. 
brèstd (brast, brus ta) v. 1) brista 

2) op. fattas. 
brev (pl. brevar) n. bref. 
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brildr s. pl. brillor. 

bro 1. bru fr. bro. 

brog n. 1) bruk, sed 2) tegelbruk. 

brbgd v. bruka. 

bron adj. brun. 

brbnskd v. brunska, brunbränna. 

brbnskd fr. egenskapen att vara 

brun. 

bror 1. bror (pl. brérar) m. bro

der. 

brur (pl. brùrdr) f. brud. 

brùsa adj. uppstående, yfvig (om 

hår o. d.). 

brusa v. brusa. 

brmgbm m. brudgum. 

brwyttd fr. större lintott. 

brndd sup. af brydd. 

brutnp n. bröllop. 

brun mr. brunn. 

brnnd mr. 1) brand, eldsvåda 2) 

ta brnnd skämmas (om spann

mål). 

brnnd v. vara brunstig (om får). 

brnskdtd adj. oredig i håret. 

bry (bryp, bryt) v. 1) bry 2) bry 

sa om bry sig om. 

bryda (bred, brndd, brndn) v. 1) 

bryta 2) bryde sa spy. 

brygard mr. bryggare. 
brygd fr. brygga. 

brygd v. brygga. 

brygri n. bryggeri. 

brynd (bryntd, brynt) v. 1) bryna, 

göra skarp 2 )  bryna (ost). 

bryst n. 1) br öst 2) brö st på spinn

rock. 

bryt adj. bryt om begärlig efter, 

oftast efter neg. 

bra adj. bråd. 

brag n. 1) bråk, besvärlighet 2) 

bråkräkning 3) bråck. 

bragd v. bråka, vara bråkig. 

bràgan s. Rhamnus frangula. 

bras 1. braf mr. brosch. 

bràskd fr. brådska. 

bràskd op. v. brådska. 

brœ (brètd, brœt) v. smälta trans. 

brœ fr. bräde. 

brœkd fr. bricka. 

brœkd fr. brink, backe. 

brœkd (brœktd, brœkt), v. 1) br äcka 

(sonder) 2) op. brœkd fs dan 

dagas. 

brcektd v. bräka (om får). 

brœnd (bran, brnnd, brunn) v. 

brinna. 

brœnd (brœntd, brœnt) v. bränna. 

brœnsld n. bränsle. 

brœsma adj. brunstig (om tackor). 

brœt mr. hundöra i bok. 

brœtjd v. kela. 

brœptd adj. kelen. 

bro n. b röd, särsk. tunt hafrebröd. 

bred af brydd. 

brérar s. pl. af bror. 

brsd mr. brodd i hästsko. 

brsd n. häfstång af trä. 

brsd n. hattbrätte. 
brhrld fr. linbråka. 

brndd mr. bråte. 

brsdd v. bryta lin. 

brhddfdeu n. affall vid linbrytning. 

fbu — bo subst. o. verb. 

bug mr. buk. 

bur mr. bur. 

bûibVd fr. bubbla. 
bwblfd I. biiblfe v. bubbla. 

bwld fr. bulle. 
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buUdr n. buller. 

bwli'd v. bullra. 

buästdr mr. bolster. 

buijfk mr. burk. 

buis mr. 1) tuggbuss 2) pl. goda 

vänner. 

bùiskàb mr. boskap. 

bmt adj. trubbig (om redskap). 

buitl (pl. biâtlar) mr. butelj. 

bûdar pl. af bod. 

bup [bnjtd, bujt) v. böja. 

bujd fr. bygd. 

bukar m. laggkärlsmakare. 

bukra v. göra laggkärl. 

bupg m. person från Bullaren. 

buk mr. bål. 

bul- n. börda (konkret). 
buks fr. sädesbinge. 

bukd v. böla. 

bukjd fr. bölja. 

bûnar pl. af bond. 

bund af bind. 

buneg fr. stickstrumpa. 

bura af bœrd. 

bùrjan s. början. 

burp v. börja 

bùskd mr. buske. 

bùskd fr. barrträdsruska (afhug-

gen). 

bùskd fr. färsköl. 

bust fr. borst. 

busts mr. borste. 

bùstd v. borsta. 

bùtsa fr. bössa. 

Imp fr. bytta. 

bùp impf, borde. 

by fr. regnby, stormby. 

by (boy bê 1. byt , bên) v. bjuda, er
bjuda. 

bi/deg m. byting. 

bijdd (byta, byt) v. byta. 

bygd (bykta, bykt) v. bygga. 

bygneg 1. bykneg s. byggning, hus. 

byld mr. bygel. 

byltd n. bylte. 

byn bst. mr. Fredrikshaid. 

byna v. begynna, börja. 

by%kd v. ihärdigt bedja, krusa. 

bysd v. vyssja. 
bytd =z bjjdd. 

bad mr. båt. 

bädd konj. både. 

bac[ mr. bård. 

ban (pl. bon) n. barn. 

bànsld adj. barnslig. 

bas (pl. bàsar) mr. bås. 
bœda v. bädda. 

bœgara mr. bägare. 

bcegd adj. bägge. 

bœk mr. bäck. 
bœh, först, i t. ex. bœWig myc

ket rik. 

bœVflrà v. flå utan att öppna hu

den i buken. 

bœl'hmn mr. snäcka. 

bœly mr. bälg. 

bcejfjd v. 1) gråta 2) bräka. 

bœjnna v. vräka i sig (våta va

ror). 
bœna n. samling af hundar 1. elakt 

folk. 
bœnd (bœnta, bœnt) v. bända. 

bœgk (pl. bœgkar 1. bœgkar) mr. 

bänk. 

b(§r n. bär. 
bœrd (bar, bura, bmp}) v. 1) bära 

2) kalfva. 

bœvèv s. bukref. 
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bœtar, bœst adj. och adv. komp. 
o. sup. bättre, bäst. 

bcetras v. bättras, blifva bättre. 
b0, bê af by. 
bbdd (bhp, but) v. laga (kläder). 
bégar pl. af bog. 
ben fr. bön. 
ben adj. bjuden (erbjuden). 
bena fr. böna. 
6a n. bud. 
hoir 1) adj. båld, duktig 2) beßr- i 

bhl'kàr (duktig karl) etc. — bœl\ 
bar rnr. borr. 
bè.ra rar. kardborre, vanl. pl. 
bård v. borra. 
bhl_a mr. träkärl att dricka ur. 
bslt mr. bult i strykjärn. 
bsVk mr. balk i lada. 
bsrja v. 1) borga ut 2) »ta på 

krita». 
bhrp adj. n. fora bhrja köra in sista 

säden. 
bérjan s. borgen. 
bss (1. bes) n. boss. 
bbsa v. bössa. 
bst (pl. bst ar) mr. botten. 

d. 

dag mr. dagg att slå med. 
daj ack och dat. af du. 
dàlp v. 1) sl å 2) dàlja genomvåt. 
dcdra v. dallra. 
dalta v. ga a dalta vara lat. 
dqlr mr. dal. 
dan adj. dan mod snäll emot. 
dàrs mr. talgdank. 
dåra v. darra. 
dask mr. 1) hel mängd 2) stryk. 
dat impf, af dœta. 

dàuh adj. daglig, dàiûa daks dag
ligen. 

dàu^as v. dagas. 
da (pl. dar) mr. dag. 
da (vanl. da) adv. då, no da nu 

dä. 
dàbd mr. pöl. 

dàla à v. 1) domna af 2) somn a 
in. 

dàlar mr. da ler (162/3  öre). 
dak n. pr. Dal. 
dam mr. 1.) fördämning 2) damm, 

vattensamling. 
dam n. damm. 
dâmbàd mr. ångbåt. 
damp impf. damp. 
daminrka v. dam ma (ngt). 
dànèra v. ordna (t. ex. ett stycke 

mark genom dikning etc.) 
dans mr. dans. 
dansa v. dansa. 
dansk adj. dansk. 
dànska m. dansk. 
dånska 1) f. d anska 2) fr. danska 

språket. 
dagk s., sh dâgk slå dank. 
dàgka mr. danke, ljus. 
dàgVd v. dangla. 
de (dnmsds, dum) pr. de. 
de (ack. dat. dar) pr. I, Ni. 
dej mr. deg. 
dekt fr. dikt, lögn. 
dektd v. dikta, ljuga. 
del mr. del. 
delafon r. uppskof. 
dela n. gräns mellan jordegendo

mar. 
dela v. dela. 
desk mr. disk i butik. 
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dèsparàt adj .  ond,  vred (under hä f

t iga åtbörder) .  

dèspdtèrd v.  disputera,  säga emot.  

dèskmbdr s.  december.  

det n.  af  din. 

di fem. af  din. 

dibdt r .  debet .  

digs n.  dike.  

dige v.  dika,  göra diken.  

dil mr. dil l .  

dlmd fr .  dimma. 

dm (di, det) pr.  din.  

dïglfs  v.  dingla .  

dit adv.  di t .  

dividers v.  1)  dividera 2) dispu

tera.  

dob n.  dop.  

dom mr. 1) dom 2) domsutslag.  

dom adj  1) dam 2) s tum. 

dbmard m. domare.  

démbbm m. dumbom. 

dömd fr .  damm. n.  

dbmbjœ'h fr .  dombjällra.  

dbmpd v.  dimpa.  

don fr .  dun af fågel .  

don n.  (vanl .  pl .)  don en don sam

ma sak.  

donerar s.  pl .  don,  redskap.  

donddimpdh mr. bst .  dåndimpen.  

dogk mr. kutt ing.  

dbgkd v.  dunka,  bulta.  

drabs v.  drabba.  

dra (pr .  drar, dr du, drbii^d, drlnßsn) 

v. draga, dra tel = slå. dr à 

ùinsr §a sät ta jufver (om kor) .  

dra n.  1)  drag,  luftdrag 2) f isk

redskap.  

drak impf,  af  drèks. 

dräkt adj .  röt t  (om lin) .  

drälsds fr .  dragkista,  byfå.  

dram mr. sup.  

dragk mr. drank.  

dras (drsus, drdu^ds), drâs mœ 

dragas med (ngn,  ngt) .  

dra§ists fr .  dragkista.  

dred först .  adv.  t i l l  fud (— drucken).  

drèds sup af drids. 

drèdstelf m. (skällsord =)  stackare.  

drèdstùvsl  m. lymmel,  »stöfvel».  

dreft  fr .  1)  drif t ighet  2)  »drif t»,  

samling af  boskap.  

drèkd (drak, drbks, drbksn) v.  

dricka,  drèkanss vàrsr dryckes

varor.  

drèke mr. dricka,  svagdricka.  

drev n.  ämne som »drifves» in i  

väggspringor.  

drsu, drdu%e af dra. 

drdu^dn adj .  dragen,  blåsur (om 

mjölk).  

drid mr. 1) t räck 2) s trunt ,  skräp.  

drldand först .  adv.  t i l l  fud (beru

sad).  

dridd [dred, drèch) v.  cacare.  

dnl mr. dri l l ,  borr  för  järn.  

drivs (dreu, drèva, drèvdn) v.  drifva 

(boskap; hus); drive mœ nogsn 

drifva med någon; dfivd tel  slå.  

drbks, drbkdn af drèkd. 

drbkdn adj .  drucken,  ful l .  

drömsk m. drummel.  

drbrnJrs v.  dru m la.  

drbgknd v.  drunkna.  

drutu adj .  dryg.  

drutusl fr .  dryghet .  

drnbd af drybs. 

drafts v.  rengöra (säd) genom skak-

ning.  
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drhftstrèu n. tråg att drnfle i. 

drays (drùyts, druyt) v. dröja. 

dr ny s m àl' n. dröjsmål. 

drum rar. dröm. 

drams (dramts, dramt) v. drömma 

druns (drhnts, drunt) v. dröna, 

söla. 

drybs (dr 0b, drubs) v. drypa, 

droppa. 

drcebs (drkpts, drœpt) o. dräpa, 

döda (t. ex. loppor). 

dréysl mr. dräll. 

drfeyls adj. dräglig. 

drœyss (drœysts, drœyst) v. slå. 

drœks [drœkts, drœkt, p. part, drakt) 

v. röta (lin). 

drœg (pl. drcegsr ) m. dräng. 

drœs, vècls huit a drœs veta hut. 

drœs ùd ut! 

drßs mr. mängd. 

drùss (1. drbss) mr. säd och agnar 

tillsammans före harpningen. 

drsb först. adv. till s hl 

dribs mr droppe 2) pl. drsbar me

dicin. 

drhbs v droppa. 

drspksts adj. småfläckig (om bo

skap). 

dr ht neg f. drottning. 

dr m fr. däld. 
du (ack. dat. day) pr. du. 

dug mr. duk (oftast bordduk). 

dugs v. duka (bordet). 

dus n. dus. 
duss v. slumra, halfsofva. 

diug s. ents et duig icke ett dugg. 

diUks v. 1) dyka 2) diuks ihnsr 

blifva underlägsen. 

dvukars m. dykare. 

dwf mr. dusch. 

dmfs v. duscha. 

dwbutts fr. dufva. 

duiutts (dmuts, dumt) v. duga. 

dùiiils adj. duglig. 

dufs mr. tofs. 

diifsd fr. tofs. 

dhfss v. tafsa till, slå. 

dnjrs m. person från de norska 

dalarne. 

duly s (dut s, dut) v. dölja. 

dam pr. dem. 

dams {dumts, dumt) v. döma. 

démsss pr. deras. 

dun n. dån. 

dùnans n. dån. 

duns v. dåna. 

dups v. doppa. 

dups fr. sås att doppa i. 

darans först. adv. till fud (—fy lld). 

durs v. dåna starkt. 

duseg n. dussin. 

dûshàrksn mr. bst. dödsrosslingen. 

dusk n. dusk, småregn. 

dasks v. s m år egna. 

dust n. mjölstoft. 

dûglàu n. durchslag. 

dû&màds, 1 d. i hemlighet. 

dut adj. n., dutyud ljud, som kom

mer från döda ting. 
duts v. täppa igen. 
duts af deep. 

dhtemèss mr. mossa att stoppa i 

väggspringor. 

dual's fr. dvala. 

dy n. 1) källa 2) hfegedy gung-

fly. 

dy 1. di/ans först. adv. till v ad. 

dyb n. djup. 



SKEE-MALET 15 

dyb (n. dypt) adj. djup. 

dyblèg mr. djuplek, djup. 

dykh adj. duktig. 

dyna fr. dyna. 

dyiylàl m. en person som tager 

bra betalt. 

dyg n. dygn. 

dygd fr. dynga, gödsel. 

dygd v. gödsla. 

dygka stänka vatten på. 

dyr (n. dyt, dut) adj. dyr. 

dyrka v. dyrka (ngn, ngt). 

dys mr. 1) gris (barnspr.) 2) lock

ord på svin. 

dy.p, mr. gris (barnspr.) 

dyuek mr. träplugg. 

da adv. o. konj. då. 

dkka fr. 1) do cka (leksak) 2) tråd
docka 3) knippa af halm 4) del 

af en spinnrock (bär upp rul

len). 

dâktdr (pl. dâktrar) m. 1) läkare 

2) doktor. 

dàktdrèrd v. bota (en sjuk). 

dal-d adj. 1) dålig 2) sjuk. 

dar pers. pr. eder. 

dar (n. dat) poss. pr. eder. 

dàràkti adj. dåraktig. 

dåsa mr. dosa. 

dœ 1) af dœn 2) det är. 

dœfo(r) adv. därför. 

dœk n. däck. 

dœVa fr. bräde (föråldr.) 

dœma fr. dämma, innestängdt vat

ten. 
dœma (dœmta, dœmi) v. uppdämma. 

dœmpa v. dämpa. 

dœn (f. dœ n, n. dœ) pr. den. 

dœndœrega, dœndérp pr. den där. 

dœnhœrp pr. den här. 

dœnsâmd, dœsâma pr. densamme,-a, 

detsamma. 

dœga (dœgta, dœgt) v. dänga, slå. 

dœr adv. där. 

dœs, ie dœs till dess. 

dœta (dat, dap) v. falla. 

d0 mr. död. 

d0 (n. dut) adj. 1) död 2) dödba-

kad, lat, dåsig. 

do (dê, dut) v. dö. 

dèbd (dnpta, dupt) v. döpa. 

dbbapönt mr. dopfunt. 

dbdd v. döda. 

dov adj. döf, bada dßv a dom döf-

stum. 

dova mr. döf person. 
dbvd v. bedöfva, söfva. 
dnr (pl. dårar) fr. dörr. 

dsbdl adj. dubbel. 

dsg n. dagg (på marken). 

dst mr. tapp af hö, hög af ull etc. 

dspr (pl. détrar) f. dotter. 

dbusn adj. slö, lat. 

duvan adj. 1) dufven 2) lat. 

dhvna v. dufva. 

e mr. bokst. e. 

e räkn. fem. en; obet. e obst. art. 

fem. en. 

eda (ad, eds, edn) v. äta. 

édar n. 1) etter, gift (t. ex. i ormar) 

2) ilska. 

èdarkàja fr. ettermyra. 

èdgog mr. edgång. 

eg (pl. égar) fr. ek. 
egal mr. ekållon. 

ega fr. eka, ekstock 
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ègelùd fr. ekelut, stal sum èg3~ 

lùd (om kaffe). 

ègon (pl. egonar) mr. ekorre. 

ej (bst. éjen) r. ed. 
èp fr., (vanl. pl.) sädesbrodd. 

èp (èjtd, ejt) v. äga. 

èjan (èp, èpt) adj. egen. 

ékar (pl. ékrar) mr. hjulecker. 

eko n. eko. 

el mr. eld. 

eland först. adv. till r0. 

eis v. elda. 

elglmfsd fr. eldflinga. 

èlmùrjd fr. eldmörja. 

elénda n. elände. 

eléndi adj. eländig, usel. '  

en (e, et) ob est. art. en, ett. 

en pr. man. 

en pr. en och samma, t. ex. en 

don samma sak. 

en (e et) räkn. en, ett. 

en adv. ungefär, en fira fœm un

gefär fyra eller fem. 

ènàrveg m. enda barnet. 

enân (enân 1. nan, nana, gen. 

enànas) pr. hvarandra. 

Inda adj. enda. 

endâ adv. ändå. 

enar (pl. enrar) mr. enbuske. 

ènèut adj. enögd. 
enfäldi adj. enfaldig. 

emt adj. enigt, pl. ema. 

ènjàîieg fr. enkel tråd. 

ènmèreg mr. 1) ensamt lamm 2) 

(skämtsamt) enda barnet. 

ensâman adj. ensam. 

ènslat adv. ensligt. 

enstaka adj. enstaka, ensam. 

ènstèeg m. enstöring. 

ènfœft s. tyg med två trådar i 

hvarje tand. 

èntd adv. inte, icke, förk. -ntd. 

ga om 1. % èntd (om den , som ej 

hinner ärende). 

èntœneg s. ett slags väf (en tråd 

i hvar tand). 

ènvèdn adj. enveten, envis. 

envis adj. envis. 

èga fem. af ègan. 

égafœra fr. ingefära. 

ègan (èga, ègçt) pr. ingen. 

epistl mr. epistel. 

er (gen. stundom eras) ack. och 

dat. pers. pr. er, eder (till en 
person). 

er (n. el) poss. pr. eder (till en 

person). Åtminstone subst. be
gagnas oftare eras. 

et af en. 

èp fr. etta. 

étar — édar. 

ètar pr. och adv. efter. 

ètarbùV mr. efterhörd hos kor. 

a. 

au adv. också. 

dytta (pl. du^ar) n. öga. 

aunabrnn (pl. dunabrnnar) mr. ögon
bryn. 

éusa adv. också. 

/'• 

fäbalf mr. fabel, det som icke är 

sant, vidskepelse. 

fâdar (pl. fådrar) m. fadder. 

fal n. 1) fall, fallande 2) vatten

fall 3) ifäl ifall. 

fal mr. fåll. 
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fàUrd v. 1) försämras, förfalla 

(om byggnader) 2) försvagas (ge

nom ålder, om personer). 

fäld v. fålla. 

fall adj. dålig, på dekis. 

fain adj. fallen, lämplig, passande. 

fah mr. fals. 

falsk (n. falst) adj. falsk. 

famn fr. 1) famn 2) famn (mått). 

fàmndmak n. famnmått. 

fànahùs n. fårhus. 

farj mr. färg. 

fàrjard m. färgare. 

fàrp v. 1) färga 1) färja (öfver). 

jarjd fr. färja. 

fàrjri n. färgeri. 

får kl'à n. förkläde. 

får fin n. förskinn. 

fat 1) adj. n. fatt 2) ta fat taga 

fatt. 

fàtas v. fattas. 

fàp v. begripa. 

fåti adj. fattig. 

fährt) m. farbror. 

fad n. (pl. fad, fàddr) fat. 
fàktdr s. pl. konster, påhitt. 

fàfo adj. 1) farlig 2) ryslig, stor. 

fqJid mr. falaska. 

fàrnèlp fr. familj. 

fàmkd v. famla. 

fan fr. snödrifva. 

fan m. fan, djäfvul. 

fànfwdn adj. elak. 

fant m. 1) fant 2) dœ rent fant 

mœ-n han har dålig ekonomi. 

fàntri n. fanteri, skoj. 

fa/g n. 1) sköte 2) börda i skötet 

3) anfall, konvulsion. 

fàgd m. stackare. 

fàgkdn r. fanken (svordom). 

far 1. far (pl. fårar) m. far, fader. 

iq, nej, (min) far (vid tilltal) 

ja, nej, du. 

fåra fr. fara. 

färd fs v. frukta. 

färd (for, fora, fori) v- fara> resa. 

fârfår m. farfar. 

farmor f. farmor. 

fà(r)riàmn n. efternamn, tillnamn. 

fq(r)§ia, pa f. på »fadersidan», på 

fädernet. 

fàrvœl adv. och s. farväl. 

fàsh adj. faslig. 

fast adj. 1) fast (om ä mne) 2) till

fångatagen. 

fast konj. fast. 

fàstd v. 1) fasta (ett köp) 2) fasta, 

ej äta. 
fàstd fr. 1) fasta 2) bst. fästa fastan, 

fastlagen. 

fastar f. faster. 

fàstdrmàn m. fasters man. 

fastna v. fastna. 

fqtij n. fartyg. 
fat mr. fart. 
fe n. 1) fä, fähund 2) (förålclr.) fä, 

boskap. 

fébdr mr. feber. 

fèbdrvàri s. februari. 

fébVd v. 1) famla, taga miste 2) 

hacka (vid läsning). 

fed (n. fet) adj. fet. 

fedd mr. 1) flott 2) fetma. 

fègùr mr. 1) figur 2) egen männi

ska. 
fej adj. som snart skall dö. 

fek af fa. 

fektd v. 1) fika 2) arbeta ifrigt. 

2 
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fel n. fel. 

felas v. fattas. 

fete fr. fiol. 

fete v. 1) fela, göra fel 2) fete p a 

véddt vara vansinnig. 

fete v. (1. felte, felt) fattas. 

felt 1) adj. felaktig (t. ex. felt bok) 

2) ta felt taga fel. 

feVdbogks mr. filbunke. 

fêgdr (pl. fè-grar) mr. finger. 

fè'gdrbùrd fr. fingerborg. 

fè'gra v. fingra, tumma. 

fèrd tel v. ifrigt börja ett arbete, 

men strax sluta. 

fesk mr. fisk. 

fèskard m. fiskare. 

fèska v. fiska 

fèskdsèpa fr. soppa af fiskspad. 

feste v. 1) fjäska, vara inställsam 

2) vifta (med svansen, om hun

dar). 

feste f. sladdersam människa. 

fêuWdlf (pl. fêukar) mr. fågel. 

f\gd v. fika. 

fil mr. trumfknekt. 

fil fr. fil (redskap). 

fite 1} fr. trasa 2) f. slarfvig kvinna. 

fite v. fila. 

filt mr. filt.  

fin adj. 1) fin (ej grof) 2) förnäm. 

find mr. finne (på huden). 

fina m. finländare. 

fin9 (fant, fund, fnnn) v. finna. 

fins (fantes 1. fans, fantes 1. funs) 

v. finnas. 

fir, ji fir ge efter.  

fiTd räkn. fyra. 
fira v. 1) gifva med sig 2) fira, 

släppa efter. 

firdbèn, pa firdbèn på alla fyra. 

firfste fr. ödla. 

fi(r)§prog n. fyrsprång. 

fïrvil (pl. firvilar) mr. fjäril. 

fis mr. 1) fis 2) bœrfis en liten 

insekt. 

fisd (/es, fèsd) v. fis a. 

fjalte v. gå osäkert (om barn). 

fjà^èl mr. 1) fjärdedel 2) fjärde
dels skålpund. 

fjàmsdte adj. 1) virrig, slarfvig 2) 

uppspelt. 

fjqs n. 1) to rrt bränsle 2) slarf. 

fjQlf mr. fjärd. 
fyolf, ifyoV ifjol. 

fybtand räkn. fjortonde. 

f)Mn räkn. fjorton. 

fjœl n. fjäll, berg. 

fy&feg mr. 1) V4  md 2) x/4  man

tal 3) 1/t tunna. 

fjàl'd räkn. fjärde. 

fjœmsn adj. virrig, rädd. 

fjceskd v. fjäska (för ngn). 

fjœster s. rengjorda tarmar, fjäl-

ster. 

fjœt mr. fjärt. 

fjeV fr. fjöl. 

fy&r (pl. fyérar) fr. 1) fågelfjäder 2) 

metall-fjäder 3) trä-fjä der på åk-

kärra. 

fykrhàn mr. tjädertupp. 

fjèrkàl mr. ett slags vattenhjul. 

ffste f. konstig människa. 

fjst mr. munstycke för cigarr 1. 

pipa. 

flàncel mr. flanell. 

flor n. flor, slöja. 

flor s., i set flor i blomstring. 

flrab m. flabb, fet människa. 
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firad adj. 1) flat (om kär]) 2 sno

pen. 

flràda fr. bst. flata handen. 

fr add mr. större afdelning af åkern. 

flag n. flagga. 
firàgd fr. flagga. 

firàgd v. flagga. 

flràskd fr. flaska (af glas). 

fVag n. 1) skört på bonjour 2) 

nedre delen af en skjorta. 

fVäkd v. flacka. 

firàksd v. flaxa. 

pra% fr. afflådd träflis 2) afrifvet 

stycke af huden etc. 

frag först. adv. till ny. 

firàgkd v. låta skala sig (om bark). 

Prèpn adj. med öppna kläder. 

pr en fr. utväxt under buken (på 
kor). 

flrenskaldtd adj. flintskallig. 

fVerd adj. flera. 

Prerféldid adj. pl. flerfaldiga. 

Pres m. otäck person, som skrat

tar åt folk. 

fl'èsd (fHstd, prest) v. flina. 

fkdu mr. brödsticka, brödspade. 

p-du mr. reumatism. 

flrsu n. ättestupa. 

flrsu, fVdU%d af prwuWd. 

fVdu^s fr. fluga. 

flri (flip, frit) fly, räcka. 

fing tnr. flik. 

f'Hgd (fViktd, fkikt) v. flika, gå i 
sär (om kläder). 

pina mr. ordning, kläm. 

print m r .  f l i n l a .  

fVintd v. pints a snbvd falla fin

kornig snö. 

fl'igk adj. flink. 

fVigkd sa v. skynda sig. 

fins fr. trästicka. 

flfisd sa v. gå sönder (om virke). 

fint mr. 1) flit 2) vinn. 

firo fr. högt vatten. 

fVoktd v. flyga, värka i lemmarne. 

firom mr. Öfversvämning. 

fVomd v. strömma (om regnvatten). 

flriUutts [Preu, flrbu^d, fVdu^dn) v. 

1) flyga 2) springa 3) värka. 

flradd af firydd. 

flruktd fr. bst. ta te prnktd fly 

flrandrd fr. flundra. 

firntd v. flytta. 

flni (fl'-yP, Ryt) v. fly. 
prydd (Prod, flrndd, flrùdn) v. flyta. 

fira adj. flat (om kärl). 
fira (firàp, firat) v. flå. 

firàgd mr. pöl af blod e ller vatten. 

firak mr. flock. 

firakè sa samla sig (om fåglar). 

firàmàu^a adj. som lätt får kvälj

ningar. 

firœk mr. 1) fläck 2) litet om råde. 

fircekd nèr v. nedsmutsa. 

flrœkd (flrekh, flrœkt) v. 1) f. sùnt 

i 'ifva sönder 2) f. en fesk klyfva 

en fisk längs ryggen 3) plöja en 

åker med sista fåran i midten. 

flrœg mr. fläng. 

firàgd [flràgte, flrœgt v. flänga, ar

beta häftigt. 

flrœsk n. fläsk. 

prœp fr. fläta. 

flrœp v. fläta. 

flrßd af Prydd. 

fl'bdd mr. grädde (sails.). 

fl'sdd mr. flotte. 
plfsdd v. flotta. 
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flrss n. 1) fisk-fjäll 2) utväxter på 

huden. 

fVbSd m. otäck, cynisk person. 

fHsa v. fjälla (fisk). 

fl/st 1) mr. en insekt 2) rn. stor va

relse. 

fWtar m. nattman. 

fod (pl. 1) fédar 2) fod) 1) strump

fot 2) fot (längd-, rymd-mått). 

fodran mr. fordran. 

fodral n. fodral. 

fodra v. fordra. 

fodsäk mr. fotsack. 

foga v. foga (en mur). 

fbka v. coire. 

fohl fr. fukt. 

forna m. stolle. 

fbrnz v. vara stollig. 

fbmka v. fumla. 

fonsœk mr. förning. 
for n. 1) foder (i kläder) 2) foder 

(till djur). 

foras n. fourage. 

fastar n. foster, äfven i ssgar foster-, 

fostra kp v. uppfostra. 

fot adv. fort. 
fota pk v. skynda på, / .  sa skynda 

sig. 
fråga fr. fradga. 
fråga sa v. fradga sig. 

fram adv. fram. 
fràmara, fràmasta adj. komp. o. 

sup. främre, främst. 

fràmanta adv. framifrån. 

frhma adv. framme. 

frak adj. (efter neg.) duktig. 

frakt fr. frakt. 

frakta v. frakta, forsla. 

fränsa fr. frans. 

frànska s. franska språket. 

fråns osar s. pl. syfilis. 

fre fr. fred, frid. 

fredla adj. fredlig. 

fres, te fres till freds. 

fresk (n. frest) adj. frisk. 

frèska kp 1) friska upp, börja blåsa 

2) krya till sig. 

fresta v. 1) försöka 2) fresta. 

fri (n. frit) adj. fri. dœ-nta frit 

det är inte utan. 

fri (frlta, frit) v. 1) freda 2) fria 

(till ngn.). 

fria ra m. friare. 

frlja v. fria (till ngn.). 

frakt r. frukt. 

from adj. from. 

fru (pl. frur) f. fru. 

fruikast mr. frukost. 

fruintèmdr n. fruntimmer. 

fruintemagia fr. bst. fruntimmers

sidan i kyrkan. 

frnjd fr. fröjd. 

frysa (fres, friisa) v. frysa. 

fréda (pl. fr ådrar) mr. fredag. 

frœg (n. frœkt) adj. frän. 

frœjd r. frejd. 

frœknar s. pl. fräknar. 

frœlsara m. frälsare. 
frœsa (frœsta, freest) v. fräsa, hväsa. 

fréta {fréta, frœt) v. fräta. 

frékan (pl. fröknar) f. fröken. 

fr0s af frysa. 

fm n. frö. 
fmhàtn mr. bst. /.  sto fs muin 

pa-n fradgan stod i mu nnen på 

honom (om sjuk). 

frûn (n. fr åt) adj. 1) grobar 2) be-

fruktadt (om ägg). 
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frsmat 1) mr. främmande 2) adj. 
främmande. 

frhmiun adj. främmande. 
frbsa bst. fr. frossan. 
frssn adj. 1) frusen 2) ej tålande 

köld. 
frvst n. frost. 
frsuXd v. fråga. 
fréu^an mr. bst. frågan, frågande 

f. œ fri. 
fùdd m. fogde. 
fuir (n. fui) adj. 1) ful 2) listig. 
fud adj. 1) full, fylld 2) drucken, 

berusad. 
fùilgàt adj. fullgången (om fos

ter). 
fialkömld adv. fullkomligt. 
fialsè.udn adj. fullsöfd. 
fmn s. i mnarfiun underfund. 
fiusk n. fusk. 
fùiskd v. fuska. 
fnVp n. följe, sällskap. 
fvJrp {futa, fut) v. följa. 
fun n. fynd. 
fund af fin?. 
fûnstdr n. fönster. 
fu§t adv. först. 
fù§p adj. förste, första. 
fu§p adv. ner ja fù§p va dœr när 

jag nu en gång var där. 
fus, (/ups, fus,) v. följas, oftast 

fus, àd . 
fùp tel v. hastigt flamma upp. 
fûii räkn. fyratio. 
fy interj. fy. Äfven vid känsla 

af tryckande hetta. 
fyl fr. fylla, rus. 
fylj (fylla, fylt) v. 1) fylla 2) s lå 

full. 

fyr mr. fyrinrättning. 
fyr m. 1) lustig ture 2) fästm an. 
fyrk 1. fyrek mr. fyrk. 
fa (fek, fat) v. få. 
fàdi s. sällsam händelse, dœ-ntd 

àfta fàdi fer. 
fàfœg adj. fåfäng, sysslolös. 
fand m. fåne. 
fànùta bst. fr. i fànùta med oför-

rättadt ärende. 
fœdd mr. hög af varpadt garn. 
fœlçtd v. gestikulera. 
fœl mr. slädfäll. 
fceld f r. råttfälla. 
fkte {fceltd, fœlt) v. fälla. 
fœlt n. fält. 
fqßr fr. i t. ex. fràmfœk 1) fram

fart 2) driftighet. 
fœkas v. färdas. 
fairs v. laga, reparera. 
fmH adj. färdig. 
fœm räkn. fem. 
fœmd fr. 1) femma 2) femkrona. 
fåmnd (fœntd, fœnt) v. 1) f amna 

2) söka nå med armarna (fåmnd 
etdr). 

famtand räkn. femtonde. 
fcemtd räkn. femte. 
fémh räkn. femtio. 
ffemln räkn. femton. 

fœm fr. fena. 
fän adj. förskräckt. 
foR^dn adj. lättantändlig. 
fœghèJr n. fänghål. 
fcegnd v. undfägna. 
fœsld v. fästa (ngt), göra fast. 
fœstdmàn m. fästman. 
fœstamè f. fästmö. 
fœstrèl n. förlofningskalas. 
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f0 fntd, fut) v. 1) föda, underhålla 

2) gifva lifvet åt. 

fê fr. föda. 

fbdlsddä mr. födelsedag. 

fyr adj. grof, tjock. 

fbrd n. före, väglag, s ärsk. släd

före. 

fbrd (fMe, fui) v. föra. 

for fr. fåra. 

far adv. förr, förut. 

farbehsl n. förbehåll. 

fàrbè. n. för-bud (vid skjutsning). 

fkrd fr. fura. 

fars v. göra fåror. 

fbrd 1) adv. och pr. före 2) konj. 

innan, förr än. 

fàrmùn mr. 1) försprång 2) för

mån. 

fà§khd n. förskott. 

fèfi fr. i fåfi i förtid. 

fs 1) pr. för 2) konj. ty. 

fsbâ'gka adj. förbannad, tusans-. 

fsbâgkd ma (svordom i imperativ) 
förbanna mig. 

fsbi adv. förbi. 

fsbé n. förbud. 

fsbé. n. förbud. 

fsd n. fjät, steg. 

fsdar pl. till fod. 

fsdåro n. fördärf. 

fhdårvd v. fördärfva. 

fsdut adj. n. fördold t. 

fsfori adj. 1) förfaren 2) förstörd. 

fsgrot adj. för växt. 

fwft n. gift. 
fvjgVa adj. förgjord. 

fsjômpd sa v. dabba sig. 

fsjôt adj. förgjord. 

fsjœra v. förtrolla. 

fsléjdn adj. 1) förlägen 2) f. fs 

saknande (ngt). 

f8liks (fsliktds, fsliks) v. förlikas, 

draga jämnt. 

fslisd (fslîstd, fslist) v. 1 ) gå under 

(om fartyg) 2) förlora (penningar). 

fslôr s. förlust. 

fslord v. förlora. 

fnlmsi mr. förlust. 

fslévd sa förlofva sig. 

fsjra fr. bst. tilltal till sto. 

ßlfd mr. fåle. 
fsjrd v. föla, få föl. 

fnkk n. 1) folk, m änniskor 2) man 

och hustru 3) gift kvinna 4) 

vœre fsjrk vara ordentlig. 

fskkalt adj. n. mycket besökt. 
fsmâiid v. förmana. 

fmmnard m. förmyndare. 

fsmurkdls mr. förmörkelse. 

fsmédn adj. förmäten, som ej vill 

ha mat. 

fsmêgdn adj. förmögen. 

fsnér adv. (och s.?) förnär. 

fsné§um pr. med undantag af. 

fsnlip fr. ko som kalfvat för länge 

sedan och därför mjölkar litet. 

fsnœm adj. förnäm. 

firfjQlf, i férfjoV i förfjol. 
fsrjara, fhrjastd adj. komp. o. sup. 

främre, främste. 

fsrjd adj. komp. förre, förra. 

fsrm (pl. fhr mar) fr. form, pudding

form. 

fsrd n. förråd. 

fsrdskml för ro skull. 

fnrélrar s. pl. föräldrar. 

fss mr. fors. 
fssâml'eg r. 'socken, församling. 
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fssékh adj. försiktig. 

fssläu (pl. fsslâuttdr) n. 1) förslag 

2) vanl. pl. dryghet, varaktighet. 

fssinrci adj. tokig, galen. 

fsstd st. v. förstå, märka. 

fsståka adj. dum. 

fsstdn n. förstånd. 

fsstâs v., blott i p resens dœ fsstâs 
det förstås. 

fssnmd v. försumma. 

foséjld v. försegla. 

fs§éh) sa v. förkyla sig. 

fsgôneg r. förkylning. 

fs/U s. 1. fsfilna mr. skillnad. 

fstrœd s. förtret. 

fstrédd v. förtreta. 

fmsd n. fähus. 

fsvîh v. förvilla. 
fsvéh (fsuceltd, fsucélj) v. förvälla. 

fsfjg,) (fsnktd, fsnkt) v. föröka. 

gàde fr. gata (i stad) 2) inhägnad 
väg. 

gàt^ino fr. gardin. 

gâfdl (pl. gåflar) mr. 1) gaffel 2) 

hötjuga, högaffel. 

gåhr n. galler. 

gåht n. bst. gallan. 

gctlrd v. gallra. 

gälskåb mr. uppsluppenhet. 

galt af ]ceh. (  

galtd mr. galt 

gàUfa fr. galosch. 

gàVp mr. 1) galge 2) tvärgrind i 

hökärra. 

gàmal 1. gàmal (pl. gàmfo) adj. 

gammal. 

gàmaldàg gammaldags. 

gar, (n. gàHt) adj. 1) galen 2) 

uppsluppen. 

gàneg m. 1) galning 2) uppslup

pen person. 

gàrvard m. garfvare. 

gàrud v. garfva. 

gàrun n. garfveri. 

gàsmd v. skratta. 

gàsta v. lefva tok. 

ga af )i. 
gab n. 1) gap 2) gapande, skrik. 

3) öppning i gärdsgård o. d. 

gaba v. 1) gapa 2) skrika. 

gabd mr. kätte för småboskap. 

gakd (pr. gak, goV, goto) v. gala. 

gàmVa pl. och bst. af gàmal. 
gamp mr. hästkrake. 

gan s. gäl(ar). 
gànskd adv. ganska. 

gail n. 1) garn 2) fiskredskap. 

gag (pl. gàgar mr. 1) sätt att gå 

2) tambur, gång 3) trädgårds

gång. 

gagn n. gagn. te gags mycket, i 

mängd. 

gàgiw v. 1) gagna 2) begagna. 

gâvdk mr. gafvel. 

ge mr. bokst. g. 

glans mr. glans. 

glcensd (glœnstd, glœnst) v. glänsa. 

glrap af gVcepa. 
gkas (pl. gl'Qs 1. gl'àsdr) n. 1) glas 

(ämnet) 2) drickesglas 3) fön

ster. 

gkàsalt, ford gifàsalt åka för nöjes 

skull. 
gkàsèrd v. 1) glasera 2) grassera. 

glràsèu^ar s. pl. glasögon. 

glfàsmèstar m. glasmästare. 
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girat adj. glatt. 

gira adj. glad. 

glràna (glfàntd, garant) v. bliga. 

gke af gin. 

glrèpèrd v. 1) slå fel 2) fattas. 

gVèsn adj. gles. 

glrètra v. glittra. 

gH (gi/e, gl'ê) v. glida. 

gHb mr. mun, käft. 

gVimtd v. glimma. 

gVisd (gVistd, ginst) v. 1) skratta, 

flina 2) gå i sär. så att en 

springa bildas. 

glro mr. glöd. 

giro (gVop, girat) v. glo. 

gl'bràgd fr. redskap, bestående af 

skaft med bräde, att rifva glö

den ur ugnen. 

glrùibd (gl-iuptd, glnupt) v. glupa, 

g. a edd. 

glruig mr. glugg. 

glrmgs v. glödga (t. e x. brännvin). 

glrùfsd fr. el d fl inga. 

gi/ufsd (glrüfstd, glrufst) v. gläfsa. 

glmmd [gHmite, glrumt) v. glömma. 

glruman adj. glömsk. 

girund (glmntd, girunt) v. genljud a. 

glrkpa fr. springa, mellanrum. 

glrut mr. mellanrum, glänt. 

glrhp v. glänta. 

giry {glrytd, glryt) v- håna, smäda. 

gV ce (glrcep, gir cet) v. glädja. 

gkådp mr. glädje. 

glràpa {girop, glrnps) v. släppa (om 

ett tag). 

glrœp fr. 1) skystrimma 2) uthug

get ställe i skogen. 

glrœp àp v. klar na (om himmelen). 

gi-0 (girhte, glrut) v. glöda. 

LINDBERG 

gVsbd v. gloppa, gloppregna. 

gnàu^d (gndu, gmu^d) v. gnaga. 

gne af gm. 

gridii, gmuttd af gnàu^d. 

gm (gne, gne) v. gnida. 

gnisd v. gnida tr. 

gnîstd mr. 1) gnista 2) lidn gnista 

litet barn. 

gnista v. gnistra (om eld). 

gnistra v. gnistra (om köld). 

gnu (gnwp, gniut) v. 1) gno 2) 

gnù sùnt gnugga sönder. 

gniuba v. gnugga. 

gny n. gny, jämmer. 

gny (gnyp, gnyt) v. jämra sig. 

gnkla (gnœlta, gnœlt) v. gnäl la. 

go (n. gst) adj. 1) god i smaken 

2) godhjärtad 3) tillfrisknad 4) 

försonad. 

go, te go till godo. 

gbtianas adj. sympatisk. 

golr, gblra af gàlra. 

gom mr. gom. 

gömd f. gumma. 

gbmra v. smågnägga. 

go% (pl. gbgar) mr. 1) gång, om

gång 2) sats (af hästskosöm, 

stålspetor etc.) 

gb'gd v. 1) gunga 2) svikta (om 
gungfly etc.) 

gbgdjàri n. gångjärn. 
gb'gdstolr mr. gungstol. 

gop mr. kort kjol. 

gos n. gods. 

gran adj. grann. 

gran n. grand. 
gråna m. granne. 

grànlàd mr. grannlåt. 

grad fr. grad (på termometer). 



SKEE-MÅLET 25 

gràdstàk mr. termometer. 

gran fr. gran. 

grau (pl. g ràvdr) fr. graf. 

grav (pl. grâvar) s. järnbeslag un

der hästskor. 

gräva (grov, grova) v. gräfva. 

gre mr. början af en härfva. 

gre adj. dœn œ-nta gre han är ej 

lätt att bringa ur fattningen, ej 

god att tagas med. 

gre (grèta, g ret) v. 1) reda ut 2) 

gre sa reda sig. 

greb fr. dynggrep. 

greb, grëba af griba. 

greba mr. grepe. 

grèda mr. grädde. 

grèdalin adj. gredelin. 

grèdasniba fr. gräddsnipa. 

gréfdl (pl. gréflar) mr. griffel. 

grek m. listig person. 

gren mr. gren (på träd). 

grena sa v. förgrena sig. 

greva m. grefve. 

gribd (greb, grëbd, grèban) v. gripa. 

grima fr. 1) grim ma 2) strimma i 
ansiktet. 

grimais 1) strimmig i ansiktet 2) 

flerfärgad (om nötboskap). 

grin fr. 1) grind 2) trä-delen i vissa 

redskap (t. ex. harfvar). 

grina (grintd, grint) v. 1) gapa, 

hafva mellanrum 2) gråta 3) 

gnata. 

grinsteg n. gnatig, kinkig person. 

gris (pl. grisar) m r. gris 2) pl. svin. 

grlsa v. föda grisar (om suggan). 
grisk adj. morsk. 
gro mr. grodd. 

gro fr. groda (1. padda?). 

gro (grota, grot) v. 1) gro 2) växa 

(om växter). 

grob (pl. grébar) fr. grop. 

gram adj. 1) duktig 2) ful, otäck. 

groms n. grums, gyttja. 

gropig mr. grodd. 

grov, grova af gräva. 

grus n. grus. 

grusa (grùsta, grust) op. v. dœ gru

sar i ma jag känner rysningar. 

gnuu^a fr. 1) grufva 2) spis. 

grmutta, leega sa grumla lägga sig 

framstupa. 

grumla sa v. grufva sig. 

grabVa v. grubbla. 

grun mr. grund, jordgrund. 

grun mr. 1) grund, orsak 2) k ate

kesförklaring. 
grun n. uppskjutande grund i sjön. 

grun adj. grund. 

grùna fr. grund del af sjön. 

gråna v. fundera. 

grand v. grundmåla. 

grydd fr. gryta. 

grydd§œreg fr. apparat, hvarpå 

grytan hänges. 

grijn n. gryn. 

gra (n. grät) adj. grå. 

grad mr. gråt. 

grada [grad, grada) v. gråta. 

grkhyskata adj. gråspräcklig (om 

boskap). 

grand v. gråna. 

gr cede — grèdd. 

grcejd v. 1) reda, ordna 2) grœp 

sa reda sig. 

grcejar s pl. gräjor, redskap. 

grceV n. gräl. 

grcel-d v. gräla. 



26 K.. 

grœns mr. gräns. 

grœs n. 1) gräs 2) ört i allm. 

grfetn adj. vresig. 

grœvVeg mr. grafting. 

grê fr. gröda. 

grbbd fr. gröfre karda för ullgröp-

ning. 

grbbd (grnptd, grupt) v. gröpa (grof-

mala, grofkarda). 

grbbd tor urgröpa, urholka. 

gr0d rar. gröt. 

gmn adj. grön. 

gmu (n. grsft) adj. grof. 

gruben mr. gråben, varg. 

grmskas v. grönskas. 

grsp fr. grotta. 

gu m. gud (i uttr. som gu jcelpd 

ma, gu nds. 

glid m. gud. 

gùdld adj. gudlig, from. 

guk adj. gul. 

guJfd fr. gula i ägg. 

gîjnd v. gulna. 

gwbeg mr. göpen. 

giUbs m. gubbe. 

guida god dag. 

gÙAgl-s v. gurgla. 

guikvél god kväll. 

gud n. guld. 

giiila fr. bst. högra handen. 
guild adj. gùila sèdd kära .du. 

gùdhèns fr. gullhöna (en insekt). 

gwlmôr f. gudmor. 

gùiïkd v. spy. 

guimåri god morgon. 

guunêda god middag. 

gmnât god natt. 

guinst s. gunst. 

gùisfàr m. gudfar. 
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guist mr. våt luft. 

gnid af jceld. 

gu]rv (pl. gu]rv 1. gujrudr) n. golf. 

ghvd af ji. 

ga (jek, gat) v. gå. 

gàdd fr. 1) gåta 2) äfventyr. 

gab mr. 1) gård, by 2) (inhägnad) 

plats vid bondgård. 

gan n. garn. 

g ån vind fr. garn vind a. 

gas (pl. jésar) fr. gås. 

gàse mr. gåse, han-gås. 

gkvd fr. gåfva. 

gbbd fr. lodjur. 

g0g mr. gök. 

gbsd (gbstd, gßst) v. spruta fram 

(om blod etc.). 

gm n. inälfvor (oftast i fisk och 

insekter). 

g&r, gnrand först. adv. till fed. 

gård f. egendomlig, dum människa. 

gkrd v. göra dumheter. 

gård v. krossa (så att gnrdt kom

mer fram). 

ghrvceltd fr. odon. 

gsl adj. ofruktbar, ej ägande lamm 
(om tackor). 

gssd m. 1) gosse 2) en go ghsd 

en kanalje. 

gst adj. n. godt. 

gstd fr. karamell. 

h. 

hal- i haltrèp halftredje etc. 

hàle'gdn mr. hallingen (en dans). 

hàld fr. långsluttande backe. 

hàld, pa hàld i slut tande ställning. 

hold fr. bst. den murade hyllan i 

spiskåpan. 
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hal? v. luta , s.utta. 
hold pa v. bringa i sluttande ställ

ning. 
hàldbàkd mr. långsluttande terräng. 
hals mr. hals. 
halt adj. halt. 
halts v. halta. 

hàlàr n. 1) halfår 2) missväxt. 
hà-ld adj. härlig. 
hair (n. hat) adj. balf. 
hqlfbèri n. trän, hvarpå slädens 

skrof hvilar. 
hajrm mr. halm. 
hal'o (pl. häk var) mr. kaffe med 

brännvin, uddevallare. 
hafruerd v. halfvera. 
hàmard mr. hammare. 
hamn fr. 1) hamn 2) betesmark. 
hàmrd v. hamra. 
han (hånsds, hànnm) pr. han. 
hån? mr. hanne. 
hånsds af han. 
hànnm af han. 
hàra(t) n. härad. 
hàrasdomard m. äldste nämnde

man. 
hàiy m. 1) herre 2) var hård gud. 
hàrkd fr. järnräfsa (för trädgärd). 
hàrkd, h. ihob hopsnörpa. 
hàrka f., h. pa mad en som äter 

litet. 
harm adj. vred, harmsen. 
hårmas v. harmas. 
hàrmd (hàrmtd, harmt) v. härma. 
hàrmjiri adj. långsint. 
hàrpd fr. sädesharpa. 
hàrpd v. harpa (säd). 
hàrpdgrg mr. ingrodt smutslager 

(på huden etc.). 

har v 1) fr. harf 2) har v a slarv 
hafs. 

hàrvd fr. härfva. 
hàrvd v. harfva. 
håsl (pl. hâslar) mr. 1) hassel 2) 

pl. hasselbuskar. 
hast n. hast. 
hästen mr. brynsten. 
hàstd op. v. hasta. 
hash adj. häftig. 
ha§ n. harts. 
hàp v. hartsa. 
hà§kab n. herrskap. 
hàpkd sa v. barkla sig. 
hà§kdn adj. härsken. 
hat mr. hatt. 
häudd fr. handtag i bytta 1. gryta. 
hàu%9 mr. 1) beteshage 2) trädgård. 
håufidk n. 1) hagel (nederbörd) 2) 

bösshagel. 
hàvks v. hagla. 
ha (pr. ha, häda, hat) v. ha, hafva. 
hàdd v. h ata. 
hag n. hak i eggjärn, rifva i kläder. 
h àgd mr. hake. 
hàgd fr. h aka. 
hàgton s. hagtorn. 
hàg àp v. (i imperat.) upp med 

hakan ! 
hak, entd et hak inte ett dugg. 
hàka fr. 1) kötthacka 2) jordhacka. 
hàlp v. hacka. 
hàJcals n. hackelse. 
hàlpspèt mr. hackspett. 
hàld v. 1) draga (i ett rep) 2) för

hala, draga ut på tiden. 
hàh mr. bösshane. 
hak (n. h at) adj. hård. 
hqtrbalr adj. hårdsint. 
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hàkhbs m. hårdsint människa. 
håmar mr. linfröskal. 
hamp s. hampa. 
han (pl. hånar) fr. hand. 
hândl mr. handel. 
hàndùg mr. hufvudduk. 
hànlârœ n. handduk. 
hànlara m. handlande (särskildt 

kringresande). 
hànld v. 1) drifva handel, 2) köpa. 
hånska mr. handske. 
hantera v. handtera. 
hag af hcega. 
hàgka v. vara klen. 
håra mr. hare. 
hår mint adj. harmynt. 
has fr. has. 
haj af hak. 
hàûshl mr. (hård)tistel, Carduus. 
hàvra mr. 1) hafre 2) pl. hàurar 
= hafrekorn. 

hàvrarèsla fr. hafrevippa. 
he fr. hed. 
hed (n. het) adj. 1) het 2) häftig. 
hèdd (hèp, het) v. heta. 
heds mr. hetta. 
hedar mr. heder. 
hedneg m. hedning. 
hedra v. hedra. 
hèJçan (f. hèTça, n. hèkat, hekd) pr. 

h vilken (interr.). 
hëksta v. hi cka. h. etar an kippa 

efter andan. 
hèkstorid fr. historia. 
hel adj. hel. 
hell adj. helig. 
hèna, hènar af ho. 
hèra v. ragla, få svindel. 
hes interj. hets (till hundar). 

hesa v. 1) hetsa (hundar) 2) hissa 
(upp). 

hèsna v. 1) hisna 2) torka bort, 
förtorkas (om säd). 

heta på v. hitta på. 
hètna v. blifva het. 

heu mr. hög. 
hau mr. håg, ihéu ihåg. 
hau (komp. héura, su p. haiist) adj. 

hög. 
hdubàl mr. mellantid meilan två 

andtider. 
hbudeg mr. hög, kulle. 
hduda fr. hög, kulle. 
hhutta v. komma i håg. 
héu^ar s. o. adv. höger. 
héura adj. högre (om handen etc.). 
hilar mr. 1) (oftast pl.) hjärna 2) 

grotta i berg. 
him n. hem. 
him adv. hem. 
him (g. hvmsas) pr. hvem. 
himan(a) n. hemman, mantal. 
hlmanta adv. hemifrån. 
hlma adv. hemma. 
himal mr. himmel. 
himsk (n. hvmst) adj. hemsk. 
hindar n. hinder. 
hindra v. hindra. 
hina fr. hinna. 
hina (hinta 1. hant, hint) v. hinna. 
higk mr. hink. 
higka v. hinka. 
hiskla v. hisklig;. 
hit adv. hit. 
hiva (hifta, hift) v. lyfta, kasta. 
ho mr. ho, tråg. 
ho (hènas, hèna 1. hènar) pr. hon. 
hoban, en hel hôban en hel mängd-
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hbda v. hota. 
hog n. hugg. 
hbga (hog, höga, högan) v. hugga. 
hbma sa v. flytta sig åt si dan (om 

hästar). 
hbmal mr. 1) tvärträ, hvari solf-

ven fästes 2) tvärträ, som sam
manokar två par skaklar. 

homar (äldre hàmar) mr. hummer. 
hbrrOra mr. humle. 
hbmka fr. humla. 
hbmkakhpa fr. humlekoppa. 
hbmèr n, humör. 
hbneg mr. honung. 
hona fr. hona. 
hbgd a f  hœga. 
hogk fr. hank i bytta. 
hb'gkdbnp fr. bytta med hank. 
hbgndldt adj. n. hugneligt. 
hop n. hopp, språng. 
hopa v. hoppa. 
hbpetàsa fr. groda. 
hord f. hora 
hord v. göra hor. 
hosta mr. hosta. 
hosta v. hosta. 
hbtà'g fr. hoftång. 
hov (pl. hovar) mr. hof, hästhof. 
hu fr. hud. 
hu (pl. hur) n. hufvud. 
hùfHtn mr. bst. hufvudsvålen. 
hug, pa hug på huk. 
hùga sa v. huka sig. 
hus (pl. hus, husar) n. 1) hus 2) 

äfven uthus — husans fsjrk in-
vånarne i ett hus. 

hushél n. hushåll. 
hushsla sv. v. hushålla. 
hiugàn adj. yr i hufvudet. 

hwip v. ropa mycket högt. 
hÙLkJrœ n. hufvudduk. 
hudar, h. om bullar huller om 

buller. 
hiun mr. hund. 
hiandra räkn. hundra. 
hmndra n. storhundrade (120). 
hiunagœks s. hundkäx (en umbel 

lat). 
luunsvst mr. hundsfott. 
hûiska v. slänga u pp i luften, hysta. 
hiusla sa v. rycka på axlarne. 
hùistrù f. hustru. 
hmstiuba adv. hufvudstupa. 
hiut interj. hut. 
hùfla adj. höflig. 
hufs s. hyfs, hyfsning. 
hufsa v. hyfsa. 
hnft fr. höft (kroppsdel). 
liujd mr. höjd, högsta ståndpun kt. 
hnja {.hnjta, h ujt) v. höja. 
hukffeM adj. högfärdig. 
hkkli fr. högtid. 
hnla af hUa. 
hult af h nie. 
hùl<-eg mr. herdegosse. 
hu]fj mr. göl i en flod. 
hnjfja tor lindrigt tröska nybärga d 

säd. 
hnra v. hurra. 
hnrpa v. snörpa. 
huspan m. 1) husbonde 2) den 

segrande. 
hnspanera v. s pela kaxe. 
hust mr. höst. 
hhstas v. blifva höst. 
hnsta v. skörda. 
hùstneg mr. skörd. 
hn§l fr. hörsel. 

- 6 
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hy mr. hy, ansiktsfärg. 

hy bal mr. ]itet rum. 

hygh adj. hygglig. 

hyp fr. hylla. 

hyh v. visa vänlighet mot. 

hyh (hyltd, hytt) h. om=: det föreg. 

hyh sa v. lägga på hullet. 

hynd n. hörn. 

hyrd fr. 1) hyra, hushyra 2) hyra 

på fartyg. 

hyrd (pr. hyr, hyh, hyt) v. hyra. 

hyseg mr. segelgarnsnöre. 

hysd (hysts, hyst) v. hysa, inhysa. 

lvyp v. hota med handen. 

hyp fr. koja. 

ha mr. 1) haj 2) bokst. h. 

habz sa gå baklänges (om hästar). 

hair (n. hat) adj. hal. 

hàlfd v. halka. 

hâpsàn interj. hoppsan. 

har n. hår. 

has adj. hes. 

hàval n. soif. 

hàvald v. solfva. 

hœfsèdar s. pl. eftersittare, äfsingar. 

hœfta fr. bst. förstoppning. 

hœftd v. hindra. 

hœg fr. h ägg. 

hœj interj. hej. 
hœjd fr. måtta (efter neg.). 

hœjsd àp hissa upp. 

hœk mr. 1) buskhäck 2) apparat, 

hvarå bröd lägges 3) kvarnhäck. 

hœklrd fr. lin häckla. 

hœlùd v. häckla (lin). 

hœBrdfjàl s. hälsefyr (svordom). 

hœksd (1. hœîçs) f. hexa. 

hœksd v. glupa, vara begärlig efter 

mat. 

hœktd fr. hysk. 

hœktd v. fästa. 

hceh fr. 1) bergshäll 2) järn, hvarå 

bröd gräddas. 

hœh v. hälla (något ur något) 2) 

h. ner s trömma ned (om r egn). 

hu hœlarid rœgn störtregn. 

hcéhr adv. heller. 

héhr adv. hellre. 

hœhs adv. eljes. 

hoßlsd fr. hälsa. 

hcelsd v. hälsa. 

hœlsdfyr s. hälsefyr (svordom). 

hœlsneg fr. hälsning. 

hœlst adv. helåt. 

hœlt (vanl. bst. h Min äfven ss. 

obst. f.) mr. hälft. 

héltan mr. hälft. 

hœludt m. elak, besvärlig människa. 

hœlvdtd n. 1) helvete 2) svå r plats. 

hcelùd adj. framåtlutad. 

hœk mr. 1) häl 2) häl på strumpa 

2) klack på skodon. 

hœkari, h. œ-ntd bépr œh slœkaii 
tjufgodsgömmaren är icke bättre 

än tjufven. 

hœkd (hïefo, hœt) v. 1) härda 2) 

reda sig (mot köld). 

hœkd pa v. kosta på (oftast efter 
negation). 

hœ]rj (pl. hcßkpr) fr. helg. 

hœkom etdr strax efter. 

hœmnas v. hämnas. 

hcemrid def. v., dœn end vmjegdn 
hàmndr dœn àndrd på torkpe

riod föijer regnperiod och tvärt 

om. 

hcemsd n. agnar o. d., som stannar 

i sållet. 
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hcemsd v. rengöra (säd) från ag

nar o.  d.  

hœmsdskl n. såll  att  hàmsd med. 

hœn (f .  hœn, n. hœ) pr.  den här.  

hånar s. pl. händer, i fskkdhknar 

i  goda händer (ironiskt).  

hcendi adj.  1) händig 2) lycklig.  

hœndlsd mr. händelse.  

hàneg r .  mindre knippa lin.  

hcend (hœntd hœnt)  v.  hända. 

hœnld v. göra linknippen. 

hœntd ihœmtd) v. hämta. 

hänga intr.  

v.  h änga trans.  

gärdsgård. 

hcepdn adj.  1) häpen 2) n.  bråd

skande. 

liœr adv. här.  

hœspd v. haspa (garn).  

hœspil mr. garnhärfva. 

hœst tr ir .  häst .  

hœtè fr .  hätta,  dålig mössa. 

hœu först. adv. till §ok. hœu §ok 

i  långt framskridet hafvande-

til lstånd. 

hœvd s.  skötsel,  i go hœvd väl 

skött  (om jord).  

h re us (,hceftd, hœft) 1) kasta (upp, 

ned etc.) .  hœoa sa lefva tok 2) 

upphäfva, göra slut på.  

Ii0 n. hö. 

hog mr. hök. 

lwgard • m. krögare.  

hbnd f 'r .  1) höna 2) pl.  höns. 

hbrd (pr.  hêr, hùp, hut) v. höra.  

hhsd fr .  vattenskopa. 

lwsd (hbstd, host) v. 1) ösa 2) hbss 

ner störtregna. 

hésn mr. b st.  sk allen, hjärnskålen. 

hêvdl (pl.  héular) mr. hvfvel.  

hbvh v. hyfla.  

hßJ: n. hål .  

hèka fr .  håla.  

hèkurènsk mr. half-hingst.  

Im v mr. håf.  

hs pr.  hvad. 

hédn pr.  hurudan. 

héf8(r) adv. b varför.  

hsl n. 1) håll ,  afstånd 2) håll  (sjuk

dom) 3) i  hsl m<% i  tu tned. 

hsl n. hull .  

liUd (hult, huh, huln) v. 1) hålla 

2) värdera,  anse (för) 3) vis tas.  

hslna mr. styrka (i  tyg o.  d.) .  

hsls (hüls, hubs 1. huis) v. 1) hål

las 2) vistas.  

hslt n. hult .  

hskk mr. hoik. 

hsl'kd fr .  halka. 

hshmd mr. holme. 

hslrmd f r .  ett  slags stor larf.  

hsn n. horn. 

hsnyàflr fr .  horngädda. 

h miß pr.  i  uttr .  i hsyd stund i  

b varje ögonblick. 

hspas adv. hur mycket.  

hsr (n.  hsfj pr.  b var,  hvarje.  

h hy adv. hur,  huru. 

hs.p fr .  strumpa. 

h st pr.  hvad 

i. 

I  (pl.  var) mr. bokst.  i .  

i (dat.  ack. er, gen. stundom érds) 

pr.  I ,  Ni (t i l l  en,  äldre person).  

h k» d (hag. hbgd) 1  

hœga (hcBgtd, hœgt; 

hcß'gddy n. gungfly.  

hkgkd fr.  hank på 

hœgste n. hängsle.  

hœpsn adi.  eluosk. 
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i 1. % prep. i. 

% konj. 1) ju (i förb. ju . . . dess) 

2 )  i  . ..  i  j u  . . .  de s t o .  

ibkånt 1) pr. ibland 2) adv. ibland. 

idå adv. idag. 

idte adj. idel. 

ifré pr. och adv. ifrån. 

igår adv. igår. 

ihob adv. ihop. 

ihâl adv. ihjäl. 

ijnntdl adv. och pr. igenom. 

i junurn adv. och pr. igenom. 

ijœn adv. igen. 

ikél adv. omkull. 
Ua adv. 1) illa 2) Ua belâdn miss

nöjd. 
ïlglfànd v. (ss. glfànd) storbliga. 

Uhacfr adj. ihärdig, envis. 

ilskan adj. ilsken. 

ilkdsam adj. som jämrar sig myc

ket. 

il-j mr. ärg. 

Vrjd v. ärga. 
il'kd mr. valk under fötterna. 

ïmd fr. imma. 

imôd adv. och pr. emot. 

imélum adv. och pr. emellan. 

in adv. in. 

inara, inaste adj. komp. o. sup. 

inre, innerst. 
Ina adv. pr. konj. innan, ma dés 

dessförinnan. 

inantd adv. och pr. inifrån. 

inbild v. inbilla. 

ineter adv. o. pr. inåt. 

in? adv. inne. 
indstè fr. tid, då korna fodras 

inne. 

infàl n. infall. 

ingôg (1. Iggôg) mr. 1) ingång 2) 
ingångsspråk. 

înhàt adj. »inhafd», intagen, tagen 
i hus. 

inbM adj. ihålig. 

inkomst (1. i gkomst) s. inkomst. 

inte adv. innerligt, dce va inte ègsn 

det var tusan (att). 

inman adj. knepig. 

ïnmœdd n. inmäte, inälfvor. 

mo adv. ännu. 

inom pr. inom. 

inre v. (som re) inreda. 

inreste fr. innanrede. 

insy g adj. mycket, grundligt sjuk. 

invœps adv. invärtes. 

inœkvdr s. pl. inälfvor (hos m änni

skor). 

is mr. is. 

is 1. \sand adv. först, till kal. 

isér adv. isär. 

\sd v. isa. 

ïslègdr s. pl. skridskor af ben. 

Foråldr. 

istan, is tån adv. istånd. 

ister n. ister. 

ister s. jolster. 

isyndrhèd isynnerhet. 

wdr mr. ifver. 

ivri adj. i frig. 

J-

)a 1. jaj (ack. dat. ma, maj) pr. 

jag. 

jabd v. gå med små, snabba steg. 

jaj — ja. 

jàmkàmpar s. pl. stallbröder. 

jamn (n. jamt) adj. jämn. 

jàmrid v. jämna. 
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jàmsd v. tugga sakta. 

jåmsis adv., hopa jåmsis hoppa 

med fötterna jämsides. 

jamt ady. jämt. 

jàmiar pr. och adv. jämte, bred

vid. 

jànvàn s. januari. 

jail n. 1) järn (ämnet) 2) stryk

järn. 

järieg r. gärning. 

jàîfâtèr mr, brvtspett. 
jarv adj. hurtig, energisk, djärf. 

jàja n. hjärta. 

jàtfo adj. hjärtlig. 

jau s. jagande, brådska. 

jàu^a v. jaga (ngn, ngt.) 

ja adv. ja. 

jàgù interj. minsann (svordom). 
jäka fr. jacka. 

jakt fr. 1) jakt (jagande) 2) jakt 

(båt). 

jam kattens läte. 

jàmdn interj. minsann. 

jâmdr mr. jämmer, jämrande. 

jàmind n. jaminne, samtycke. 

jämra sa v. jämra sig. 

— 3m-
jâ'gdl' n. tokprat. 

jà'gkd v. tala strunt. 

jägto f. tråkig människa. 

jài'd mr. stad (på väf). 

jatd v., j. mœ jaka (till allt). 

jeg mr. gigg (åkdon). 

jek mr. bordskif-stöd. 

jek af ga. 
jek n. mellanrum. 

jen adj. 1) gen. (omväg) 2) èntd 
jen inte god att tas med. 

jéglar s. pl. gängor. 

jègsd, pa jègsd gängse. 

jèyi'd v. tugga med svårighet. 

31 {gQ', 3it h gùvd, Jit 1. gnvdn) v. 
gifva. 

jid (pl. jidar) fr. get. 

jidd (jïp, jit) v. eritd jidd hkt icke 

bry sig om. 

jidd, hbrd j\dd höra omtalas. 

jift adj. gift. 

jïfta fr. bst. fa j. frs få hustru 
fr. (ett ställe). 

jïftd n. gifte. 

jïftd v. (1. j iftd, jift) 1) gifta (bort) 

2) jïftd sa gifta sig. 

jiftdrmqk n. giftermål. 

jil adj. snäll, vacker, präktig. 

jUp n. gille, kalas. 

jifor n. giller. 
jimin adl. nedlåtande. 

jïiidràl m. general. 

jips mr. gips. 

jïri adj. girig. 

jis (fitds, jis) v. idas. 

jisd v. gissa. 

jisn adj. gisten. 

jispd v. gäspa. 

jïsvint adj. flink, lättvindig. 

jïskl m. 1) gesäll 2) luffare. 

jiyœr n. gevär. 

jo adv. 1) jo 2) ju. 

jo n. knä på lie. 

jbJp v. çoire. 
jok (pl. jokdr) fr. 1) gjord 2) tun n

band. 

jok (pl. jokdr) fr. 1) tellus 2) jo rd, 

mark 3) jord (ämnet). 

jokbfer n. smultron. 
jokd v. sätta band på laggkärl. 

joks v. jorda, begrafva. 

3 
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ybl'3 af yœrd. 

ybmfrù fr. jungfru. 

ybmfrù fr. ett mått. 

ybmsd v. tugga trögt. 

ybgd mr. knif. 

yot mr. förmåga att idissla. 

ybp v. idissla. 

yud n. ljud. 

yùdd m. jude. 

yuh s. juli. 

jyJr fr. jul. 

yuV n . hjul. 

yulreg s. stryk. 

jukd n. rep att gjorda med. 

juJr9 v. ombinda ett lass med rep. 

yukd v. ge stryk. 

julfdbok julbock. 

j«m s. juni. 

yudrk m. pojkvasker. 

jnlpd af jcelpd. 
jnmd {yumte, yum t) v . gömma. 

yémar n. jungfrutacka, ungt får, 

som ej lammat. 

jnmdr n. 1) tokeri, barnslighet 2) 

pàskdjnmdr påsk-kalas, som fi

ras af barn. 

jnmrd f. barnslig människa. 

jnnd adv. gärna. 

jnrmd fr. dy, smuts. 

jnrmd àp göra (vatten) smutsigt 
genom att röra upp dyn. 

yüsl fr. gödsel. 

juste v. gödsla. 

yylj (yylte, yylt) v . skina med gult 

sken (om upp- eller nedgående 

sol). 
jylstrd v. fjäska för. 

yyr n. jufver. 

yytlard m. gjutare. 

yal n. barnsligt tal, joller. 

yàte v. tala barnsligheler. 

jœdd fr. gädda. 

jœdd (yœp, yœt) v. valla. 

yœgard m. 1) jägare 2) bst. svordom 

yœk n. narr, drift. 

yœkas v. gäckas. 

yœkdl m. djäfvul. 

yœkt fr. gikt, reumatism. 

yœl mr. hylla under taket på gam

malmodiga hus. 

yœlj (galt, guld) v. gälla. 

jœld {jœltd, jœU) v. gälla, snöpa. 

yœlp fr. hjälp. 

yœlpa (yàlpte, yœlp t 1. y alp, yulpd, 
ynlpdn) v. hjälpa. 

yœlra n. gärde. 

yœks (yète, y œt) v. göra gärdesgård. 

yœl-ind sa v. blifva gul (om säd). 

yœgkd v. jämka. 

yœrs (yokd, yot) v. göra. 

yœs interj. (hetsrop till tjurar). 

ycBSd v. hetsa tjurar. 

yœsd mr. hjässa. 

yàste fr. vallning, vallande. 

yœst (pl. yœstsr) m. gäst. 

yœst mr. jäst. 

yfe&ld n . gärdsle. 

yœfivard m. gästgifvare. 

yœfivn n. gästgifveri. 
yœta adj. djärf, modig. 

yœ\a — yàja. 
yœpr mr. hjärter. 

yœv adj. eftersökt på grund af 

duglighet. 

yœudl m. 1) djäfvul 2) elak män

niska. 

y0 {yàtd, y ut) v. göda. 

ybsd m. »konstig kropp». 
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je. (pl. j]anar) mr. lie. 

jm\ n. pr. Göran (?). 

jélar n. joller. 

jslra f. jollrig människa. 

jslra v. jollra. 

k. 

kalits mr. kardus. 

kåfd n. kaffe. 

kaj fr. kaj. 

kàjd fr. 1) kaja 2) edarkàja etter-

myra.. 

kal 1) m. gubbe (föråldr.) 2) fj& r-
kal ett slags kvarnhjul. 

kàlàs n. kalas. 

kala v. 1) namngifva 2) k. fràm 
kalla fram, k. dit kalla dit etc. 

kalk mr. 1) kalk (ämne) 2) natt
vardskalk. 

kalka v. kalka. 

kalkon mr. kalkon. 

kàlsàgar s. pl. kalsonger. 

kaku mr. kalf. 

kål-va v. kalf va. 

kajfVQst mr. kalfost, kalfdans. 

kàmara mr. kammare. 

kànàli m. k anal jer 
kana •= k ån a. 
kcinil mr. katiel. 

kap mr. 1) kappa på skodon 2) 

kappe (mått) 3) ikåp ikapp. 

kåpas v. kappas, täfla. 

kåpa fr. kappa. 

kåpitl n. kapitel. 
kâpslœ mr. åksläde för en person. 

kàplin (pl. kàptinar) m. kapten. 

kar m. karl, man. 

kår afin mr. k ara ff. 

kàrjgl mr. karriol. 

karm mr. 1) fönster-, dörr-karm 

2) kärr-karm. 

karv mr. kummin. 

karva v. k ar f va. 

kàrèt mr. karott. 

kas mr. kasse. 

kcisa fr. 1) större låda 2) penning

kassa. 

kàsùr adj. litet skämd (om sill). 

kat mr. 1) (pl. kàtar) katt 2) (pl. 

kàtar) hankatt. 

kåta fr. katta. 

kàt§ès mr. katekes 

kàtùl'a fr. kattuggla. 

k af a fr. karta. 

kàyttd v. k. a bœra släpa och 

bära. 

kàga fr. kaka, brödkaka. 

kâklom mr. 1) kakelugn 2) eldstad 

i boningsrum i allmänhet. 
kâkalf n. kacklande. 

kàkl'd v. kackla. 

kaknari n. förstöring, bortplott-
ring. 

kal (n. kalt) adj. kall. 

kàlmgan adj. kylig, ruskig. 

kam mr. 1) kam 2) tuppkam. 

kàma v. kamma. 

kamfacl m r- kamfert. 

kamp mr. hästkrake. 

kamrat m. kamrat. 

kan af kàma. 
kàna fr. kanna. 

leans s. se sa kans se sig i .stånd 

kànfa adv. kanske. 

kant mr. kant. 

kànla v. kanta. 

kantor n. kontor. 

kantra v. kantra. 



36 K. LINDBERG 

kâgdlr (pl. kadrar) mr. 1) kotte 2) 

koka (af smuts). 

kà'gkd v. k. pa noga kånka på 

ngt. 

kar n. kar. 

kära fr. karda. 

kära v. karda. 

kurd v. kara, krafla. 

kqs fr. svedjeland, ställe, där sko

gen huggits ned. 

kàsa nèr v. hugga ned. 

kast n. 1) kast 2) hopp, skutt. 

kàstd fr. hög af genom kastning 

rengjord säd på logen. 

kàstd v. 1) kasta 2) k. kp spy. 

kastat n. bst. en hästsjukdom. 

kàstrùd mr. kastrull. 

kat mr. kart. 

ka\Viàu^dk fr. kartnagel. 
kav först. adv. kau sliat, kav rbdn. 
kava sa fràm taga sig fram med 

möda. 

kàvVa mr. kafle. 

kavka v., k. klär mangla kläder 

med kafle. 

kàvreg mr. kafring, t jockt klibröd. 

kes lockord på kalf. 

kèsd fr. smeknamn på ko. 

klaf mr. klaff. 

klarft v. klarna. 
klar adj. klar 

klar s., en klar en sup. 

klot s. 1) ett slags tyg 2) klot. 

klss mr. klots. 
klss, k. mtél alldeles invid.-

kkad m. stackare. 

klafsa v. klafsa. 

kTj-ap mr. klapp, smekning. 

kVàpa v.. 1) klappa, smeka 2) slå. 

klrat mr. liten hög. 

k\äga v. klaga. 

kl/ak impf, af obrukl. ldrceka ope rs. 

kläckte (till). 

kVamp 1) mr. träbit 2) tung män

niska. 

klrämpa v. gå tungt. 

kVa'g mr. klang. 

kl-asd mr. klase. 

kl'àva mr. 1) koklafve 2) klafve 

på mynt. 

kV ek mr. klick. 

kVèka v. 1) klicka (om gevär) 2) 

klicka, slå fel 3) dregla (om 

barn). 

kVèga (Ar^ag, klrbga) v. klinga. 

kkev fr. backe. 

kH n. kli. 

klfimp mr. klimp. 

kHna v. 1) klena, bestryka 2) söla, 

vara senfärdig, tråkig. 

kHna f. långsam, tråkig människa. 

kHnt mr. 1) bergklint 2) bkkkVint 
blåklint. 

kHgka fr. dörrklinka. 

kHgka v, 1) nita, förnagla 2) slå 

sönder. 

kkistar n. klister. 

kVo s. pa kVo på krog. 
kko (pl. klfûnar) fr. klo. 

kVog adj. klok. 

kVokara m. klockare. 

k\bkd fr. klocka. 

kl'bkl'd v. skrocka. 

kVomp mr. klump. 

kVb'ga adj. bärande mycket frukt 

(om träd). 

kVogd af klfègd. 

klfogk mr. 1) klunk 2) klimp. 
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kVogkd v. 1) klunka 2) k. pa fêla 
spela fiol. 

kVud mr. 1) klut 2) trasa. 

kVwbd fr. klubba. 

kVufs m. otäck person. 

kVufs interj. klafs. 

kVnnar af kl-o. 
kVuns mr. kl uns. 

kVupa (kHvpld, kVupt) v. klipp a. 

kHivd af kVyva. 
kVhvneg mr. halfva(n) af en kluf-

ven stock. 

kV y b a fr. bst. mellanrummet mel

lan tumme o. pekfinger. 

hVybd (kVßb, kVuba, kVuban) v. 

knipa, nypa. 

kVyva (ki'ßv, kVnva, part. för sen. 

bet. kVhvan) v. 1) klifva, k lättra 
2) klyfva. 

kl;a (kVàta, k1'at) v. klå, gnida 2) 

ge stryk 3) skinna. 

kV (B (/ cVœta, kVœt) v. kläda. 

kVê n. k läde, duk (band-, hufvud-). 

kVmda n. kläde (tyg). 

kVœg mr. klägg, broms. 

kVœp v. klia. 

kVceka {kVœkta, kVœkt) v. kläcka, 
utkläcka. 

kVœm mr. kläm. 

kVœma fr. 1) klämma 2) kläm
mande redskap. 

kVœma (kVœm ta, kVœmt) v. klämma. 

kVceneg r. 1) smörgås med rifven 

ost 2) bel dräkt 3) kjol. 

kV œga (kVœgta, kVœgt) v. 1) klänga 

2) k. nèr baktala. 

kVœp mr. 1) kläpp 2) klimp. 

kVâr s. pl. kläder. 

kVésl mr. klädsel på byggnad. 

kVbsa fr. spottkluns. 

kVèua (pl. kV0 var) fr. klöf. 

kVévar mr. klöfver. 

kVß~v n. klyfning (i t. ex. haka). 

kVnv adj. lätt att klyfva (om ved). 

kVnva fr. klyfta, klofva. 

kVsd n. ragg på djur. 

kVsda fr. klottrande människa. 

kVhda v. arbeta med dåligt resul

tat. 

kVsp fr. spång. 

knag mr. 1) stock med kviständar 

på 2) träkrok (att hänga ngt 

på). 

knal mr. knall. 

knala v. gå sakta, k. a àrba. 
knap mr. knapp i kläder. 

knap adj. knapp. 
knark mr. knarr (i skodon). 

k når ka v. knarra. 
knàsld v. = knala. 

knàspa v. knapra. 

knata mr. bergknalt. 

knàtra v. knastra. 

knàga m. kaxe. 

knàga v. knaka, knarra. 

knak mr. ett kortspel. 

knaka v. knacka. 

knas s., i knas i kras. 

knàsa v. krasa, knastra. 

knät mr. liten rund tingest, äfven 

om djur. 

kne (pl. kner, knéar) n. knä. 

kne v. knäa. 

kneb n. knep. 

kneb af knlba. 
kneg mr. liten backe (bàkaknèg). 
knek mr. brödnagg (redskap). 

kneka v. nagga (bröd). 
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knekt mr. 1) bordstötta 2) te och 

brännvin tillsamman 3) klipsk 

person. 

kneps fr. knippa (lin). 

knepa n. knippe (fisk). 

knepa v. 1) knippa (fisk etc.) 2) 

vika (upp, ned). 

knèfœl'r n. knäskål. 

kmb mr. knip. 

knlba v. (impf, äfven kneb) knipa. 

knlba fr. knipa. 

kniv mr. knif. 

knoga fr. knoge. 

knoga v. knoga. 

knota v. knota. 

knùda mr. 1) knut 2) väggknut 

3) förkrympt varelse. 

knuka fr. 1) knöl 2) envis män

niska. 

knùda af knîjda. 
knùdrata adj. ojämn, knottrig (om 

deg, garn). 

knnfla v. knuffa. 

k imp mr. 1) knopp 2) koll. afså-

gade stockändar, använda som 

byggnadsmaterial. 

k nkr a v. knorra. 
knhrkd v. småknorra (om barn). 

knusk mr. brosk. 
knnsl n. knussel. 

knnsla v. knussla. 

knydd n. knyte. 
knïjdd (kiwd, knùdd, knùdn) v. 

knyta. 

knyst n. knyst. 

knysta v. knysta. 

knyta v. 1) knyta (handen) hot

fullt. k. nogan % nœsa knyta 

handen framför näsan på nå

gon 2) knyt part. knuten (om 

hand). 

knag (eller knàgana) först, till fml 
(plenus). 

knkga v. proppa (full). 

knœd (pl. knådar) fr. gnet. 

kncega v. gnägga. 

knœk mr. knäck, stöt. 

knceka (knœJçta, knœkt) v. knäcka. 

knœp mr. 1) kn äpp 2) knep ig per
son. 

knfepa (.kncspta, knœp t) v. 1) knäppa 

2) knœpa ifrs, ti spänna från, för. 

knœp a n. 1) knäppe 2) inhägnad 

af järn kring graf. 

knê v. knåda (deg). 

knßd af knyda. 
kim (klisp, knst) — knê. 
k ms a v . krossa (t. ex. ett ben). 

knst mr. 1) mygg 2) liten varelse 

3) mindre hängare 4) mindre 

hasp. 

ko (pl. ßynar) fr. ko. 

kbba v. bliga, glo. 

kofot mr. koffert. 

kog n. 1) kok, kokande 2) det 

som kokas på en gång 3) et 
kog s t ryg. 

koga v. koka, sjuda. 
kôgal• (pl. kôglfar) mr. koka. 

koglra v. köra med åkervält. 

koglfastkk mr. åkervält. 

kom af koma. 
kbmdèra v. kommendera, befalla. 

koma {kom, kom a) v. komma. 

kbmanistar m. komminister. 

kbmod mr. kommod. 

kbmpqs mr. kompass. 

konjak mr. konjak. 
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konst fr. 1) k onst 2) våtnkönst va t

tenledning. 

konsli adj. konstig. 

k ont adj. k. a klar alldeles fär

dig. 

kontant adj. kontant. 

kbnta fr. cunnus. 

ko(n)vald fr. konvalje. 

kog m. konung. 

kor n. kor i kyrka. 

koj n. kort. 

ko\ adj. kort. 

ko\a (pl. kbjar) n. litet nystan. 

krabat m. krabat. 

krabd v. krypa. 

kràbdtàskd fr. krabba. 

kràfsdr s. pl. krasse. 
k rap adj. trång. 

kràsh sa fràm v. reda sig, om 

också med svårighet. 

kràslata adj. sjuklig. 

krayttd mr. krage. 

kràvka v. krafla. 

kraft fr. kraft. 

kraga mr. 1) liten stock med halft 

kvarsittande kvistar 2) frusen, 

ojämn jord 3) dålig häst 4) 

stackare. 
kräk mr. ställning att sätta biku

por o. d. på. 

krökta v. kraxa. 

kràkœl n. krakel. 

kram n. kram. 

kram adj. kram. 

kråma v. krama. 

k ràmM a v. kram la. 

kran (pl. kranar) fr. kran. 

krans mr. krans. 

krâgaV n. krångel. 

kràgîfd v. krångla. 

kredit mr. kredit. 

krègd f. oduglig person. 

krèga v. omringa. 

kreg adv. och pr. kring, omkring. 

krégarikreg adv. rundt omkring. 

krèstn adj. kristen. 

krèstnd v. döpa. 

krx n. krig. 

kri (krita, k rit) v. kriga. 

krid n. krita (omalen). 

k rida fr. krita (malen). 

k rida v. krita. 

krig mr. 1) sväng på väg 2) arma-
krig armveck. 

knsk (n. krist) adj. krisk, sötsur 

(om frukt). 
krog mr. 1) krok, hake 2) krok

väg. 

kroka fr. kruka. 

krbJcna v. blifva krokig. 

krbmalùr mr. kromelur. 

kromp»îr. krampa, järnhake. 

krbmpa fr. bst. krampen (sjuk

dom). 

krona fr. 1) krona 2) hjässa 3) ett 

mynt. 
krov, kräva af kireua. 
kru n. krut. 

krùga (.krwkta, krutkt) v. stå, sitta 

hopkrupen. 

krus s. krus, krusande. 

krus n. 1) krus, tillbringare 2) 

krus på kläder. 
krusa v. 1) krusa (ngn) 2) krusa 

(håret). 

krmba fr. krubba. 

krial mr. hoprullad lock. 

knala adj. krullig. 
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krûda v. knorla, krulla. 

kruba af kryba. 
kruka fr. krycka. 

krupVeg m. krympling. 

krnsta v. krysta, stånka. 

kry adj. kry. 

kry (kr0, krê (?)) v. krypa. 

kry b m. stackare. 

krybard mr. kryp, skalbagge. 

krybd (kr0b, kruba, kruban v. 1) 

krypa 2) krympa. 

krydar s. pl. kryddor. 

kryna [krynta, krijnt) v. kröna, 

sätta krona på (mått). 

krys n. kors (närmast grekiskt). 

% krys korsvis, % krys a 1 krss 
härs och tvärs. 

kraga fr. 1) kråka 2) kråka (huf-

vudbonad) 3) kvicke i hästhof. 

kräfta fr. bst. kräftan (sjukdom). 

krœg n. stackare. 

krèga (böjn.?) v. krypa, gå sakta. 

krœgVeg mr. kråkbär. 

krœmpar s. pl. krämpor. 

krèmta v, 1) vrida vatten ur klä

der 2) gifva klaf sande ljud ifrån 

sig (om våta kläder). 

krœpa fr. trängsel. 

krcesn adj. kinkig på mat. 
krœtùr n. 1) kreatur 2) nötbo

skap. 

krœvd (krov, krovd, krbuan) v. 1) 

utkräfva (penningar) 2) kräfva, 

fordra. 

ki'0 af kry. 
kr0b af krybd. 
kr0g mr. krök, krökning. 

krbgd (krukta, krukt) v. kröka. 

krbsar s. pl. beredda lingon. 

kra mr. kräfva. 

krhdd fr. liten smula (af smör 

etc.). 

krsp mr. kropp. 

ku — ko. 
kWrs fr. 1) kula 2) knöl, bulnad 

3) hùsdkukd dåligt hus 4) en

vis människa. 

kùVd mr. 1) kull 2) värpningspe-

riod. 

kur, sta 1 kur — kura. 
kura v. stå hopkrupen. 

kùsa m. öfverman, kaxe. 

kùsa fr. cunnus 

kwba m r. kubb. 

kùiba fr. 1) kupa (på lampa 2) 4 

hopställda rågnekar. 

kùiba v. kupa (potatis). 

kwbari adj. kupig. 

kuild§lèn mr. kullersten. 

kiulra v. spela (om orrar). 

kudte/g mr. kulting. 

kiuna (kùina, kùina) v. kunna. 

kîuni adj. kunnig. 

kiunjèrals r. kungörelse. 

kuisk m. kusk. 

kuit n. skutt. 

kîuta v. skutta. 

kura fr. 1) ålskinn, hvarmed en 
slagas båda delar hopfästes 2) 

bst. arresten. 

kurv mr. korf. 

kvant adj. n. kvalmigt. 

kuàrka fr. kvarka (en hästsjuk
dom). 

kval-a mr. valk (i tyg etc.). 

kvat mr. kvart, fjärdedel (t. ex. 

om tobak i rullar). 
kvat s. kvart, fjärdedels timme. 
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kvàtèr n. 1) kvarter (mått) 2) lo
gis, härbärge 3) månkvarter. 

kvèga mr. 1) nagelrot 2) kvicke. 
kvegd fr. kvickrot (ogräs). 
kvek adj. kvick. 
kveknd v. kvickna till. 
kvest mr. 1) kvist 2) koll. kvist-

bränsle. 
kvèsld v. 1) kvista, afkvista 2) åka 

(till ett ställe). 
kvet adj. 1) förbi, kaputt 2) o böjl. 

kvitt. 
kuètèrd v. kvittera. 
kuèp v. 1) kvitta (lika) 2) kvitta 

(något mot något). 
k veto n. kvitto. 
kvi (kuïfo, kvit) v. kvida. k. ß 

draga sig för. 
kvlp fr. kviga. 
kvint mr. kvintsträng. 
kvcB [kuc etd, kvœt) v. skrocka. 
kvœl mr. 1) kväll 2) kv ällsvard. 
kvœlhùg, mon séddr kvcelhùg må

nen har icke än gått upp. 
kvcßlfend fr. flädermus. 
kvœkd (Icvœta, kv œt) v. strypa. 
kvœn fr. kvarn. 
kvœvd fr. andtäppa. 
kvkvd (kràftd, kvœft) v. kväfva. 
ka mr. bokst. k. 
ka fr. kåda. 
kàbd fr. 1) k åpa öfver spis 2) gam

maldags kofta. 
kàbràk mr. barnkolt. 
kad adj. yster. 
k ak m. kock. 
koks f. kokerska. 
kalr mr. 1) kål 2) blast af pota

tis. 

kàrid v. kana. 
keJr n. kol. 
kkrid f. kona. 
knvd mr. liten kammare. 
kébdr mr. koppar. 
ksd mr. testikel. 
ksftd fr. kofta. 
khj9 fr. koja. 
ksjs, te ksjs, till sängs. 
ksh mr. kulle. 
kvid fr. bytta. 
ksldbntd kullerbytta. 
kUpld adj. hornlös (om nötbo

skap). 
kskd fr. liten lampa. 
khlfjd fr. kolja. 
ksjrv mr. kolf, klä pp. 
km n. korn. 
kmmonegar s. pl. kornblixtar. 
ksp mr. kopp. 
kspd v. 1) koppa 1) kspd kp am

ma upp (ett moderlöst lamm). 
kspsr s. pl. koppor, smittkoppor. 
ksrj (pl. ksrjdr) fr. korg. 
k sr k mr. 1) kork (ämnet) 2) bu

teljkork. 
ksrka adj. korkad, dum. 
kbrkd v. korka. 
ksrp mr. korp. 
lùrpdi'àl m. korporal. 
ksst mr. kost, mat. 
kssta v. 1) kosta 2) ksstd sa be

kosta sig, skaffa sig (ngt täm
ligen dyrbart). 

ks;s n. kors. 
ks,s interj. kors. 
kbtfèn mr. skorsten. 
knut adj. 1) stolt 2) krå mande sig 

(om häst). 
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1. 
la 1. la (làp lat) v. låta (hjälp

verb). la vœrd, là bVi. 

lab mr. 1) labb 2) märke på golf 

efter smutsigt skodon. 

labo v. sätta Icibar på golfvet. 

lad mr. dålig strumpa eller sko. 

låds v. 1) åderlåta 2) gå illa. 

lag fr. 1) lagg på kärl 2) kant af 

mosse. 

låga v. göra laggkärl. 

laid v. lalla, gnola. 

lan (pl. —) n. 1) land 2) strand. 

lap mr. lapp. 

lapa v. lappa. 

làpri s. lappri. 

làrdt n. lär ft (i s sgar là§~). 

larm n. larm. 

las (pl. las 1. làsar) n. lass. 

làskar s. pl. àrmalàskar kilar i 

ärmar. 

làskd v. laska. 

latin n. 1) latin 2) latinska bok-

stäfver. 

lau mr. lag, tillredd vätska. 

lau n. lag, sällskap, libra pa lâu 

hvar. 

làudd fr. skikt, lager. 

làu^a v. laga. I au™a tel vara haf-

vande. 

la (låta, lat) v. 1) ladda 2) stapla 

(säd). 

la fr. lada. 

la af låga. 

lad (sällan lad) adj. lat. 

laft n. h ophuggning af horisontala 
stockar i byggnad. 

lag mr. lag, förordning. 

lag n. byk. 

lagd mr. lake (vätska). 

lagd v. byka. 

lågan n. lakan. 

lâgom adv. lagom. 

lâgàJr mr. ladugård. 

lak n. lack. 

lak s. lak a lydd fel och brister. 

läka v. lacka. 

laka tel lida mot (en viss tid). 

làh'd v. glappa (om hästskor). 

läkris n. lakrits. 

laks mr. lax. 

lam adj. lam. 

lämogd mr. lamm. 

làmpd fr. lampa. 

lag adj. lång. 

lågs fr. långa. 

làgkd v. gå med vaggande gång. 
lågte adj. långlig. 

làgstèn adj. som upphöratt mjölka 

långt före kalfningen. 

lâsarcet n. lasarett. 

last fr. last, laddning. 

låsta v. l asta (ett fartyg). 

latin mr. laddstake. 

le mr. led, ledgång. 

le fr. led, håll. 

le n. led (pä gärdsgård). 

le (n. let) adj. led. 
le (tèp, let) v. leda (ngn). 

le (le, let 1. le) v. le, småskratta. 
le af le och h. 

ledd v. leta. 

ledd på v. kosta på (oftast i nek . 
satser). 

Vedi adj. ledig. 

leg mr. 1) lek 2) dansgille. 

legd [lekta, lekt) v. leka. 

legs af Vigd. 
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legdn adj.  lekfull .  

lèp (lèjld, lejt) v. 1) leja 2) 

hyra.  

lèU adj.  l i l le,  l i l la.  

lem mr. lem. 

lèmnd v. lämna. 

Vemkncg m. ègdn l. ingen ohjälp

sam person. 

lèpd fr .  läpp. 

1er n. lera (ämnet).  

Vers fr .  lerjord. 

ler? v. lera,  smeta lera öfver.  

lerk fr .  lärka. 

1er k fr .  läddika, låda i  kista.  

lèrkd v. l irka.  

lèsn adj.  ledsen. 

lèsnd v. ledsna. 

lest (pl.  lèstar)  mr. 1) läst  2) i 

hhslèsln i  strumplästen. 

lest fr .  1) l ist ,  kant 2) barnlinda. 

lesta fr .  l ista.  

lè§œp (äfven lœ§ceU) fr .  lekatt .  

let af le 4, 5,  6.  

leu mr. tunnbröd (af hafre) 

leva (lèftd, left) v. lefva. 

lévar fr .  lefver.  

lèyati fr .  (äfven Vevd Ii) l ifstid.  

lèvna mr. lefnadssätt .  

hu, VdvM'd af /«A. 

h fr.  l id,  backe. 

h (le, le, len)  v.  1) l ida,  tåla 2) plå

gas 3) l ida (om tid).  

Vidd (lits, ht) v. 1) lyda 2) llcfo (pa 

nogdn) l i ta (på någon).  

lidn (Vidd, l iddt) adj.  l i ten, l i tet .  

lig n. lik,  död kropp. 

hg (n.  likt) adj.  l ik.  va da likt visst  

icke. 

liga adj.  l ika.  

Vigard, ligastd adj.  bättre,  bäst 

(oft .  efter neg.).  

llgaradàks adv. l iggdags. 

liga (la, lèg9)  v.  l igga. 

liga v. tycka om. 

Figs adv. l ika.  

ligton s.  l iktorn. 

likfkl' n. begrafning. 

Ulm? v. l ikna. 

lim n. l im. 

limd mr . 1) kvast 2) 32 brmu^ar l in.  

limd v. l imma. 

limpa fr .  l impa. 

lin n. lin.  

lin s.  hufvudlin.  

lin fr .  l ind. 

lin adj.  len, mild (om smak) 2) 

mild (om väderlek).  

llneg fr .  1 inning. 

lind fr .  töväder.  

lind fr .  l ina.  

lind v. töa.  

Tindt adj.  af l inne. 

Imp fr .  1) l inje 2) rågångslinje.  

Visd fr .  l isa,  förbättring. 

Visa v. lisa, lindra. 

Uspwn n. l is pund. 

liv n. 1) lif  2) oväsen 3) klädes

plagg. 

lo n. 1) lugg på kläder 2) lod (en 

vikt) 3) lod på klocka. 

I ok t fr .  1) lukt 2) luktförmåga. 

Voktd v. lukta.  

Ibmd fr .  f icka. 

Ibmpd fr .  i l la jäst  bröd. 

lomsd v. lumsa, småspringa. 

lons fr .  infall .  

lons, dœ livdt te lons det är lif  vet 

t i l l  låns (?).  
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Ibnta fr. 1) lunta 2) järnskifva, 

hvari selpinnen fästes. 

Ibga fr. lunga. 

Ibga adv. redan, Ibga sen länge 

sedan. 

logk mr. lunk. 

Ibgka v. 1) lunka 2) värma (mjölk 

eller vatten). 

Ibgkan adj. halfvarm (om vätska). 

lögn (n. logt) adj. lugn. 

lögn n. lugn. 

Ibgna fr. lugnt ställe. 

Ibgna sa v. lugna sig. 

los m. lots. 

loi rnr. 1) lort 2) ogräs. 

lov mr. i hånlov mellanhand. 

16van s., ta lovan ta laga lofven af. 

lovavhtar (1. Ibvètar) s. pl. vantar 

med särsk. finger endast för 

tummen. 

lud fr. lut. 

ludd v. 1) luta, slutta 2) lüde pa 
bringa i sluttande ställning. 

ludar n. as (okvädn.). 

luda mr. lördag. 

lur mr. 1) lur (instrument) 2) sömn

stund 3) pa lur på lur. 

hir adj. lurande. 

lura {lute, hp) v. 1) lura, bedraga 

2) ligga på lur. 

lus (pl. lusar) fr. lus. 

lusa v. lusa, löska. 
bp adj. lurad. 

liag mr. 1) luggning 2) lugg (af hår). 

Irnga v. lugga. 

lïaka fr. lucka. 

/wZ, sta lud stå rak (om små barn). 

luda v. lulla, vyssja. 

liUska v., ga a lûiska gå och lu ra. 

liuutta fr. 1) lufva, mössa 2) gam

maldags fruntimmershufva. 

Ivubiph (lau, Vdufia) v . ljuga. 

Inbar mr. löpe. 

lud mr. lott, del. om lud om lott, 

te lùdas gemensamt, så att vin

sten delas efter andel. 

lufta v. lyfta. 

lufta n. löfte. 

Ibjla adj. löjlig, rolig. 

lukas v. lyckas. 

Ihka fr. 1) ögla p å tråd 2) ett slags 

knut 3) åk erstycke invid gården 

4) lycka, tur. 

Faksa fr. råglosta. 

lukt adj. 1) lyckt 2) täckt af fett 

(om njure). 

lukta fr. lykta. 

Fama (lumta, lamt) v. kännas varmt. 

lumsk adj. lömsk. 

lun fr. lönn. 

Fana mr. lund. 

luns m. luns, ovig människa. 

lugn fr. ljung. 

lugn fr. lögn. 

luru n. o. r. lurf. 

larvata adj. lurfvig. 

lus ka, ga v lùska springa fri bred

vid åkdonet (om en häst). 
lust fr. lust, håg. 

lus h adj. lustig. 

lüslur mr. lust-tur. 

ty n. klang i bjällra etc. 

ly (lyta, I y t) v. lyssna. 

lyda n. lyte. 

lydi adj. lydig. 

lya fr. lya. 

lyhùi adj. som fortplantar ljudet 

väl (om rum, luft). 
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lys n. Jjus. 

lys adj. ljus. 

lys först. adv. till vågan. 

lysa {lyste, lyst) v. 1) lysa 2) lysa 

(ngn) 3) afkunna(s) äktenskaps

lysning 4) lysa på pälysa, kun

göra. 

lys eg mr. lysved vid bak. 

lys na v. ljusna. 

tystar n. ljuster. 

lystra v. ljustra. 

lystra v. lyssna, spetsa öronen (om 

häst) 

la af tiga. 

lad mr. låt, jämmer. 

làcla fr. instrument af sälgbark 

1. d. 

lada (lad, låda) v. låta. 
I ak mr. lock (af bår etc). 

I ak n. lock, lockande. 

laka v. locka. 

Ikla v. låla, sjunga (om vallhjon). 

lan n. lån. 

låna (Iknta, tant) v. låna. 

lar n. lår. 

Ikrfor s. pl. kalsonger. 
las (pl. Iksar) mr. lås. 

lava mr. loge. 

Icebka v. 1) lapa 2) /. bm skvallra 
om. 

låda n. läte. 

Icedra s. strö för svin. 

lkc[öm mr. lärdom. 

Icefsa fr. mjukt tunnbröd af råg. 

lœg (pl. Icegar) mr. lägg. 

Icega (la, lakt) v. lägga. 

tre ga (lœkta, lœkl) v. läka. 

lœja n. 1) i sœgalœp liggplats 2) 

efterhörd (hos kor). 

lœjarvàl s. lägervall. 

Icéjon n. lejon. 

lœk adj. läck. 

lœlp fr. läcka. 

lœka (lœkta, lœkt) v. läcka. 

lœksa fr. läxa. 

lœkta ra mr. läktare. 

Icekta fr. ribba på tak. 

lœm mr. läm. 

lœma v. få lamm. 

lœmadèj adj. dräktig (om får). 

Icempar s. pl. lämpor. 

Jœnar s. pl. länder. 

lœnsa v. tömma. 

lœntau adj. glad. 

lœgd fr. lista. 

tœgda fr. längd. 

låga adv. länge. 
Icegas (lœgtas, lœgs) v. blifva längre 

(om dagen). 

lœgk (pl. lègkar) mr. länk, kedja. 

lœgna adj. liggsjuk (om höns.) 

lœgta v. längta. 

lœr n. läder. 

làrara m. lärare. 

Icera fr. lära. 

lœra (tœia, lœt) v. lära, 

lœs (Icetas, hes) v. låtsa. 

Icesara m. schartauan. 
låsa (lœsta, leest) v. 1) läsa 2) låsa 

3) lassa. 

IcBska v. läska. 

IcEsp adj. läspande. 

lœspa v. läspa. 

lœt adj. lätt. 

lœta v. 1) lätta, lyfta 2) op. lättna. 

lœta s af lœs. 

lœthàvra den sämsta hafren. 

lœtna v. blifva lättare. 
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lètuint adj. lättvindig. 

lœt adj. lärd. 

lêvdn s. oväsen. 

I0 (lùp, lut) v. 1) löda 2) låda (vid). 

Ibba (.Inptd, lùbd, pa rt, lupt) sa v. 

löpna. 
/èfo (lùptd?, lubd) v. löpa, para sig 

(om brunstiga djur). 

Ï0g mr. lök. 
fas adj. lös. 

Ibsd [Ihstd, lest) v. lösa. 

fav n. löf. 

Ibud v. löga, bada (sig). 

léc[a mr. lördag. 
fan n. lön. 

fan adj. luden. 

fand (fantd, farit) v. löna. 

fara v. sta a fara dröja med att 

komma i fart (om grytor, som 

stå på elden, eller person, som 

ej blir färdig att framställa sitt 

ärende.) 

ludd fr. låda. 

ludd v. löda. 

hfl n. loft, vind. 

hg n. lock. 
hgd fr. 1) träkloss att stänga dör

rar med - 2) främsta träet i en 

släde, hvari skaklarne fästas. 

hp mr. groda. 
hpd fr. loppa. 

hs adv. loss. 

hsd v. 1) lossa 2) lossna. 

ht mr. lott (i lotteri). 

hu (léurd, hust) adj. låg. 

hufid mr. låga. 

huWd fr. 14 nekar, som tröskas 

samtidigt. 

hu^d v. låga. 

hy n. lof, tillåtelse. 

Vsyd v. lof va. 

léydn s . tillåtelse. 

m. 

màdàrn f. madam. 

maj s. maj. 

måjgrces n. en Spirsea-art med 
stark lukt. 

major m. major. 

mâjstàg fr. majstång. 

mal mr. mall, trämodell. 

màljd fr. malja. 

malt n. malt. 

màld fr. märla, länk. 

m ak m mr. 1) malm 2) gj utjärn. 
marj mr. märg. 

màrja adj. matad (om säd). 

marjdl mr. märgel. 

mark (pi. màrkar) fr. mark, jord. 

mark (pl. màrkar) fr. mark, skål
pund. 

mark (pl. màrkar) mr. mask. 

màrkd n. märke. 

màrkd {màp, mat) v. 1) märka, 
observera 2) sätta märke på. 

marlon mr. marknad. 

maswar adj. tjock. 

mask mr. mask. 
~ •#-

mask s. mäsk. 
màsona, m. bjsrk masurbjörk. 

màsœk mr. matsäck. 

ma§ s. mars. 

maf mr. marsch. 

màjàlk m. marskalk. 

màfin mr. 1) maskin 2) penis. 

mat adj. matt. 

màp fr. matta. 

màp v. matta, trötta. 
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màtmôr f. matmoder, husmoder. 
mm/Jà mr. mage. 
màuttdmàJf n. èntd ha m. icke veta, 

hur mycket mat magen tål. 
mâuXdr (1. mågdr) adj. mager. 
ma fr. mad. 
mad mr. mat. 
màda adj. matad (om säd). 
mådd v. 1) mata 2) m. sa (om 

säd) matas, få kärna. 
màdlùst fr. matlust, aptit. 
magasin n. magasin. 
màgo m. make, like. 
makril mr. makrill. 
mäkstor mr. växt, utseende, fason. 
makt fr. 1) makt, kraft 2) ett pa r 

(dragare) 3) dœ màkti det gör 
det samma, kommer väl af dœ 
mag (c mak — bekvämlighet) 
h (< uti). 

makts v. mäkta, förmå. 
mal'd mr. hop af stenar. 
mål-d (pr. mak, mol', moka, mon) 

v. mala. 
mqlfôkt s. malört. 
mama f. mamma. 
màmscél f. mamsell. 
man (pl. man 1. mânar) tn. man. 
man (pl. manor) fr. man. 
mândl mr. mandel. 
mànd v. 1) surra (om bin, som 

tänkas skola svärma för andra 
gången) 2) m. på drifva på (häs
tar). 

mànd sv àr m mr. binas andra svärm-
ning. 

mans 1) konj. medan 2) pr. un
der (om tid) 3) adv. undertiden. 

mànskab n. manskap. 

mågdlf mr. mangel. 
må%dl- fr. brist. 
mà'gkèrd v. fattas. 
màgkd mr. manke. 
màgl'd v. 1) mangla 2) op. fa ttas. 
màrbo m. (eg. markbo, person 

från Mark) girigbuk. 
märd fr. mara. 
mas adj., han œ-ntd mas han är 

en duktig en. 
masa v. 1) gnida 2) först, mås» 

a ga 3) màsdi vœj skynda i väg. 
màsd m. besvärlig karl. 
mast fr. mast. 
me s., me a màrkd anmärkningar, 

som göras. 
mèdàlj mr. medalj. 
medd fr. fiskdon att meta med. 
médl (pl. médlar) mr. penningar,. 

förmögenhet, van], i pl. 
mej n. urin. 
mej af mljd. 
mèneg r. mening, åsikt. 
mènd v. mena. 
mer adj. och adv. komp, mer, mera. 
mèsfàl n. missfall. 
mèsmind sa v. minnas orätt. 
mèsnùjt adj. missnöjd. 
mesost mr. gröt af gryn och vassl e.. 
mèstàgkd mr. misstanke. 
mèstd v. mista, tappa. 
mèsh s. ga mèstd ej få sitt 

ärende uträttad t. 
méstdr (pl. méstrar) m. mästare^ 
mèstrd v. mästra. 
mèstrù v. misstänka. 
mestrwsäm adj. misstänksam. 
mèsîand v. missunna. 
mét(n) mr. (bst ) midt(en). 
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mètara, mètasta adj. komp,, o. sap. 

mellersta. 

metàl mr. metall (?). 

imp (mej, mèp) v. pinka. 

mil n. mil. 

mil (n. milt) adj. mild. 

miljön r. million. 

miliar fr. mjälte. 

min (mi, met) pron. min, mitt. 

mindar och mindra adj. mindre. 

min? n. minne. 

mina (mints, mint) v. m. nbgan pa 
noga erinra ngn om ngt. 

minär pl. tecken, åtbörder. 

mins (mintas, mins) v. minnas. 

minska v. minska. 

minmt mr. minut. 

mïslegana s. bst. pl. mässlingen. 

mjœl adj. gäll, späd (om röst). 

mjßlf n. mjöl. 

mjêl'bœr n. mjölon. 

injéVa v. mjöla. 

mjbnara m. mjölnare. 

inj®, mr. mjöd. 

mjskk fr. mjölk. 

mßjrkd mr. fiskmjölke. 

mßjrka v. 1) mjölka 2) gifva mjölk 

(om kor). 

m o först. adv. till ena, alena. 
mo op, v. mulna, blifva mulet. 
mâbrà m. morbror. 

mod n. möte, sammanträde. 

mod n. mod, sinne. 

möda adj. modig. 

mbda mr. mode. 

modråka fr. motrynka, dubbel

rynka. 

mof mr. muff. 

moka fr. hög af träck. 

mbka v. mucka. 

mbksata adj. dum. 

mol', moka af maks. 
moma\ n. mummel. 

mbrrOra v. mumla. 

mbmsd v. mumsa. 

mon fr. m o, hed. 

mon (n. mont) adj. mogen. 

mbna mr. månad. 

monda mr. måndag. 

mbna mr. måne. 

mbna sa v. mogna (sig). 

mbga adj. pl. många. 

mbgan, sa mbgan en, sum ha jot 
dœ många ha gjort det. 

nwgfsldid adj. pl. mångfaldiga, 

många. 

mogk mr. 1) munk 2) liten pann

kaka 1. köttbulle 3) sis mo'gk 
(en lek). 

môr 1. mor (pl. mbrar) 1) m oder 2) 

husmoder 3) mor, tilltal till äl

dre, gift kvinna. 

mormor f. mormor. 

mow fr. nöje. 

mö råd fr. morot. 

mos n. mos. 

mosa sa v. mosa sig. 

mostar f. moster. 

mo§k adj. morsk. 
mùda v. 1) rugga (om fåglar) 2) muta. 

mùdar s. pl. mutor. 

mißra mr. 1) mule, käft 2) myn

ning af en säck, gata, väg. 

mur mr. mur. 

mura v. mura. 

mus (pl. mnsar) fr. 1) liten råtta 

2) cunnus 3) bdumùs valk å 

hästars bog efter selen. 
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muig mr. mugg. 

miuga fr. mygga. 

mùigan adj. möglig. 

mwkna v. mögla. 

mûûra v. 1) mullra 2) värka. 

mmn mr. mun. 

miundèreg fr. dräkt, utrustning. 

mïUnstàsar s. pl. mustascher. 

mmnstrù — mån tro. 

mwntar adj. munter. 

muntra àp v. lifva upp, göra glad. 

mmnvig r. mungipa. 

mum™ a fr. liten stack af hö. 

mublera v. möblera. 

médrek mr. hjulmutter. 

mudra v. muddra. 

màgadœma fr. gödselbrunn. 
màjra n. söndersmulade, torra äm

nen (kvistar, bröd). 

muka v. 1) äta sofvel utan bröd 

2) äta bröd utan sofvel. 
mun adj. mycket sparsam. 

mun mr. mån, skillnad. 

mundi adj. myndig (om juridisk 

myndighet). 

munstar n. mönster. 

munstra v. mönstra. 

mura v. 1) morra 2) spinna (om 

katt). 

mùrjàn mr. morian, svartmuskig 

människa. 

mhrp Pr. eldm örja. 

murk (n. muf) adj. mörk. 
murkar n. mörker. 

markna v. mörkna. 

murval m. parfvel, liten gosse. 

mûsar af mus. 
musd fr. mössa. 

mut m r- myrten. 

mut mr. mört. 

nmtara mr. mortel. 

my (m0 [mê 1. myt]) v. 1) kräla 

2) gå långsamt. 

my g (n. mykt) adj. mjuk. 

mijga àp v. uppmjuka. 

my ga adj. och adv. mycket. 

mykna v. mjukna. 

mynt n, mynt. 

myr fr. myr. 

mysa (mysta, myst) v. mysa, le. 

ma (mata, mat) v. 1) befinna sig 

2) må, hjälpverb; impf, äfven 

— måste, perf. part. — måst. 

màda mr. 1) måtta 2) te màda till 

lags. 

m äga v. skotta (gödsel, snö). 

mak n. 1) röst 2) m ått (för va ror) 

3) måltid 4) rättegång. 

mak ara m. målare. 

maka (màta, mat) v. mäta, uppmäta. 

maka v. måla. 

maria adj. morgnad. 

maria sa v. morgna sig. 

màra (pl. màriar) mr. 1) morgon 

2) förmiddag. 

màrabèda fr. arbetstiden mellan 

frukost och middag (kl. 8— 11 

1. 12). 
maramäd mr. måltid kl. 11. 

màti n. måltid. 

m re (oftast mœ) 1) pr. med 2) adv. 

också. 
méda mr. 1) middag 2) midda gs

mat (kl. 4). 

mfeda (màta, meet) v. 1) mäta 2) 

bry sig om (efter negation). 

mœj mr. 1) ett par skördefolk 2) 
tà àp etar m céjan binda kärfvar. 

4 
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mcBj mr. med på släde. 
mœp v. meja. 

mcejri n. mejeri. 
méjsl mr. mejsel. 
nikkti adj. 1) mäktig 2) kraftig 

(om mat). 
mœl mr. mäld. 
mœld s. molla, Chenopodium. 
mceh (mœltd, m reit) v. 1) anmäla 

(ngt) 2) anmäla, anklaga (ngn.). 
mœlum prep, mellan. 
mcelumàd mr. mellanmat, mat åt 

korna mellan de regelbundna 

tiderna. 
moelunid, mklumstd adj. mellersta. 
mcen konj. men. 
mœnfd n. människa. 
mk'gdd mr. mängd. 
mœr fr. märr. 
mœrdkùVd fr. sto-krake, skinnmärr. 
mcBseg mr. mässing. 
mcesd fr. messa. 
mcesd v. messa. 
mœsdfàl n. mässfall. 
mœsdhàgd mr. mässhake. 
nicest adj. mest, pl. mcestd flesta. 
mœst adv. 1) nästan 2) mest. 
meet adj. mätt. 
mœtd v. mätta. 
1110 af my. 
nwbdl (pl. mébldr) mr. 1) möbel 

2) egendomlig kurre. 
mbdd n. 1) möte 2) sammank omst. 
mbdd (muta, mut) v. möta. 
mor mr. 1) myra 2) liten stackare. 
m0r adj. 1) mör 2) myr i miun 

fjäskig. 
mètùiuXa fr. myrstack. 
mùs9 mr. 1) mosse 2) mossa. 

msd mr. m udd. 
msl fr. mull. 

mUn adj. mjölig (om potatis). 
mHskost mr. mjölkost. 
mhltd fr. hjortron. 
mbrkdii adj. murken. 
msrknd v. murkna. 
nwskd fr. maska. 
mst mr. mött, mal. 
insu mr. måg. 
mxuh adj. möjlig. 

n. 

n enld. han, honom, åt honom. 
nar] (pl. nådar) fr. nöt, hasselnöt. 
nârfèbdr mr. nervfeber. 
nàgd 1) först , v., uttryckande lång

samhet och ihärdighet, nàga 
a ga etc. 2) han nàgar noga 
han gör ändå ngt arbete. 

nctpa v. nappa (tag i). 
nciprd v. knapra, smågnaga. 
nar n. narr. 
närd v. narra. 
nàri n. narr i. 
narv mr. narfsida af läder. 
nar v s. nerv. 
nàs9 mr. smeknamn på svin. 
nàsla fr. nässla. 
nat (pl. ncétar) fr. natt. näps Ii 

nattetid. 
nåtviol mr. Habenaria. 
nåvttdk fr. nagel. 
nauttdVi mr. nafveln. 
nàuVd mr. nagel, sprint. 
nàoard mr. n af v are. 
nàgdn adj. naken. 
nakd mr. nacke. 
nakd v. halshugga (höns). 
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namn n. namn. 

nàmnd mr. namne. 

nàmnd v. namna. 

nar mr. nare. 

nàrd v. nara. 

ne adv. ned. 

nèaiw s. pl. bst. nedan. 

neard, nèastd adj. komp. och sup. 

nedre, nederst. 

nèarcegn n. svår motgång (eg. ne-

danregn). 

neg fr. kärfve. 

nej af nljd. 

nekd v. nicka. 
nèkhœld v. bin da samman framben 

och hufvud på djur med rep. 

népdn s., pa népdn på vippen. 
ner adv. ned. 

ner konj. när. 

nera 1) adv. och prep. nära 2) 

adv. nästan. 

nérépr adv. och prep, nedåt. 

nerd adv. nere. 

nérmdr adv. 1) närmare 2) unge

fär, in emot. 

nèrmdst adv. närmst. 

nèrmdst (bst. nèrmdsta) adj. närmst. 

nervond s., i nèrvond i närheten, 
i trakten. 

nest adv. och adj. näst. 

nèstan adv. nästan. 

néti räkn. nittio. 

nètn räkn. nitton. 

nljd fr. nia. 

nijd räkn. nio. 

nljd (nej, nèjd) v. niga. 

msk adv. nidsk, snål. 

no adv. nu. 

nödd fr. nota. 

noga 1) oböjl. adj. nogräknad 2) 

adv. noga. 

nbgdn (f. nogd, n. noga) pron. nå

gon. 

nbgdnsti adv. någonsin. 

nold adj. nordlig. 

nolysnegar s. pl. norrsken. 

noV sbst. och adv. norr. 

nokard, noVastd 1) adj. komp. och 

sup. norra 2) adv. nordligare, 

nordligast. 

nokantd adv. norrifrån. 

nomdr n. nummer. 

nomrèrd (1. nbmrd) v. numrera, 

nos mr. nos. 

nösd v. nosa. 

nosn s. nys (om något). 
nbvœmbdr s. november. 

nukd fr. träpropp. 

nùtnd f. egendomlig kvinna. 

niund v. sjunga, smågnola. 

nub, nubd af ny bd. 

nndd af nydd. 

nnjd n. nöje. 
nnjd sa (nnjtd, nnjt) v. låta sig 

nöja. 

nujt adj. nöjd. 

nukdn mr. bst. näcken. 

naprd fr. noppa. 

nnsta (pl. nüstdr) n. nystan. 

nnstd v. nysta. 

nut adj. tvungen, nödd. 

niitd fr. nytta. 

îmtd v. 1) nyttja, använda 2) dœ 

nùtar àd det behöfves ej myc

ket. 
nûpr adj. nykter. 

niiti adj. nyttig. 

ny n. nytändning, ny. 
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ny (n. nyt) adj. ny. 

nybd fr. nypa. 
nybd (nub, nubd, nubdn) v. nypa. 

nybd fr. nypon. 
nybdion mr. nyponbuske. 

nybdtonbnskd mr. nyponbuske. 

nydd [nod, nndd) v. efter neg. hafva 

i  fred. 
nyfègan adj. 1) nyfiken 2) ägande 

nyhetens behag. 

nykdl mr. nyckel. 

ny ra (pl. nyrdr) n. njure. 

nys adv. nyss. 

nysd (n0s, nhsd) v. nysa. 

ny tår n. nyår. 

nyvdr n. pyre. 

na interj. nå. 
nad (pl. nådar) fr. nåd, pa nå

dar. 
nåda daj pres. konj. nåde dig. 

nadi adj. nådig. 

nak adv. t) nog 2) troligen, 

nakd mr. 1) nock, klo af järntråd 

å spinnrocksrullar 2) tappar vid 

hopsättning af fyrkantiga kärl. 

nàkd v. hopsätta träarbeten genom 

inskärningar. 

naJr fr. nål 2) bäriak barr. 

nqJr först. adv. till nägdn. 
nœb n. 1) näbb 2) näsvist frun

timmer. 
ncebd f. näsvis slyna. 

nœdar af. nad. 

nœfsd {nœfstd, nœfst) v. näpsa. 

nœgdn adv. snäsig. 

nœgù svordom, nej vid Gud. 

nœj adv. nej. 

nœJçtd v. neka. 
nœlek mr. kryddnejlika. 

nœlekd fr. nejlika (blomman). 

nïëkd v. nita, förnagla. 

ncemd fr. nämnd. 

nfemdn — nej minsann. 

nœmnd (ncemtd, nœmt) v. nämna. 

ncenœmœn ~ visst icke. 

nœrd sa nära sig. 

nœs n. halfö, näs. 

nœsd fr. näsa. 

nœsdbrœnd fr. kraftigt mothugg. 

nœsdbùrd fr. näsborr. 

nœst n. näst, styng. 

ncest9 v. nästa, sy. 

nœt adj. nätt. 

nœud mr. 1) näfve, hand 2) en 

handfull. 

névdr mr. näfver. 

110 fr. nöd. 
170 (imp, nut) v., n. i sa tvinga i 

sig (ngt). 110 sa tvinga sig (att 

göra ngt). 

nob af nybd. 

iwd n. 1) nöt, nötkreatur 2) (fi-

gurligt) nöt. 

iwd af nydd. 

nbddlàn n. urin efter nötboskap. 

nbd% adj. 1) nödig 2) n. om be-

höfvande (ngt). 

nbdn adj. sträfsam. 
nbdvnn adj. otäck i sitt uppträ

dande. 

nbdvœndi adj. nödvändig. 

nbrd (imp, nut) v. upptända i 

spis. 

ii0s af nysd. 

rihld fr. n olla. 

m§k adj. norsk. 
nvpkd mr. norrman. 

nb§kd fr. norska språket. 
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O. 
t 

Q mr. bokst. o. 

bdh 1) v. odl a (växter) 2) upp odla 

(jorden). 

gg n. ok. 

blavsœdl mr. orlofsedel. 

ok n. ord. 

o} k mr. kraft, styrka. 

olrkd fr. yrke. 

bjrka v. orka. 

om mr. ugn. 

om adv. prep, och konj. om. 

bmbàd mr. ångbåt. 

bmfrèstd fr. kaka, som först gräd

das för att utröna ugnens värme. 

bmjcep v. umgälla. 

bmjœgd n. umgänge. 

bmsèrj fr. omsorg. 
ônsta (pl. onstrar) mr. onsdag. 

brjd mr. fargalt. 

og adj. ung. 

bgd mr. 1) barn 2) unge. 

öga fr. ånga. 

orm mr. orm. 

brmdbö n. ormbo. 

ormdstokdn mr. ormbiten. 

os n. kolos. 

os n. flodmynning. 

os (os) pr. hos. 

bsd v. 1) osa 2) bsd het vankas smörj. 

'ost mr. ost. 

bstdmus fr. stycke löpnad mjölk. 

b§àg s. orsak. 

o§œkt mr. ursäkt. 

b§œktd v. ursäkta. 

bp fr. otta. 

opr mr. utter. 

o\ mr. ort, trakt. 

ot n. ort (vikt). 

P-
pal mr. 1) pall 2) smal dikesren 

3) bà§pàl brant af sats på en 

liten kulle. 

palsnakd fr. palsternacka. 

palt mr. 1) pa lt 2) jord- eller göd

selkoka. 

pàp fr. pärla. 

pafon s. sälgblommor (före löfven). 

pàkmd fr. bokpärm. 

påVmd v. bära blommor (om sälg 

o. d.). 

pànd (1. pànd) fr. stekpanna. 

pap mr. papp. 

papa m. pappa. 

pàpèr n. papper. 

par n. par. 
pàraply (pl. pàraplyr) mr. paraply. 

pàrasàl mr. parasoll. 

pas s., te pas till pass. 

pass v. 1) passa (ngn) 2) pàp pà 
passa på, vara påpasslig. 

pâstor m. pastor. 

pa§ mr. 1) pärsning (af kläd er) 2) 

vedermöda. 

pà§èlj9 fr. persilja. 

pà§d v. pärsa (kläder). 

pàfàsd fr. pasascha. 

pâtak mr. palt. 

pàp mr. spene. 

pàp v. 1) dia 2) dägga (pàp bgdn). 

pàtron 1) m. patron, godsägare 2) 

mr. böss-patron. 
pàtrial m., sta pa pàtrùil vara 

ständigt vaksam. 

pak n. 1) pack 2) pek a pak pick 

och pack. 

pàkèt mr. paket. 

joaks fr. packa (garn). 
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pakd v. 1) packa 2) pàkd sa ùd 
v. packa sig ut. 

pàld sa à v. packa sig i väg. 

pant mr. pant. 

pàntd v. panta, taga i mät. 

pàgkd v. banka, bulta. 

pàgkdtrè n. klappträ. 

paradis n. paradis. 

pat mr. part, del. 

pe mr. bokst. p. 

peb af pibd. 
pébsr mr. peppar. 

pegd v. peka. 

pek mr. 1) brödpigg 2) penis. 

pek s., se pak. 
pekd v. 1) picka, knäppa 2) genom

sticka bröd med pek 3) sakta 

knacka (t. ex. på en fönsterruta). 

pèkstol mr. pistol. 

pels v. plocka. 

pelt m. 1) gossé 2) ogift man. 

peri adj. vacker. 

pèrkd v. peta. 

pes mr. penis på djur. 

pes n. urin. 

pèsd v. pissa, pinka. 

pibd (peb, pebd) v. pipa. 

p\bd fr. 1) tobakspipa 2) hvissel-

pipa 3) huggpipa. 
pig mr. 1) pik, doppsko 2) pigg. 

pigd f. piga. 

pil mr. pil för pilbössa. 

pil fr. pilträd. 
pina rasa tre svordom. 

pinat s. (efter neg.) grand. 

plnd mr. pinne. 

pins fr. pina. 

plnd v. 1) pina 2) plnd a snèkd 
snåla kraftigt. 

pinst fr. pingst. 

piprèps mr. pitprops. 

pis lockord på katt. 

pis mr. katt. 

pïsd fr. katta. 

pisk fr. 1) piska 2) stryk. 

piskd fr. piska. 

plskd v. 1) piska 2) ge stryk. 

pjntrd v. samtala tyst och vänligt. 

pjéksd fr. pjäx. 

pYa (1. plra) endast i presens: plä

gar, pläga. 

pl/àdd fr. plåt (mindre). 

plj-ag n. 1) plagg 2) skàmpVàg otäckt 

stycke. 

plràsèra adj. blesserad. 

pkàuWa bst. fr. plågan (en sjuk

dom). 

pTfàgkd fr. 1) planka 2) åkerstycke 

mellan 2 diken. 

pkekt fr. böter, plikt. 

pl/du mr. plog. 

pVdu^and s. bst. vårarbetet. 

pVdu^d (pVdutd, plfsut) v. 1) plöja 

(åker) 2) plöja (bräder). 

plféuhévdl mr. ploghyfvel. 

pTfok mr. redskap hvarmed hö och 

halm plockas ut ur stacken. 

pYokd v. plocka. 

pTrbmd fr. plommon. 

pkornp mr. plump. 

pVompd v. plumpa. 

pVomsd v. plumsa. 

pTfwg mr. 1) plugg (sälls.) 2) pligg 

3) kort, undersätsig person. 

pl-iugd v. pligga. 

plråfor n. plotter. 

pkhti'3 v. plottra. 

plrad mr. plåt. 
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pkkgd fr. plåga. 
plfhgd v. plåga. 
pkdstdr n. plåster. 

pkœntd fr. planta (af kål eller skogs
träd). 

pTfbsdr s. pl. ofvanläder i sk odon. 
pbfd v. puffa, hugga i sidan. 
pbMryga adj. puekelryggig. 
pomp mr. vattenpump. 
pbmpd v. pumpa. 
povisd v. punsa (skodon). 
ponf mr. punsch. 
pont mr. punkt. 
pog mr. pung. 
postild fr. postilla. 
pbtrkt n. porträtt. 
potétd fr. potatis; pl. kollekt. 
po\ mr. port. 
pôpr mr. porter. 
prq,d n. 1) prat, tal 2) sätt att 

tala. 
pràdd v. prata, tala. 
pram mr. pråm. 
pvègd v. petä. 
pr ek mr. prick. 
prins m. prins. 
pnnscesd f. prinsessa. 
prinscesakVceneg r. prinsessekläd-

ning. 
pris mr. 1. n. pris (på något). 
prisa v. prisa, berömma. 
prog fr. lång, trång passage mellan 

2 byggnader. 
prost m. prost. 
prostïnd f. prostinna. 
prov n. prof. 
prbvd v. profva. 

prud n. prut. 
prudd v. pruta. 

pryl s. stryk. 
pryld v. prygla, ge stryk. 
pryld mr. slaga. 
pral n. prål. 
prèdek mr. predikan. 
prhdekd v. predika. 
prcedikànt m. predikant. 
prcejd v. 1) preja, spörja 2) ut-

spörja (ngn). 
prcßkh adj. präktig. 
prcentd v. pränta. 
prœs mr. 1) press (redskap) 2) 

pressning. 
prœsd v. pressa. 
prœst m. präst. 
prœstbevis n. dopattest. 
piresldkàtf mr. åkersenap. 
prbvd v. pröfva, försöka. 
prsp mr. propp. 
pùdeg mr. pudding. 
pùdd fr. puta, kudde. 
pùddvàr n. örngottsvar. 
pùg3 m. rik, snål man. 
pukD v. coire. 
pùsn adj. pussig. 
pwls r. puls. 
piultd pa sa v. palta på sig. 
pudvdr n. pulver. 
pum n. pund. 
piasd v. putsa. 
piust mr. pust, andedräkt, skydd 

puistn dra andan. 
piustd v. 1) pusta 2) hvila (från 

hårdt arbete). 
piustd fr. arbetstid mellan 2 hvilo-

tider. 
piut adj. surmulen. 
pidsd fr. pölsa, blodkorf. 
pujr mr. pöl 
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puka v. ga a puka gå och mola. 

pnntd v. 1) pynta 2) nedsöla (iro

niskt). 

pur lockord till får. 

pur mr. får, lamm (smeknamn). 

püra gàs n. bagage. 

purk mr. smolk i ögonvrån. 

push v. pyssla. 

puta v. skuffa, knuffa. 

putra v. puttra, koka. 

pynt mr. brant (af ett berg). 

pyt interj. pytt. 

pa prep. och adv. på. 

pag mr. påk. 

pak s. pock. 

paka v. pocka. 

pâkan, dœ va pdkan svordom: det 

var tusan. 

pklkd fr. polka. 

pålyst adj. påbjudet genom upp

läsning i kyrka. 

paka mr. påle. 

pàska s. påsk. 

past mr. 1) postinrättuing 2) min

dre bro 3) fönsterpost 4) ut

giftspost, onus. 

pkstlin n. porslin. 

pàsthon m. postiljon. 

pàstà st. v. påstå. 
pastâla adj. envis. 

pâsœt adj. 1) påsatt 2) framfus. 

pâtœgt adj. påtänkt. 
pœls mr. 1) päls 2) djurfäll. 

pœna mr. penna. 

pânsl mr. pänsel. 

pœga (pl. pégcir) mr. penning. 

pœgar = penningar. 

pœra fr. päron. 

pesa (pbsta, pmt) v. pösa. 

pével mr. pöbel. 

pnsa mr. påse. 

pasaris n. pors. 

pbtd fr. 1) potta, nattkärl 2) min

dre gryta. 

r. 

rab mr. tufvig mark med gräs och 
ljung. 

rabka v. rabbla. 

råfol s. raffel. 

råfh v. raffla. 

r a f s  n. rafs. 

rag n. ragg. 

ràgàp f. ragata. 

rågan, s. bst. n. dœ va rågdn det 

var tusan. 

rälabius m. rallare. 

ran (pl. rånar) fr. rand. 

ran af rcßna. 

rap n. 1) rapp, slag 2) % râpât i 

rappet, mycket snart. 

rap adj. snabb. 

râpa sa v. skynda sig. 

râphèna fr. rapphöna, 

ràsbàl mr. skinka (på m änniskor). 

ràsbalfèra n. halt väglag. 

rask (n. rast) adj. 1) snabb 2) rask, 
frisk. 

raska fr. rad (af åkande etc.). 

ràsta v. 1) rassla 2) resa, ge sig i. 

väg. 

rasp fr. rasp. 

raspa v. raspa. 

rast fr. rast. 

ràsta v. rasta. 

ràuka v. stå ostadigt. 

rav fr. anus, rum pa. 

ra (pl. rar) fr. rad. 
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ra adj. snabb (föråldr.). 

rabd v. rapa. 

rågs fr. raka; oftast gVoràgs ugns-

raka. 

rågs v. 1) raka (sig) 2) räfsa (hö 

etc.). 

rak adj. rak. 

rak af råks. 
råkars m. rackare. 

râksk n. ostadighet i göromålen, 

så att man ofta får afbryta. 

ràkl'd v. flacka. 

rakns v. 1) upprispas (om tyg) 2) 

rakns àp blifva uttröttad. 

ram mr. ram. 

ram först, till sv ai. 
râmdk n. ram m el. 
ràmkd v. ramla, skramla. 

ramss f. slarfvig kvinna. 

ramss v. slarfva. 

rà'gkd fr. ranka (af torf). 

ràgks v. ranka, uppresa (torf). 

ràgl-3 v. skramla, ringa subj. och 
obj. 

ragn fr. fiskrom. 

rar adj. rar. 

ras n. race. 

ras n. 1) ras, rasande 2) neds tör
tande. 

ràss v. rasa. 

re {rets, ret) v., re tel reda till, 

göra i ordning. 

re n. hästskaklar, som äro sam

manokade med hvarandra. 

rears (pl. rerar) mr. bjälke under 
golf. 

rebs fr. ribba. 

rèbs v. repa, plocka. 

reda fr. ordning. 

redd sa v. reda sig. 

redi adj. redig, klar i hufvudet. 

reg mr. rigg. 

règsl mr. rigel. 

regis v. rigla. 

rej af rip. 
rèjèrs v. 1) regera 2) vara vild

sint. 

rèjœl adj. reell, ordentlig. 

rèkomdèrs v. rekommendera. 

rekts v. 1) rikta, sikta, inrikta 2) 

rekts sa blifva rikare. 

rem fr. rem. 

remand s. pl. bst. öfre långträna 

i en arbetssläde. 

remns v. rämna. 

remns fr. rämna. 
ren fr. åkerren. 

ren fr. ren (djuret). 

ren adj. ren. 

rensk n. afskräde. 

rènsks v. rensa. 

rènsls adj. renlig. 

reg mr. 1) ring 2) kringla. 

règs (régts, regt) v. ringa. 

règs v. sätta ring i nosen på djur. 

régi/a fr. krokigt, förkrympt träd. 

règVd v. skramla. 

rers mr. fågelnäste. 

res 1. ress fr. resa. 

ress (resta, rest) v. 1) resa 2) resa 

(upp), resa (sig). 

résgryn n. risgryn. 

resk mr. risk. 

rèskàb mr. åkerbruksredskap. 

rests fr. hafrevippa. 

resors fr. resår. 

resps fr. 1) trasa 2) rispa 3) bùg-
rèsps bukstycke af slaktadt djur. 
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rèspa v. 1) rifva af (löf, fan på 

fjäder etc.) 2) rifva hål på. 

rest fr. vrist. 

resta v. (1. resta, rest) v. 1) skaka 

tr. 2) skaka intr. 

rèshl rar. plogrist. 

rèsœft mr. recept. 

reta v. reta. 

rev mr. ylletyg till ba rns lindande, 

mantel. 

rev mr. väfbom. 

rev n. 1) magåkomma 2) liflig ef

terfrågan. 

rev af riva. 
revära mr. långschal. 

reva v. linda (barn). 

reva af r\ve. 
rau mr. råg. 

raukmba fr. 4 sammanställda råg-

kärfvar. 

ri s. anfall (om sjukdom). 

rida v. rita. 

rig (n. rikt) adj. rik. 

riga n. rike. 

rije (rej, rep) v. rida. 

rim n. rim, rimfrost. 

rimatera v. skräfla. 

rlmgmst mr. rå, kall dimma. 

rlmla adj rimlig. 
ris n. 1) ris, kvistar 2) stryk. 

riva fr. räfsa. 

r\vd (rev, rêva, rèvari) v. 1) rifva 

(ngn) 2) rifva (sönder ngt). 

ro fr. ro. 
ro (pl. riinar) fr. vrå. 

ro (rota, rot) v. ro. 

rob n. rop. 

roba v. ropa. 

rod (pl. rûdar) fr. rot. 

roda mr. rote, fattigrote. 

rodd v. rota (om svin). 

rbddjon n. rotehjon. 

rbkd af rœkd. 
rbkd fr. rynka. 

roh adj. rolig. 

rom n. 1) rum 2) utrymme, plats. 

romdk s. rummel. 

rbmkd v. rumla. 

romp mr. 1) svans 2) stjärt. 

romps fr. 1) ' rumpa 2) nedhäng

ande band baktill på kjol 3) 

smalt jordstycke. 

rbmpèl n. svansrem till sele. 

romsd v. gunga. 

rbmsd fr. gunga. 

ros n. beröm. 

ros fr. 1) blomma 2) treros ros 
rosd fr. blomma. 

rosd v. berömma. 

rovd fr. rofva. 

rudd fr. fönsterruta. 

rûdar mr. ruter (i kortlek). 

ruddid adj. rutig. 

rukd fr. ruka, hög. 

riis n. rus. 

rusa v. rusa. 

rmbd v. rubba (ur läge). 

rùibdnèra adj. ruinerad. 
rwgd v. 1) ru bba, förflytta 2) rucka 

(ett ur). 

riul mr. rulle. 

rwld v, 1) rulla 2) op. åska. 

ruihhàrv fr. rullharf, harf med 

järnpiggar, som äro fästa på 

järnrullar. 

rwskd fr. ruska. 

rùiu^d fr. hög af tunnbröd. 

rub, rub a stub rubb och stubb» 
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rüdar pl. af rod. 

rhfsa f. slarfvig kvinna. 

rufte s. våd i kjol. 

rnkd (rukte, ruht) v. rycka. 

rukte n. rykte. 

rükte v. rykta (kreatur). 

rnkd v. småsyssla. 

rnmd (rnmte, rnmt) v. 1) rymma 
x (ngt) 2) fly. 

run fr. rönn. 

run adj. rund. 

randàl mr. rundel. 

rand v. afrunda. 

rund mr. fargalt. 

rand af rcend. 
runt adv. rundt. 

rhplj'd v. rubba, oroa. 

riisirid fr., russin. 

rhskd [rüste, rust) v. 1) ruska, rycka 

2) upprycka (lin). 

rush mr. rörelse, lif. 

raste v. 1) rassla 2) festa, rumla-

rust n. takresning. 

rust n. rost. 

rust mr. röst. 

raste mr. halmlager vid brygd. 

rüste v. 1) rösta 2) rosta. 

ry bot (rytd, ryt) v. rödja undan. 

ry ègar breda ut kvarliggande 

djurspillning på vallar. 

ryd mr. flossatäcke. 

ryg mr. rygg. 

rygd v. rygga (en åk er), plöja med 

de första fårorna i midten. 

rygd (r0g, rügd) v. 1) ryka 2) r. 
sunt gå sönder, rygd ihöb börja 
slåss. 

rygkd fr. rynka. 

rygkd v. rynka. 

ryste adj. ryslig. 

ra fr. 1) råd, tillgång 2) utväg. 

ra n. råd, som gifves. 

ra adj. rå. 

ra (ràtd, rat) v. 1) tillråda 2) rå da 

(öfver) 3) r. mk orka med, r. 
på vara (ngn) öfverlägsen. 

ràbèrjdn adj. råbärgad (om säd). 

rag fr. vak. N  

ràgd mr. råge (på ngt). 

rkgd mr. spott, saliv. 

ràgd v. träffa (målet). 

rak mr. 1) rock 2) spinnrock. 

rakd fr. rocka (fisk). 

ramus adj. frikostig. 

râskml, fs r. för ro skull. 

rœd adj. rädd. 

roedd v. rädda. 

rcegd fr. skofvel. 

rcëjlar s. pl. skandalhistorier. 

ràkd (rak, rbkd) v. 1) hinna, nå 

2) räcka (till). 

ràkd (ràk te, rœkt) v. 1) r. fr cum 
räcka fram 2) r. àp rifva upp 

(virkadt eller stickadt). 

rœlpnskab mr. räkenskap. 

råkneg fr. räkning. 

rœkrid v. räkna. 

rcend n. vind på loge. 

rœnd fr. ränna. 

rcend (ran, rund) v. 1) rinna 2) 

kräla. 

rœnd (ro&nte, rœnt) v. 1) löpa om

kring 2) ränna (till en väf). 

rcente fr . ränta. 

rœnte sa v. förränta sig, 

rœgn n. regn. 

rœgrid (rœgte, rœgt) v. regna. 

rœr n. pung, testiklar. 
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rœst mr. rest. 

rœt mr. 1) maträtt 2) lag 3) dom

stol 4) rättighet. 

rœt adj. 1) rätt, riktig 2) rät , rak. 

rœt adv. rätt, rakt. 

rœta, fs rœta inför rätten. 

rktard m. 1) gårdsrättare 2) fjär

dingsman. 

rcBp v. 1) räta 2) rätta. 

rcep fr. rättsida. 

rœtriQ, i r. i jåns. 

rœu mr. 1) räf 2) listig person. 

rcevd fr. räfhona. 

rcevsrömpdr s. pl. Equisetum. 

ro adj. röd. 

rhdd fr. röta. 

rbdd v. böla. 

r0g mr. rök. 

rog n. halftrafve, 14 nekar. 

rhgd v. röka. 

réjàtl-, % rêjcek säges om säd, h vars 

leder börja blifva röda. 

rbkèp fr. röd trifolium. 

ror (pl. bst. rèrand) fr. ljumske. 

rhi'd (rhp, rut) v. röra. 

rhi'd fr. röra. 

ros n. stenrös. 

rbvd v. röfva. 

rhdn adj. rutten. 

rsteg mr. rotting. 

rhp fr. råtta. 

rstnd v. ruttna. 

s. 

sad m. sudder, slarfver. 

sàdar s. pl. (sämre) strumpor. 
sad af sedd. 

sà^èhs adv. särdeles. 

saj pr. sig. 

salm fr. psalm. 

salt n. salt. 

salt adj. salt. 

sàltdèpr mr. salpeter. 

saltd v. salta. 

sàlvèt mr. servett. 

salvd fr. salfva (att smörja med). 

sàrjd v. sarga. 

sark (pl. sårkar) mr. särk, linn-

tyg. 

sau fr. 1) såg 2) sågverk. 

sàu%à v. såga. 

sa af si. 

saft fr. saft. 

sag mr. sak. 

sä go gryn n. sagogryn. 

sàkdgfyd mr. sakristia. 

s åk na mr. saknad. 

sàknd v. sakna. 

saks fr. 1) sax 2) räfsax 3) sax i 

takstol. 

s akt, fs sakt enligt ackord. 

sakta adv. sakta. 

sàktdv. sakta. 

sàîçtd adv. just, säkerligen. 

sal mr. sal. 

sàh mr. sadel. 

sah v. 1) sadla 2) skramla, hop

skjuta (penningar). 
sahtd adj. med mörkare färg öfver 

ryggen (om boskap). 

sàli adj. salig. 

sâlo, te sâlo till salu. 

sàmèt mr. sammet. 

sàmd adj. samme, samma. 

sàml-d v. 1) samla 2) uppf atta, ob

servera. 

sàmsd adj. pl. eniga. 

sàmvèb n. samvete. 

/ 
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san mr 1) sand 2) åkerstycke med 

sandjord. 

sàneg fr. sanning. 

sänd v. erfara sanningen af. 

sans mr. sans. 

sansa v. 1) sansa,, observera 2) 

sàns9 sa besinna sig. 

sant adj. n. sant. 

sag mr. 1) sjungande 2) sångstycke. 

sàgkd v. samla, sam ka. 

sävd mr. safve, björksaft. 

sàvl-d nèr v. smutsa ned. 

se mr. sed. 

se [sa, set, part. set) v. se. 

sèda (sad, sedd) v. sitta. 

sèdasàfd fr. finare, stoppad soffa. 

sèfrd fr. siffra. 
sej mr. sej (en fisk). 

sej n. vatten, som sipprar fram. 

sej adj. seg. 

sej af sïjd. 
sèjdd mr. skära. 

sèjdl S. — Sljll. 
sékdk n. dregel. 

sëkm en se hvilken. 

sèkkd v. dregla. 

sekt mr. mjölsikt. 

sekts v. 1) sikta, rikta 2) sikta 

(mjöl) 2) siktmala. 

sèktd n. sikte på skjutvapen. 

selj fr. sälg. 

sèlkd n. 1) silke 2) siden. 

selkdktfcB n. sidenduk. 
sélvdr n. silfver. 

sen adj. 1) sen 2) senfärdig. 

sen 1) adv. sedan 2) konj. sedan. 

sent adv. sent. 

set 1) af se 2) af sin. 

cembdr s. september. 

sd 1) adv. så 2) konj. så att. 

sdu mr. 1) får 2) hon-får, tacka. 

sdu, sh'uMd af sùiuiïd. 

si af sin. 

si (sa, sak t, part. sakt) v. säga. 

sija adv. sedan, sija da än min

dre. 

sïjd fr. sida. 

sip (sej, sèjd) v. sjunka, glida. 

sijil n. sigill. 

sü mr. sil. 

sil (pl. silar) fr. sill. 

sila v. sila. 

simpdl adj. 1) simpel 2) enkel. 

sims mr. gesims. 

sin s. sind fœm sin sina fem s in

nen. 
s%n (si, set) pr. sin, sitt. sin monda 

förtiden måndag, si vègd förli-

den vecka. 

sina adj. ond, arg. 

sind n. 1) sinne, sinnelag 2) hu

mör. 
sigkd v. 1) hopsinka 2) sinka, dröja 

3) fördröja. 

sï'gkd fr. mindre krampa. 

sï'gkdsàm adj. sinkesam, tidsödande. 

sirsp mr. sirap. 

sist subst. och adv. sist. 

sistê adj. siste, —a. 

sistn, s. bst. sista (slaget), en lek. 

ska 1. ska (.skuild, skvda) v. skall 

(skulle, skolat). 
skab n. skabb. 

skadd fr. skata. 

skàfd v. skaffa. 

skàfri n. skafferi. 

skaft n. skaft. 

skàfètds adv. skafföttes. 
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skal n. 1) skallgång 2) hundskall. 

skåla mr. skalle. 
skalk mr. skalk på bröd eller ost. 

skälra v. skallra. 
skak n. 1) skal 2) skal i eggjärn 

3) öppning, som uppstår genom 
borttagande af t. ex. foder ur 
en stack. 

skaka v. 1) skala 2) s. sa släppa 
skalet (om säd, som males) 3) 
s. sa blifva ojämn i eggen. 

skak v af ffekva. 

skarp adj. skarp. 
skarv m. stackare. 
skärva, en skärva kniv en dålig 

knif. 
skärva v. s. a lwu™a ljuga så smått. 
skat mr. skatt, afgift. 
skåp v. skatta, erlägga afgift. 
skàtœnt adj. med en eller flere 

framtänder borta. 
skâ mr. skada. 
ska (skåp, skat) v. s kada. 
skäba v. skapa, skàba sa bära sig 

åt. 
skädla adj. skadlig. 
skàgd (skàkla, skakt) v. 1) skaka 

2) skakas. 
skàghàhn mr. den mindre halmen 

vid rågtröskning med slaga. 
skak adj. sned. 
skàkak mr. skakel. 
skam fr. skam. 
skam m. fan. 
skàmfœlra adj. skamfilad. 
skàmpkàg s., det skàmpkàg din 

otäcking. 
skàmmta adj. oförskämd. 
skàgrd v. skångra, skaka. 

skåra mr. 1) skare på snö 2) 
ljusskare. 

skav n. 1) skaf, skafning. 2) väf-
skaf. 

skàvd (skov, skova, skovan) v. 
skafva. 

skau mr. skog. 
skau, skduttd af skûtu^a. 

skéusro f. skogsrå. 
sko (pl. skonar) mr. sko. jcera sko 

göra skodon. 
sko (skbp, skot) v. sko. 
skof mr. låda i bord eller byrå. 
skbfa fr. skyffel. 
skbfa v. 1) skofla 2) s kuffa, knuffa. 
sköka mr. skola. 
skbka àp v. ta i upptuktelse. 
skbkb'ga m. skolbarn. 
skam n. skum. 
skbma v. 1) skumma 2) s. sa 

löddra sig. 
skon fr. sårskorpa. 
skona v. skona. 
skogk (pl. skockar) fr. skänk, lår

ben. 
skop 1) m. mager stackare 2) 

mr. skal utan kärna. 
skopa fr. 1) sköte 2) börda i skö

tet, fång. 
skov, skbva af skava. 
skovak mr skofvel. 
skovar s. pl. skofvor. 
skrolra v. skallra. 
skrat mr. skratt. 
skräp v. s kratta. 
skrab n. skrap, skräp. 
skräba v. skrapa. 
skrak af skrceka. 
skral adj. skral. 
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skrâmaV n. skrammel. 

skràmlfd v. skramla. 

skràmka fr. hästskramla. 

skragk n. 1) skrank 2) fallfärdigt 

hus. 

skràpH v. skrangla, skångra. 

skre af skri. 

skrèfsla adv. grensle. 

skrëft fr. 1) skrift 2) nattvards

gång (skriftermål). 

skrèfta v. skrifta, tillrättavisa. 

skreg af skrlga. 

skrev n. skref. 

skrev af skriva. 

sk rêva af skriva. 

skreva v. skrefva. 

skri (skre, skre) v. s. tå skrida af, 

försvinna (om sjukdom 1. fyl la). 

skng mr. skrik. 

skrlga (skreg, skrège) v. skrika. 

skrija v. skria. 

skrin n. skrin. 

skrin adj. mager. 

skrina fr. skrinda (en släde). 

skriva (skrev, skreva skrèvan) v. 

skrifva. 

skrod n. skämt. 

skrbda v. skämta. 

skrok mr. skrynka. 

skrbka v. skrynkla. 

sk röka af skrceka. 

skrbkata adj. skrynklig. 

skru (skriuta, skrud) v. taga stort 

utrymme, vara skrymmande. 

skruib mr. skrubb. 

skrmba fr. Cornus suecica. 

skriuba v. 1) skrubba 2) tillrätta

visa. 

skriubar fr. pl. tillrättavisningar. 

skrud mr. upphöjning. 

skriälata adj. konstig (om person). 
skriuutta mr. skruf. 

skriuu^a v. skrufva. 
skrüfta v. = skrèfta. 

skrumt n. vidskepelse. 

skrhmta v. gäckas. 

sk ryg ka fr. skrynka (på kläder.) 

skra n. tuggbuss. 

sk rak mr. flock. 

skrak n. skrål, oväsen. 

skråka v. skråla. 

skrkty n. skräpsaker 

skrœ (.skrceta, skrœt) v. skräda 

(timmer). 

sk råda ra m. skräddare. 

skrœk mr. skräck. 

skrceka (skrok, skrbka) v. glida ned, 
sjunka samman. 

skrœl mr. skräll. 

skrcela (skrcelta, skrœlt) v. 1) skrälla 

2) s. ti ropa. 

skrœma (skrèmta, skrœmt) v. skräm

ma. 

skrœmsl fr. skrämsel. 

skrœp s. skryt. 

skrœpa (skrcepta, skrœpt) v. skryta. 

skrœpadrlda m. storskrytare. 

skrbbta adj. skröplig. 

skr av n. 1) stomme af åkdon etc. 

2) stor varelse. 

skr ovis mr. krafis. 

skrst mr. 1) kropp (död eller lef-

vande) 2) fröhus af äpple etc. 

skilda fr. skuta, fartyg. 

skur mr. skar. 

skura v. skura. 

skùiba v. skubba, gnida. 

skiuga mr. skugga. 
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skuil fr. 1) pe nningskuld 2) skuld, 

orsak 3) fs — skiul för — skull. 

skwld v. skylla. 

skullt mr. 1) upphöjning 2) bst. 

skallen. 
skiiind sa v. skynda sig. 

skmu^s (skdu, skduWd) v. skyfva, 

skjuta. 

skndd af skydd. 
skulrand s. bst. skördetiden. 

skùjfdr s. pl. skulor. 

skujrvd af fcekvd. 
skun bst. mr. skörden. 

skura af får9. 
skura v. skorra. 

skurv mr. skorf. 

skväldr n. skvaller. 

skvalra f. skvallerkäring. 

skvalra v. skvallra. 

skuäkpd v. skvalpa. 

skvat af skvcetd. 
skvglf n. 1) skval 2) högljudt stim 

3) vattenhaltig, dålig supanmat. 

skvàVa v. 1) skvala 2) skvallra. 

skvaka f. skvallerkäring. 

skvàgMrd v. skvala, skvalpa. 

skvetra v. 1) kvittra 2) s. boj för

slösa, plottra bort. 

skvnp af skvcetd. 
skvœt mr. skvätt. 
skvcetd (skva t, skvùp) v. 1) skvätta, 

stänka intr. 2) blifva skrämd. 

skvcetd (skvcep, skvœt) v. stänka tr. 

skceta fr. 1) sprufa af Angelica-

örten 2) Angelica. 

skvcetn adj. lättskrämd (om hästar.) 

skydd [sked, skkda, skndn) v. 1) 

skjuta 2) s. pwstn hvila. 

skab n. skåp. 

skag fr. ett par skaklar, förenade 

med tvärslå. 

skalp sa v. skocka sig. 

skaV fr. skål. 

skak int. skål. 

skaka mr. förrum till stall. 

skaka v. skåla. 

skåra mr. 1) fiskmås 2) sädesra-

den, som mejas på en gång. 

skßd af skydd. 

skwieg mr. fjärdedelen af ett bröd. 

skw'd fr. skåra. 

skàrd v. göra skåror. 

sksd n. 1) skott 2) skutt. 

sksda v. skotta, ro bakåt. 

skaft s. 1) uppskof 2) hvilostund. 

sknfta v. hvila. 

sksj n. 1) skoj 2) sämre fruntim

mer. 

sksjara m. 1) skojare 2) tattare. 

sksjd v. skoja. 

skhld v. 'skolla. 

skhjnnd fr. skida, balja. 

skhkma v: gå af (om glasering). 

sksrp mr. vattenbryn. 

skbrpa fr. 1) skorpa 2) skorpa, tunt 

hölje. 

skhptèn mr. skorsten. 

siad mr. 1) sladd 2) otäck person. 
slädar n. sladder. 

slàdra v. sladdra. 

slàdra f. en som siad drar. 

slàfsd v. slafsa. 

slag n. slagg. 

slap af slcepa. 
slarv m. slarfver. 

slarv n. slarf. 

slarva v. slarfva. 

slàrvd f. slarfvig kvinna. 
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slask n. slask. 

slån n. 1) slag, rapp 2) slag på 

kläder 3) sort 4) sjukdom. 

slàyàV mr. slagkäpp i slaga. 

slak adj. slak. 

sloka fr. ojämn spänning hos rän

ning i väf. 

slcika v. göra slak. 

slokna v. slakna. 

släkra v. sitta löst (om hästsko). 

slakt n. slakt. 

slakta v. slakta. 

slam n. slam. 

slamar n. slammer. 

slamra v. slamra. 

slàmra f. pratmakerska. 

slàmsa v. slamsa, slarfva. 

slàmsa f. slarfvig kvinna. 

slam fr. långt, smalt träd (oftast 

gran). 

slant m. dålig person. 

slant mr. fiskredskap. 

slag af sleeps. 

slag 1. slàga mr. slang. 

slägkd mr. slank. 

slava m. fästningsfånge. 

sleb adj. slipprig, hal. 

sled n. slit, tungt arbete. 

sleda af slida. 

slèdra fr. segt köttstycke. 

slèga s. salt vätska som korna få 

att slicka i sig. 

siège v. s. v sa slicka i sig. 

sleja af sls. 

sleJç mr. slick, skvätt. 

sleka v. slicka. 

slèkapèt mr. slickepott, pekfinger. 
stegra v. slingra. 

slev fr. slef. 

sh n. slem, särsk. grodrom (täsasli). 

sViba v. slipa. 

slida (sied, slèda, slèdn) v. 1) slita. 

2 )  arbeta mycket. 

shm n. slem. 

slinta s. sls slinta slå fel. 

shr n. slida (för knif). 

slomp mr. 1) händelse, slump 2) 

rest. 

slbmpa v. hända, inträffa, s. sa — 

slbmpa. 

slomra v. slumra. 

slbmsa v. slarfva. 

slbga af slœga. 

slbga v. slunga, hopfläta. 

slu adj. 1) slug 2) förståndig 3) 

klok. 
s lit reg mr. sluring, rätt af kött

spad och gryn. 

slùra f. otäck kvinna. 

sliuga (sliukta, slmkt) v. sluka. 

sliuga f. stor fem. varelse (kvinna, 

ko etc.). 
sliusk m. slusk. 

sliut n. slut. 

slutta v. sluta. 

sin af sls. 

slndra v. sluddra. 

s Inf s m. stor, otäck karl. 

slùpa af slcepa. 

sia [sikta, siat) v . slå, afmeja (gräs). 

slakan adj. slocken, utslocknad. 

slhkna v. slockna. 

slå mr. släde. 

slœb n. 1) släp, hårdt arbete 2) 

släp på kläder. 

slœba v. 1) släpa 2) arbeta hårdt. 

slœga fr. slägga. 

slœga v. slägga. 

5 
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slœks (slœkls, slœkt) v. släcka. 
slœkt fr. släkt. 
slàkteg mr. släkting. 
slœ'g mr. släng. 
sleeps (slag, slogs) v. 1) slänga (hit 

och dit) 2) dœ s légsr, dœ slâ^sr 

sa, dœ slœgsr i vœj det går rätt 

bra (om affärer o. d.). 
sleeps (slœgls, slœgt) v. slänga (ngn, 

ngt), slunga. 
slœgs f. halfvuxen flicka. 
slœgt adj. knepig. 
sleeps (slap, slups) v. slippa. 
sleeps (slcepts, slœpl) v. släppa. 

slœt fr. slätt. 
slœt adj. slät. 
slàts v. 1) släta, jämna 2) s. iid 

stryka ut (t. ex. något skri fvet). 
slbsare m. slösare. 
slbss v. slösa. 
s/& adj. slö (om eggjärn, hästskor 

etc.) 
slåns v. blifva slö. 
s/s (s/w, slèjs, slèjsn) v. slå, ofta 

med adv., t. ex. s/s bot slå 

bort. 
shg n. stor, feminin varelse (t. ex. 

kvinna, ko). 
slhjs fr. slöja. 
shs (slus, slejss) v. slåss. 
sist mr. slåtter. 
sist n. slott. 
smal af smœls. 
smalt af smcelts. 
smat impf. s. ùna smet undan. 
smàts v. smacka (t. ex. för att 

sätta hästar i gång). 
småtsr n. smattrande. 
smàtrs v. s mattra. 

smàts fr. smärta. 
smag mr. smak. 
smàgs (smàkts, smakf) v. smaka, 

förtära. 
smàgs v. smaka, bafva (en viss) 

smak. 
smak s., enta et smak inte ett dugg. 
smak impf, small, sade »smack». 
smaks fr. en hel hop, hög. 
smal adj. smal. 
smaks mr. mängd. 
smaks fr. pratmakare, pratmaker-

ska. 
sme m smed. 
smèa f. bst. s medhustrun. 
smeds fr. tätmjölk, hvarmed man 

smetar i bottnen på den blif-
vande filmjölken. 

smeds v. smeta. 
smedi adj. 1) smidig 2) skicklig, 

knepig. 
smèts v. smit ta. 
smètkspsr s. pl. smittkoppor. 
smsu, smdu^s af smwutts. 

smi (smits, smit ) v. smida. 
smijs fr. s medja. 
smïls (smilts, smill) v. smila, småle. 
smlsïnsr s. pl. smidesslagg. 
smok mr. 1) litet rum 2) finger

tuta. 
smaks v. 1) smaks pa sa kränga 

på sig 2) sm ita (sig genom) 3) 
smaks tel n ogsn slå till någon. 

smwufis (smsu, smsu^s) v. smyga. 
smults af smcelts. 
smuks fr. 1) smula 2) penis. 
smuks v. sm ula. 
smurj mr. stryk. 
smhrjs (smuts, smut) v. 1) smörja 
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2) smnrjd tel nogdn slå till nå

gon. 

smnrjd fr. 1) smörja, vätska 2) 

smuts, skräp. 

smut mr. litet rum. 

sma (n. smat, pl. sma 1. sma) adj. 

1) småväxt (om säd) 2) nedsla

gen 3) pl. — små 4) n. sinat 
litet, fattigt (dœ smat mœ-n han 

är fattig). 

smàpàta adj. nedslagen, nedstämd. 

smat adv. smått. 

smàtri n. småsaker. 

smœk mr. klaff på kläder. 

smœk först. adv. till fud (plenus). 

smœka (smœktd, smœkt) v. smäck a, 

slå. 
smœl mr. smäll. 
smœl 1. smœland först. adv. till 

fed. 
smœla (smal, smuld) v. smäl la intr. 

smœld, (.smœltd, smœlt) v. smälla 

trans. 
smœltd [smalt, smulta) v. smälta 

intr. 

smœlta {smœltd, smœlt) v. smälta 

trans. 

smœt adj. smärt. 

smar n. smör. 

smè.rhéJrd fr. håla med smält smör 

midt i ett fat varm gröt, i hvil-

ken alla doppa. 

smslj n. smult. 

snark mr. hinna på gröt, välling, 

etc. 

snàrka (snàfo, snat) v. snarka. 

snàskd v. s. i sa sörpla i sig. 

snàtra fr. bst. munnen. 

snàtrd v. snattra. 

snåbdl mr. snabel. 

snår9 fr. snara. 

snat adv. snart. 

snàvVs v. tala i näsan. 

sue adj. sned. 

sneda fr. bst. snedden. 

sneda v. snedda. 

snékar m. snickare. 

snèkrd v. snickra. 

snep mr. snibb. 

sndii adj. snäf. 

siub mr. snibb. 

snlbd fr. gräddsnipa. 

snlgd (smktd, smkt) v. snika. 

snigdn adj. sniken. 

snïld mr. snigel. 

snobdn adj. snopen. 
snodi adj. konstig, egendomlig. 

snbga v. snoka. 

snbktd v. snyfta. 

snor (pl. snorar) fr. snöre. 

snu (snùip, s mut) v. 'sno, vända. 

snus mr. snus. 

snùsd v. snusa 2) snusa a sùvd. 
sniknas fr. snufva. 

snublfd v. snafva. 

snup mr. 1) snopp 2) penis. 

snùpd v. snoppa. 

snnpld adj. snöplig. 

snhrd v. 1) snöra 2) snurra. 

snbrpd v. snörpa. 
snnrpdn adj. stött i kanten, upp

retad. 

snut adv. knappt. 

snydd (sned, snudd I. snyta, snyt) 
v. snyta (sig). 

snydd fr. näsa. 

snyrja fr. snöyra. 

snak adj. snål. 
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snakd v. snåla. 

snœka fr. snäcka (båt). 

snœl adj. snäll. 

snèra (snœta, snœt) v. snärja. 

snœra n. snår. 

snœsa (snœsla, snœst) v. snäsa. 

snèsar s. pl. bannor. 

snœt mr. 1) svans 2) pisksn ärt 3) 

stryk. 

snœta v. slå. 

sri0 mr. snö. 

sn0d af snyda. 

snèra (snùp, snni) v. a rbeta ifrigt, 

vara ifrigt sysselsatt. 

siwua v. snöa. 

snbvata adj. snöig. 

snm n. snor. 

snhra v. snora. 

simrata adj. snorig, enta snbrata ej 

oäfven. 

so (pl. sunar) fr. sugga. 

sob mr. 1) sop, viska af hästtagel 

2) slarfver. 

sobd fr. ugnsraka, ugnsviska. 

sgba v. sopa. 

sod n. sot. 

soda s. soda. 

sbdara m. sötare. 

soda v. sota, rengöra för sot. 
sok mr. suck. 

sbka v. sucka. 

sbka af sœkd. 

sakar n. socker. 

sbJdra f. sölig människa. 

sbMfd v. söla. 

sok fr. sol. 

söka (pl. sobar) mr. sula. 

sbka (pl. sol'ar) mr. 1) svål pä gris 

2) grässvål. 

sbka sa v. sola sig. 

som mr. söm. 

soma fr. summa. 

sbmka v. samla upp åt sig det 

bästa (t. ex. i ett matfat). 

sbmka fr. sölig människa. 

somp mr. sump. 

soms, ga om söms gå om hvar-
andra. 

sot mr, sort. 

spàlàgan s. pl. sparlakan. 

sparka v. sparka. 

spâsmar s. pl. spasmer. 

spâ mr. spade. 

spa n. spad. 

spa (.spàta, spat) v. spada, gräfva 

med spade. 

spag adj. spak. 

span af spïnd. 

span (pl. spœnar) mr. spann, flaska. 

spàndèra v. bjuda (ngn på ngt). 

spänd v. spana. 

spànmàlr n. spannmål. 

spansk adj. spansk. 

spar s. spader. 

spåra v. spara. 

speät mr. fin metalltråd. 

sped n. spett. 

spèdàk mr. hospital. 
spèda fr. speta, strumpsticka. 

spedagbg mr. omgång strump-
stickor (5 stycken). 

spèga s., i s. spicket, spèga- i ssgar. 

spèkalèra v. uppgöra planer perf. 

p. spèkalèra knepig. 

sperv (pl. spèruar) mr. sparf. 

spervanèg fr. sparfnek (sättes upp 

julafton). 

spesk adj. smärt, smal. 

t 
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spètàkal n. spektakel. 

spetâkalmàgara m. person, som 

gärna drifver gäck. 

spets mr. virkad spets. 

spéfius mr. spirituösa. 

spig först.  adv. till  n npr. 

spiga v. 1) spänta (torrvedsstickor). 

2) op. värka (i a rmar 1. ben). 

sp\g9  v. s pika (fast).  

spigar (pl.  spigrar) mr. spik. 

spïia mr. spegel. 

spilkom mr. spilkum. 

spilra v. splittra (t .  ex. en stock). 

spilra fr.  spillra. 

spilt n. spilta. 

spindl mr. spindel i  svarfstol.  

spina (span, spùna) v. spinna. 
spigkan adj. spinkig. 

spira fr.  1) spira på torn 2) kål

spira 3) mastträd. 

spis mr. spisel.  

spisa (spis ta, spis t) v. äta. 

spjäla v. spjärna. 
spjœl n. spjäll.  

spjœVa mr. spjäle. 

spinnt mr. splint.  

spirit 1. splripr först.  adv. till  nà-
gan, gan. 

spbVa mr. spole. 

spblra v. spola (garn). 

spön n. spån. 

spöns fr.  sprund på tunna. 

spràsla v. sprattla. 

sprat n. spratt.  

sprat af sprœta. 

spràga v. s praka. 

språk, af sprœka. 

spràla v. spratt la. 

sprag af spreta. 

spreg n. spring. 

sprèga (sprag, sprbga) v. 1) springa 

2) para sig (om större djur).  

spri (sprita, sprit) v. sprida. 

sprid mr. sprit .  

sprida v. s prita (ärter).  

sprlga (sprikta, sprikt) v. 1) s. mœ 

fègrana hålla- fingrarne i  sär 

2) op. gå i  sär, bilda en springa. 

sprbka af sprœka. 

spraka fr.  springa. 

sprog n. språng, spring. 

sprbga af sprèga. 

sprùda fr.  spruta. 

sprùda v. spruta. 

sprud n. spröt,  väfspröt,  

sprùda mr. väfspännare. 

spruta fr.  springa. 

spruta af sprœta. 

sprag n. 1) språk 2) talesätt.  

spràga v. tala, språka. 

spràglsda fr.  slh àp spràglèda 

öppna språklådan, vara språk

sam. 

sprœ (sprœta, sprœt) v. vattna (väx

ter).  

sprœg adj. sprättig. 

sprœka fr.  spricka. 

sprœka (sprak, sprbka, sprbkan) v. 

spricka. 

sprœka (sprœkta, sprœkt) v. spräcka 

(ngt)-

sprœMata adj. spräcklig. 

sprœg s. värk, språng. 

sprœg först.  adv. till  mœt. 

sprœga (sprœg ta, sprœg t) v. 1) 

spränga 2) sprängköra (en häsl).  

sprœt m. 1) sprätt 2) fästman. 

sprœta (sprat, spruta) v. spritta. 
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sprfep (sprfep, sprœt) v. 1 ) sprätta 

2) stän ka. 
sprfep {sprfep, sprœt) v. gå och 

kråma sig (om människor). 
spnda s. nys (om något). 
spnnd af spina. 
spund mr. spånad. 
spura s., pa spùra på frågan. 
spurs (.spnp, s put) v. spörja. 
sput mr. spott. 
spnp v. spo tta. 
spy [spyp, spijt) v. spy. 
spy n. spya. 
spa (spàp, spat) v. 1) spå 2) för

utsäga. àlmdnàka spâr-rip i da 
almanackan nämner ej tiden för 
solens upp- och nedgång i dag. 

spœ adj. späd. 
spœ (,spfep, spce t) v. späda (ut). 
sp fekt gr m. inspektor. 
spœl n. 1) spel, spelande 2) spek

takel, skoj. 
spfep v. 1) spela 2) gö ra cession. 
spfendl mr. spänne (på.tjäder och 

fotband). 
spfena (spfentd, spœnt) v. 1) sparka 

2) spänna (upp, ut, ifrån, för). 
spferdstsvd fr. ryggåsstuga. 
sp0 n. spö. 
spbgd n. 1) spöke 2) människa, 

som spökar ut sig. 
spbgd v. s pöka. 
sp®r n. spår. 
spnra mr. 1) sporre (på tupp) 2) 

ryttarsporre. 
spåra v. 1) spåra 2) passa i spå

ren (om hjuldon). 
spssera v. spatsera. 
staba mr. stabbe, huggkubb. 

stàbkd v. stapla. 
staga v. hämm a, komma att stanna. 

staga sa lugna sig. 
stal nar. stall. 
ståla v. stalla, uriner a (om hästar). 
stålhop n. galopp. 
stalhopa v. ga loppera. 
stalr af stfeVa. 
stan s., t stan 1. i stan i stånd. 
stàpa v. sto ppa. 
stârbhùs n. sterbhus. 
stànnlys n. stearinljus. 
stark (n. slat) adj. stark. 
stàrkals s. stärkelse. 
stas mr. stass, ståt, grannlåt. 
stàsa v. ståta, vilja pynta sig. 
ståtjon mr. station. 
sta (pl. står) mr. stad. stan — 

Strömstad. 
stâ (pl. stàar) mr. afdelning upp

staplad säd i ladan. 
sta, i sia i jåns. 
sta adj. istadig. 
stàdi adj. stadig, slut a stàdit 

jämt och samt. 
stàgd mr. 1) ljusstake 2) träflis, 

trädgren, träpinne. 
stàgd sa v. f å en träpinne i benet. 
stak mr. 1) stack af halm, hö 2) 

kjol. 
stak af stèka. 
stàkara m. stackare. 
staket n. staket. 
stàka v. lägga (säd o. d.) i stack. 
stàkra v. tala vänligt till, s meka 

(barn, djur). 
stam mr. stam. 
stam adj. stammande. 
stàma v. st amma. 
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stamp 1) mr. stamp, stampinrätt

ning 2) stamp, press (på tyg) B ) 

tjock, otymplig människa. 

stàmpd v. 1) stampa (i golfvet) 2) 

behandla med stamp. 

stan adv. åstad, bort. 

stånd v. stanna. 

stag (pl. stégar) fr. stång. 

stàga v. stånga, stàgas stångas. 

stagk mr. stank, lukt. 

stàgka v. stånka. 

stàgka f. otymplig människa. 

stars mr. stare. 

stat mr. ståt. fi àp stain göra 

cession 1. upphö ra med en affär. 

stätd v. ståta, lefva högt. 

stav (pl. stavar) mr. tunnstaf. 

stava v. stafva. 

steg n. stek. 
stègana först. adv. till hed, varm. 

slèga (stekta, stekt) v. 1) steka 2) 

grädda (bröd, pannkaka). 

stej af stlja. 

stèja af stïja. 

stèka fr. sticka. 

stèka (stak, stbka, stbka n) v. 1) sticka, 

stinga 2) sticka, skjuta (fram, 

ut) 3) stoppa (i). 

steka v. sticka (täcken). 

stékalbcer n. krusbär. 

stektnr interj. för att förmå kor 

att kesa. 

stek (n. stet) adj. stel. 

ste]sk mr. stjälk. 

sten mr. sten. 

sten först. adv. till de), dov. 

stena v. stelna. 

stèra v. vackla (om lefvande va

relser). 

stift n. metallstift. 

stij n. 1) steg 2) trappsteg. 

stlja mr. stege. 

stija (st ej, sièjd) v. 1) stiga 2) stiga 

i graderna. 

stil adj. 1) stillsam 2) n. shlt lugnt 

stilna v. blifva lugnt. 

slVra (silts, slit) v. stirra. 

stim n. 1) oväsen 2) fiskstim. 

stin adj. tjock, mätt. 

slw adj. styf. 

stwna v. blifva styf. 

sto af sta. 

stob n. stop. 

slok n. 1) stygn 2) stick i spe l. 

sloka af stèka. 

slob mr. 1) stol 2) kyrkbänk 3) 

underrede {i bord etc.). 

stom adj. stum. 

stomp mr. 1) stump 2) tjock limpa. 

stbmpa f. liten flicka. 

stbmpan adj. surmulen. 

stbmsa adv. plötsligt, hastigt, oför-

beredt. 

stor (n. stot) adj. stor. 

stb§fy n. stolsteg. 

straf n. straff. 

stràfa v. straffa. 

strån mr. 1) strand 2) fiskläge. 

stråk adj. stråk, spänd, rak. 

strag adj. skarp, bitande (om lukt). 

stras adv. strax. 

strèda v. streta (emot). 

streg mr. streck. 

streg n. väderstreck. 
strèga v. 1) strecka 2) strecka (för 

torkning). 

strègar s. pl. upptåg. 

stri fr. strid, mödosamt arbete. 
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stri adj. 1) stridig, envis 2) strid 

(om säd). 

sin (strip, stnt) v. strida, tvista. 

slriba fr. stripa. 

struh adj. envis. 

strima fr. strimma. 

strogk adj. morsk. 

strud mr. strut. 

slrng n. stråkväg. 

st rågan adv. struken (om mått). 

strum mr. strömdrag. 

stryg s. stryk. 

stryga {st re g, slrkga) v. 1) stryka, 

klappa 2) stryka (med stryk

järn). 

stra n. strå, 

stràga mr. stråke. 

siràla mr. stråle. 

strcek, i slrœk i sträck. 

strcekd [strœkts, strœkt) v. sträcka. 

strœg (pl. strœgar) mr. 1) sträng 

(af hö etc.) 2) fiolsträng. 

strœvd v. sträfva. 

str0 (struts, strut) v. strö (ut). 

strß n. strö. 

strsp mr. stropp. 

stud mr. stut. 

stur adj. nedslagen. 

stùra (sluta, stut) v. dra sig (för 

ngt). 
stwba v. stupa. 

strnba adv. färd stiU ba a siûtba stupa 

upprepade gånger. 

stïultra fr. styl ta. 

stmt adj. tvär, surmulen. 

stiuu n. stuf ning. 

stmuWa v. stufva. 

stub mr. 1) stubb, underkjol 2) 

sädesstubb. 

stub m. smeknamn på små barn. 

stnba mr. stubbe. 

studera v. studera. 

stkdeent m. student. 

stuka af stœka. 

stun (pl. stknar) fr. stund, èga stk

nar ingen tid (att göra ngt.). 

sikna (siknta, stunt) v. stöna. 

stkna v. åstunda, längta efter. 

stkrka s. styrka. 

stu§k adj. stursk. 

stut, stut a stcendit — jämt och 

samt. 

sikta v. 1) stötta (ngt) 2) förslå 

(om mat). 

sikta fr. stötta. 

slut adj. död (om djur). 

stut först. adv. till u måulat. 

stkta v. själfdö. 

siûval (pl. slûvlar) mr. stöfvel. 

styg adj. 1) elak 2) ful. 

styg (i ssgar som stygfàr etc.). 

siyka (pl. sty kar; dessutom siykan 

som i rspr.) n. stycke. 

styra n. 1) styre 2) ryggstöd på 

stol. 

styra (slyta, styt 1. sluta, slut) v. 

styra. 

slyvar mr. styfver. 

sto, (sto, step) v. stå. sta sa gst 

reda sig bra. 

stàga v. väsnas för att få oxar 

att gå. 

stak mr. stock. 

stkkdta adj. kort. 

slok n. stål. 

staJrorm mr. ormslå 

stan n. 1) salustånd 2) i stan = 

% stan. 
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sia n. städ. 

stœ (steep, steet) v. städja. 

stœdd v. städa. 

slœgj v. s tinka. 

steel n. 1) bordställ 2) ordning. 

s tèeleg r. 1) byggnadsställning 2) 

påhitt (oftast pl ) . 

steels (stœltd, slœlt) v. 1) ställa, pla

cera 2) ordna. 

steep n. ställe. 

stèelna mr. ordning, beräkning. 

stèekd (pr. staßr, stab, sink à, stann) 
v. stjäla. 

steems fr. 1) stämma, sammanträde 

2) röst 3) stånd, härkomst. 

stcemo (stèemtd, steemt) v. 1) in

stämma (för rätta) 2) stämma 
(blod) 3) stämma, slå in. 

stémpdl mr. stämpel. 

steemph v. stämpla. 

stèego (stœgfo, stœgt) v. stänga. 

stègj n. stänge, stängsel. 

stês, te slês till städes. 

slœsfo fr. städsel, städja. 

stèeykd v. s. hp stegra (priset på 

något). 

• sto n. stöd. 

sto n. ställe. 

sto adj. 1) pålitlig 2) något trög. 
sto (endas t pr. och inf.) v. stödja 

stob n. 1) armhåla 2) ärmhål. 
stbbd (sthptd, stup t) v. stöpa. 

stbbdr s. pl. fotspår i snön. 

stod 1) m . kyrkvaktare 2) mr. m or

telstöt. 

stods (stup, stuf) v. 1) stöta (med 

ngt) 2) stöta (sönder) 3) stöta 
(sig). 

stor mr. gärdesgårdsstör. 

störd fr. sidostöd i väfstol. 

stora v. sätta upp störar. 

stou n. damm. 

stovD v. falla damm. 

star 1. stnrd adj. komp. större. 

stsj n. stoj. 

stsjd v. stoja. 

sfsfo m. stolle. 

stskps mr. stolpe. 

stskpd v. a ga, stsl-pd i uœj (oftast 

om barn). 

stup n. stoppning (i täcken etc.) 

stsp s. dœ a stsp det är stopp, det 

är omöjligt, si stsp sä ga stopp. 

stsps v. 1) stoppa (med garn) 2) 

räcka till 3) hejda (ngn, ngt). 

stsrksn adj. stelnad (om fett). 

slsrkiw v. stelna. 

st sr m mr. storm. 

stsrms v. storma, blåsa. 

sts§t adj. sup. störst. 

stsys fr. 1) hvardagsrum 2) s tuga. 

su (pl. sunar) fr. sugga. 

suk n. sofvel. 

surft v. surna. 
sur adj. 1) sur 2) vattensjuk (om 

mark). 
sus mr. sus, i sus a dus. jœrs 

sûsn fälla utslaget. 

süss v. susa. 

stub mr. sup. 

stubs (sub, subs) v. 1 ) supa 2) vara 

drinkare. 

siagd fr. sugga. 

saiga v. söla. 

siuutd (S9u, sduttd) v. 1) suga 2) 

dia. 

sub, subs af sûibs. 
stibsk fr. sopor. 
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suban adj. full, drucken. 

subla v. skräpa ned. 

sùfta v. syfta (vid brygd). 

snidat m. soldat. 

såld v. sö la, smutsa (ned). 

sills f. sölig människa. 

sulp fr. sölja. 

sukv n. -solf. 

sulvd v. solfva. 

sum n. hästskosöm. 

sum pron. och konj. som. 

surna (,sùmta, sumt) v. simma. 

sun fr. synd. 

sun adj. sondrig. 

sunar pl. af su. 
shnanta adv. sunnan, söderifrån. 

sunavin mr. sunnanvind. 

sundi adj. syndig. 

sund v. s ynda. 

sunt adv. sönder. 

suga impf sag sjunga, sjöng (för-

åldr.). 

sura v. 1) surra (om ljud) 2) s. 

fäst surra fast. 

i surina r s. pl. syrén. 

surp (sùfa, sup v. s örja. 

sùrka v. 1) vara sig (om sår) 2) 

gifva surrande ljud från sig (om 

gungfly, som man trampar på). 
surv 1. surval m. slarfvig, försum

lig karl. 

siiskan s. pl. syskon. 

sùstar (pl. s ûstrar) f. syster. 

svalt af svœlta. 
svar — i ssgar, t. ex. svårfår svär

fader. 

svärm mr. svärm. 

svärma v. svärma. 

svårvara m. svarfvare. 

svarva v. svarfva. 

svag adj. svag. 

svak fr. grund grop, urgröpning 

(t. ex . i marken). 

sval fr. förstuga. 

svald v. 1) svalka 2) låta svalna. 

svàli adj. sval. 

svan (pl. svàridr) fr. svan. 

svans mr. svans. 

svarad v. svalna. 

svag, i svag i svang. 

svägd mr. ljumske (hos djur). 

svar n. svar. 

svärd v. s vara. 

svai adj. svart. 

s v ätna v. svartna. 

svåvdl n. svafvel. '  

sve, svê af sm. 
sveb fr. vef (på väfslol o. d.). 

svèbd fr. piska. 

svebd fr. liksvepning, likdräkt. 

svèbd [svepta, svepl) v. 1) svepa 

(lik) 2) svepa, vefva på (en väf) 

3) s. hg likna (ngn). 

sveda fr. sveda. 

svek mr. 1) lufthålstapp i tunna 

2) svèkana pl. den rätt och * 

afvigt stickade öfverdelen af 

strumpa. 
svèkdhèsd fr. strumpa, stickad af

vigt och rätt. 
svèktd v. svikta. 

svèma v. svimma. 

svèma s. ^ svèmd i sanslöst till

stånd. 

sveg mr. sväng (på väg etc ). 

svèganas adj. liflig. 

svègd v. vara liflig, arbeta energiskt. 

svègdl mr. svingel (i vagn). 
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svèrd v. sveda, svedja. 

sves n. småarbete. 

svèskd fr. sviskon. 

svet adj. svettig. 

svep mr. 1) svett 2) blod af slak

tade djur. 

svep v. svettas 

svi (sue, svê) v. svida. 

svin n. svin. 

sinnt adj. flink. 

svintd v., s. pà 1. s. sa s kynda sig. 

svoc[om mr. svordom. 

svor, svord af svœrd. 

sviul mr. svallis. 

svtUla adj. n. svallisigt, halt. 

svuln adj. svullen. 

svulixd v. svullna. 

svnltd af svœltd. 

svdgdr m. svåger. 

svar adj. 1) svår' 2) duktig. 
svdvdl — svâvdl. 

svœgdgkd f. svägerska. 

svœp (svœltd, svœlt) v. svälla. 

svœlt mr. svält. 

svœlid (svalt, svnltd) v. svälta. 

svœlja (svœltd, svœlt) v. svälta (ngn). 

svœkjd (svœp, svœt) v. svälja. 

svœnsk adj. svensk. 

svœnskd m. svensk. 

svœgd (svœgts, svœgt) v. 1) svänga 

2) s. hœstar bada hästar. 
svœr adj. duktig. 

svœreg m. öfverdängare. 

svœrd (svor, svord) v. svärja. 
svœp fr. svärta. 

svœp v. svärta. 

svœvd v. sväfva. 

sv sk k m. stor pojke. 

"vsbk s. stryk. 

svbjrkd v. ge stryk. 

sy (syp, sijt) v. sy. 

sy (S0, so) v. op. sjuda, koka. 

syd§kd fr. sömmerska. 

sy g adj. sjuk. 

sygd fr. sjuka, sjukdom. 

sygaVui adj. sjuklig. 

syknd v. sjukna. 

syltd fr. sylta. 

syltd v. göra sylta. 

syn fr. 1) synförmåga 2) bst. an

siktet 3) syn, som man ser 4) 

uppenbarelse 5) afsyning. 

synd (syntd, synt) v. 1) afsyna 2) 

visa ngt genom sitt utseende 

(han syndr-dt). 

syntd adj. synlig. 

synn adj. som har syner. 

syns (syntds, syns) v. synas. 

syrd fr. 1) syra 2) syrlighet (t. ex. 

i marken). 

syrd v. syra, jäsa. 

sy sid fr. syssla. 

syt mr. 1) tjur, särsk. som lock
ord 2) lat karl. 

si/ta fr. bst. lockord till ko. 

sa (pl. sdnar) mr. så, vattenså. 

sa n. den besådda åkern. 

sa (sap, sat) v. så. 

sa adv. så (betonadt). 

sàar s. pl. sådor. 

sàbd fr. såpa. 
sådd fr. höstack. 

sådd v. stacka (hö). 

sak mr. sock, ytterstrumpa. 
sdkdn (pl. sàkndr) fr. socken. 

sàknd v. dragga (efter d runknade). 

sal n. sali. 

sàmar (pl. sàmrar) mr. sommar. 
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sar n. sår. 
sas mr. sås. 
skdanas adj., entd scedands icke 

otroligt. 
seeda (sœp, scet) v. 1) sätta 2) plan

tera (träd) 3) sätta (potatis) 4) 
hålla vad, hålla vad om. 

sœdd n. säte (i vagn 1. kärra). 
sédl mr. sedel. 
sépl n. segel. 
scejte v. segla. 
seek mr. säck. 
sœks (sak, sbka, sökan) v. sjunka. 
sceka (sfekfa, sœkt) v. sänka. 
sœkd n. sänke. 
sœkàn m. bst. den sista (i lek). 
sékdr adj. säker. 
seeks räkn. sex. 
sœks9 fr. sexa (siffran). 
sœksii räkn. sextio. 
sœksin räkn. sexton. 
sœlan 1. sodan adv. sällan. 
scete v. sälla, sålla. 
sœldbgd fr. välgärning. 
scelskab n. sällskap. 
scelsynt adj. sällsynt. 
sœljd fr. sälta 
s(gV m r. säl. 
s &r 3 mr. sele. 
sMfd v. sela (en häst). 
scemp fr. sämja. 
s&mrd 1. sémdr adj. komp. sämre. 
scemst adj. sup. sämst. 
soena fr. 1) sandst ensbryne 2) sena. 
sœnœp mr. senap. 
sœ'g fr. 1) säng 2) rabatt. 
seer adj. nogräknad, tillbakadra

gen. 
sœt n. 1) sätt 2) afdelning af säd, 

som tröskas på en gång. 
soep 1. jeep räkn. sjätte. 
sau fr. säf. 
sœvàs mr. vass. 
sfevd på v. aftaga, bättra sig (om 

värk, vind etc.). 
so af sy. 

so s. och adv. söder. 
sed (n. sut) adj. söt. 
s0g9 (sukld, siikt) v. skälla (om 

hundar). 
sön adj. i uttr. ee K ak JU s ön (eg.? 

är tuppen kokad, får jag börja 
söka än; vid kurra-gömmalek). 

sor s. och adv. söder. 
ss. n. svag köttsoppa, spad. 
SS.V9 (S B.U, Suva) v. sofva. 
S8 1) adv. så 2) konj. så att. 
sédn (n. s kin t) adj. sådan. 
sbfd fr. soffa. 
ssl mr. maträtt af mjölk och bröd. 
sbljn adj. hungrig. 
ssmn s. sömn. 
ssn m. son. 
smida (pl. séndrar) mr. söndag. 
smdkvind fr. sonhustru. 
ssp mr. svamp. 
supas s. och adv. så pass. 
shps fr. soppa. 
ssrj fr. sor g. 
skr po fr. röra af mjöl och vatten 

(hönsmat, hästmat). 
ssrpd v. göra shrpo. 

sésum adj. såsom. 
sst m. lathund. 

§ •  

§àfsd v. 1) kälta 2) bita illa, va ra 
slö (om knif). 
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ß d f s j  f . kältig människa. 

§a]ßk mr. kärlek. 

ßaru n. kärfve af tröskad l ånghalm. 

§àrv3 v. göra ßaru. 

ßägj mr. 1) käk 2) kind. 

ßäkJra v. 1) kälta 2) hugga vårds

löst i virke, så alt det förstöres. 

§argk n. litet lass (hö). 

§wgs 1) mr. hångel 2) m. fä stman. 

§e adj. utledsen. 

ßepjsko s , ga i §èp.)skç gå kipp-

skodd. 

ßeso v. kesa. 

§ésdbkr n. körsbär. 

§eva bst fr. vänstra handen. 

fèvhêent adj. vänsterhänd. 

§èvl"3 fr. kafle för bröabakning. 
ßidal adj. kittlig, som har ömtå

lig hud. 

fighosls mr. kikhosta. 

§ü mr. kil (i skjorta etc.). 

§iU fr. kil (af järn eller trä). 

filj v. klyfva med kil. 

ßtrnrbg mr. kimrök. 

find fr. smörkärna. 

find v. kärna. 

ßfyalvcev mr. spindelväf. 

ßipar kypradt tyg. 

ßis interj. schas (till katt). 

ßisld v. föda (om kall). 
fisld v. kittla. 

ßista fr. kista. 

ßit n. kitt. 

ftp v. kitta. 

§ok adj. 1) tjock 2) hafvande. 

foknd v. tjockna. 

§MU n. tjog. 
ßMuttj räkn. tjugo. 
fiiksj f. kö k sa. 

ßydar s. pl. ban nor. 

ßykfreg mr. kyckling. 

§ymd v. skämma bort (barn). 

ßynar af ku. 

ßynd v. omtröska (kora) för att 

afläsna de långa borsten. 

ßynd sm es s. kyndelmässa. 

ßijp interj. lockord till höns. 

ßys mr. kyss. 

ßyp (ßysta, ßijst) v. kyssa. 

ßyu m. tjuf. 
ßijcft mr. 1) mun 2) käft på lin-

bråka. 

ßceftd v. rengöra lin från fœv. 

ßcegifa v. vara envis i sitt tal, v ara 

retsam. 

ßcegka f. retsam människa. 

ßcejsai'd m. kejsare. 
ßoelara mr. källare. 

ßkb mr. kittel. 

ßkld fr. källa. 
ßoeiltreg mr. tattare. 

ßkltkkd n. täcke af hästhår, för 

torkria. 

ßcempd m. kämpe, stor karl. 

ßœmpdstèn mr. bautasten. 

ßcen n. tjärn. 
ßcend {ßcento, ßcent) v. 1.) igenkänna 

2) — t. fühlen. 

ßtäiw v. 1) tjäna (hos ngn) 2) för

tjäna. 

ßcens (ßknbs) ßcens) v. kännas. §. 
uè kännas vid, vidkännas. 

ßänsl fr. 1) känsel 2) igenkänning 

han ha ubksd lov ßdmsld fs ma 

han har vuxit, så att jag ej 

längre känner honom. 

ßcenst fr. tjänst. 

ßän adj. kelen, smeksam. 

ßfB'gsl (pl. ßdeglar) mr. käng. 

ßcep mr. käpp. 
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gar adj.  kär.  

gèreg f .  1) käring 2) gift  kvinna 

3) ringfinger.  

géra fr.  kärra.  

gård fr.  t jära.  

gœteg mr. kätting. 

gœta fr .  katta (föråldr.) .  

§0b n. köp. 

gbba (gùptd, §upt) v. köpa. 

ge>k n. kök. 

gékan = gßk. 

§0lr mr. köld. 

gßk mr. köl.  

gbna fr .  torkria för hafre.  

fßndkVce — § œil kip. 
géra (ghp, gui) v. köra.  

géra fr .  sjukdomsanfall  (som nå

gon får).  

gan s.  ansträngning, förstörelse.  

gàna v. öfveranstränga. 

go.r mr. tjur.  

gar n. t juder.  

gärd v.  t judra.  

gsd n. kött .  

gbda v . 1) arbeta trögt och dåligt 

2) bita uselt  (om knif).  

gsdd f .  envis narr,  människa. 

gsdväsn mr. bst.  muskeln under 

1 um men. 

gslfkd mr. kälke. 

gh]rka v. kälka, åka kälke. 

gérgàV mr. kyrkogård. 

gbrka fr .  kyrka. 

gir si n. kärl .  

gssta v. flämta, pusta.  

/• 

fag n. schagg. 

fàlagansfèbar mr. skarlakansfeber.  

fail  fr-  h vit  f läck midt i  pannan 

på häst eller nöt.  

farft  fr .  st järna. 

farm mr. skärm. 

farp n. skärp. 

fàfeg mr. shirting (tyg).  

fäißra v. flacka hit  och dit .  

fal mr. schal.  

fe fr .  1) sked 2) väfsked. 

fe (fèp, fet)  v.  ske, hända. 

fek r .  skick, sed. 

fekd v. skicka. 

fèlàu n. skedlag i väf.  

fen n. 1) sken, l jussken 2) sken, 

skenande. 

fen adj.  skengalen (om häst).  

jener n. skam. 

fend v. skena. 

fè.gra v. skingra.  

fépiun n. skeppund. 

fésgœra fr .  schäs,  åkkärra 

feu adj.  skef.  

fevd v. gå snedt på skodonen. 

fl fr .  gärdsle (af klufna stockar).  

fib n. skepp. 

fiftd n. skifte,  byte.  

fifta v skifta,  ömsa. 

fil n. väfskäl.  

fils (fills, filt) v. 1) skilja ,  åtskilja 

2) (i  frågande, nekande satser) 

uppfatta,  se 3) op. fattas.  

f l ina mr. skillnad. 

fils (filtas, fils) v. skiljas.  

JlmVa v. sk y ml a.  

fin n. 1 )  skinn 2) fbVfin, mom-
fin solsken, månsken. 

fina (fen, fend) v. skina. 

figka fr .  f läskskinka. 

fit mr. träck. 
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fit, a fit åh skräp! 

Jib (fet, Jeta) v. skita,  cacare.  

J'wa fr .  skifva. 

Joga (jogta, J'ogt) v. sjunga. 

fu räkn. sju.  

Ju fr .  sjua.  

fuk mr. syl.  

juk n. 1) skjul,  skydd 2) kärrskjul.  

Jul-d (fùta, fui) v. 1) skyla 2) 

skölja 

Jund räkn. sjunde. 

fiÅikp mr. rundadt eggjärn. 

fiuta fr .  skjorta.  

Jufal mr. skyffel (af bleck 1. s tål) ,  

Jlifta v. skyffla.  

Juli adj.  skyldig. 

fult s.  hästläder.  

Jétan s.  sjutton (svordom). 

Jntara m. skytt .  

Juti räkn. sjuttio.  

Jntn räkn. sjutton. 

fut n. rockskört.  

Jul s.  en hästsjukdom (tandköttet  

växer öfver tänderna.) 

fy fr .  sky, moln. 

J'y (JyP, M) v-  sky. 

fyha v. / .  sa flytta sig åt  sidan 

(om nötboskap) 

fydl mr. skyttel .  

fy ga fr .  skjul.  

Jyga (jykta, fijJçt) v. stå i  l juset 

för,  skymma. 

fylra v. skyldra.  

fylra v. f. mœ humana t i t ta med 

halfslutna ögon. 

fylt n. skylt.  

fymeg fr .  skymning. 

J'yma (fymta, fymt)  v.  op. sk ymma, 

blifva skumt. 

fymt adj n.  skumt. 

fymt mr* s kymt. 

fys mr. skjuts.  

fy sa v. skjutsa.  

fap n. sjåp. 

fàsar s.  pl.  skämt. 

foeda fr .  skädda. 

fœg n. 1) skägg 2) fluster.  

fceka (fcekta, J'œJçt) v. grina, göra 

grimaser.  

fœl fr .  själ .  

fceleg mr. skill ing. 

[cela (fcelta, fœlt) v. 1) skälla om 

hundar) 2) gräla (på ngn).  

fœhn (pl.  félm rar) m. skälm. 

Jœlrègeg fr .  själaringning. 

frei- n. 1) s käl 2) m ussla 1. snäcka. 

fœka n. sämsta hafren. 

fœVhœpat adj.  n.  vanskligt.  

fcekua (skajrv, skùjfva) v. skälfva. 

fœkva fr .  skälfva (sjukdom). 

fcerna (fœmta, fœmt) v. skämma, 

fördärfva. f .  ùd sa skämma ut 

sig.  

fœms (fœmtas, J'œms) v. skämmas, 

blygas.  

fœna (fœnta, fœnt) v. gräla (på 

ngn).  

fœgk mr. 1) gåfva 2) undfägnad 

3) skåp. 

fcegka (fœg ta, fœg t) v. skänka. 

fœpa fr .  s käppa. 

fåra mr. l i ten sax. 

fcera fr .  skata.  

fåra (skar, skùra, skutpi) 1) skära 

2) m eja (säd) 3) castrera (hästar).  

fèfànt m. sergeant.  

fceta r äkn. sjätte.  

fœu n. affall  vid l inbrytning. 
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fàvsts adj. strimmig, spräcklig (om 

nötboskap 1. hästar). 

fed mr. skarf. 

fbds (fhp, fut) v. 1) sköta 2) skarfva 

(med ngt). 

feV (pl. fulrus, bst. fulrus) adj. själf. 

fer adj. 1) skör 2) fer pa trau 

snarstucken. 

fera s. förkolnadt tyg (linne), 

/et mr. sjö. 

fnns (fbnts, fsnl) v. förstå. 

fss, le fss till sjöss. 

fm mr. schå. 

t 

t enkl. = det. 

labs v. 1) tappa (ngt) 2) förlora 

(i spel). 

tafs mr. tofs, tafs. 

tag mr. tagg, gadd. 

tåls mr. 1) lager af tilltrampad 

gödsel 2) smuts lager (på huden). 

tàlrek mr. tallrik. 

tqlf n tal. 

tàkan s. talan. 

taks v. tala. 

lalrj mr. talg. 

tan (pl. tœnar) fr. tand (äfven t and 

i väfsked). 
tàiieg s. tärning, afskuret stycke 

af sill, bröd. 

tàip fr. brudtärna. 

tap mr. tapp. 

taps v. tappa (ur tunna). 

tapt, ji tdpt ge efter. 

tarm mr. tarm. 

làrpsntin s. terpentin. 

tàrpstèk mr. pendel på ur. 

lårvas v. tarfvas, behöfvas. 

tas mr. tass. 

tàss m. stackare. 

tàss v. tassa omkring. 

tàsks fr. lösficka. 

tåu^dk n. 1) häst-tagel 2) bästa 

linet. 

tåuns v. tystna. 

ta (tog, logs, tbgsn) v. taga. ta i 

bjuda, spendera, togsn tagen på 

finkan. 

lâdsr m. tattare, svartmuskig per

son. 

tafàt adj. tafatt. 

tag n. 1) tag 2) brottnin g 3) stund, 

gång. 

tag n. tak. 

tak (pl. tàksr) mr. tack. 

läks v. tacka. 

tàksls fr. taxa. 

takt mr. takt (i dans, marsch). 

tam adj. tam. 

tan s. i tcekans tan med snabb 

fart. 

tag (pl. tœgar) fr. tång. 

tågs mr. 1) udde 2) svansrot 3) 

kniftånge. 

tàgks mr. tanke. 

tàpètsr s. pl. tapeter. 

tàpfèrs v. tapetsera. 
tas {togs, tbgss) v. brottas. 

t à vi-s fr. tafla. 

te n. te. 

te (têts, tet) v. visa. 

te, tet, till prep. och adv. till. 

tèjs fr. videkorg för ostpressning. 

tefs mr. tjäle. 

leks (lets, tet) v. lägga tiljor (i bå s 

o. d.). 

tèVjs fr. tilja. 
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iémdr n. timmer. 

lèmrd v. timra. 

ièmrd fr.  timmerbyggnad under 

arbete, bygge. 

ten n. tenu. 

len mr. 1) rulle för spinnrock 2) 

sum en ten = mycket snabbt 

(om springande). 

teg mr. ting, sak. 

teg n. ting, domstolsförhandling. 

lèga v. tinga (ngt som är till  salu ). 

tègd bot tinga bort.  

tep mr. tipp, spets. 

tèstamœntd n. 1) testamente 2) gåf-

vobref. 

tèstàn s. bråk, oväsen. 

tet adj. tät.  

lèp fr.  tätmedel för filmjölk. 

h fr.  1) tid. te i lar (i t id) 2) lef-

nadstid 3) tidsomständighet 4) 

oväsen. 

tidneg mr. tidning. 

tigarj m. tiggare. 

tigd (tiktd, likt) v. tigga. 

tip räkn. tio. 

tip (tàutd, taut) v. tiga. 

tiplf n. tegel (koll.).  

tiksp s. arbete som göres för kyrka 

1. präst.  

t i p  adj. tidig. •" 

tïfofon r.  telefon. 

tïUfonèi'd v. telefonera. 

tUjgràf mr. telegraf. 

tïljgrafèrd v. telegrafera. 

tip gräm s. telegram. 

ihnd mr. timme. 

limolcej mr. timotej. 

tm mr. rifvare i  räfsa 1. harf 

tln.9 fr.  t ina. 

MÅLET 81 

Uns v. 1) töa 2} t. àp uppvärma, 

smälta (ngt fruset).  

lista (pl.  tistrar) mr. tisdag. 

tishl (pl.  tlshlar) mr. tistel.  

tit mr. titt .  

ht fr.  1) ti dd, dräktighet 2) mjö lk

period efter hvarje kalfning. 

ht, t .  a kfta tidt och ofta. 

tip v. titta. 

tïplèra v. 1) ti tulera 2) skälla ned. 

lim adj. tidig. 

to (pl.  téjar) fr.  1) tå 2) tå på 

skodon. 

to s. styrka, duktighet, gry (i pe r

son 1. sa k). 

tog, togs af la. 

tbVo impf, tordes. 

tom mr. töm. 

tom mr. tum." 

tom adj. tom. 

tbmdk mr. 1) tumme 2) handsk-

tumme. 

tomkd v. tumla. 

tbmrœnd fr.  ögla, hvari tömmen 

löper. 

tbmseg m. tosing. 

tomt fr.  tomt. 

tomts v. göra i  ordning en tomt. 

tbmtdnisd mr. nisse. 

ton fr.  1) gårdsinhägnad 2) ton, 

sångton. 

tbnta v. smågnola. 

to?i n. kyrktorn. 

I b f f ü  fr.  bst.  åskan. 

tog (tygra, tijgst) adj 1) tung 2) 

dräktig (om ko). 

tbg9 fr.  1) tunga 2) tunga i käng. 

tor pr. ur. 

lo$ta (pl.  torrår) mr. torsdag. 

6 
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tova sa tofva sig. 

trål mr. trall. 

trald v. tralla. 

trap fr.  trappa (inom hus). 

trâsl n. trassel,  obehag. 

tràsla v. trassla (in sig). 

trakt r.  trakt.  

traktera v. traktera. 

tramp mr. yttertrappa. 

trampa v. trampa, t. t sr o trampa 

torf.  

tràmpdûrv fr.  torf,  som trampas 

ihop i hålan. 

trän s. tran. 

trag adj. trång. 

trag af trèga. 

tràsa v. arbeta hård t.  

tre räkn. tre. 

tre (pl.  trer 1. tréar) n. 1) träd 2) 

trä. 

tre fr.  trea. 

trèbètar s. pl.  trätofflor. 

trèp räkn. tredje. 

trèld fr.  trilla. 

trèld v. trilla, falla. 

t rep mr. tripp. 

treros fr.  ros, törnros (odlad). 

tresk adj. trilsk. 

trèskal (pl.  trèskalar) mr. tröskel. 
trèvka v. trinsa, spela med knap

par. 

trevna mr. trefnad. 

trifs (triftds, trifs) v. trifvas. 

Irin adj. trind. 

trinsa fr.  trissa. 

trinsa fr.  trissa. 

trinsa v. rulla (ngt).  

tro fr.  vatten h o. 

trok adj. trög. 

trbkd v. v ara trög. 

trbklfd v. tråckla. 

trbma fr.  1) trumma 2) bästmule 

3) stenbro öfver dike. 

tramp mr. 1) trumf 2) tvång, hot. 

trampet mr. trumpet. 

trompa v. tvinga genom hot. 

trog fr efter neg. trång, behof, 

trängande nödvändighet. 

trbgd af trœgd. 

tröst mr. trast.  

tru fr.  tro. 

tru (triup, t rutt) v. tro. 

trud mr. trut.  

trùdn adj. utsväld, utvidgad af 

fuktighet. 

trtutna v. svälla ut.  

tnku^a v. truga. 

trubata adj. trubbig. 

truk n. tryck. 

trhka (Irukta, t mkt) v. 1) trycka, 

pressa 2) trycka (böcker)i 

trukri n. tryckeri.  

trust fr.  tröst.  

trusta v. trösta, gu trusta ma gud 

hjälpe mig. 

trut adj. trött.  

try da fr.  mun. 

tryda (.iretd, trhda) v. tryta, fattas. 
try g adj. trygg. 

tryna n. tryne. 

tra mr. tråd. 

tra adj. envis. 

tràki adj. tråkig. 

träs (trktas, t ras) v. t. etar noga 

längta efter ngt. 

trau n. traf.  

tràvara mr. trafvare. 

trava v. trafva. 
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trê n. träde. 

tire (trèp, irœt) v. 1) träda (pä, 

igenom) 2) träda (en åker) 3) 

trœ dânsn arbeta hård t. 

trcef mr. tillfällighet. 

trœfd v. träffa, råka (ngn). 

rkgdii adj. trägen. 

trœkt fr. tratt. 

tireJr 1) m. styf arbetare 2) valk 

i händerna. 

trcßkd v. arbeta hårdt. 

trknld fr. tranbär. 

hwgd (trœgtd, trœgt 1. trag, tragi) 

v. 1) l. om nödgas besvära (ngn) 

2) t .  öm behöfva (ngt). 

trfegd (irœgtd, trœgt) v. tränga (pi, 

fram etc ). 
trœskd fr. tröskning. 

trœskd (trœstd, trœ s t) v. tröska. 
trèp fr. 1) träta 2) process. 

trœp v. träta. 

trœh räkn. trettio. 

trœtn räkn. tretton. 

trfetnm s. trettondedagshögtid. 

t iwu n. loft på fähus 1. loge. 

trfevd mr. trafve, 28 nekar. 

tred mr. tålamod. 

ti'0d af trydd. 

trodd (trup, trat) v. låta sig nöj i. 

tm (trsp, trst) v. trampa. 
tre. n. undersida af fot. 

tm n. trampa i väfstol 1. spinnrock. 

trsp fr. tröja. 

trsl n. 1) troll 2) elak människa. 
trsp v. trolla. 

trss n. tros s, skräp (af gamla gärds
gårdsstörar etc.). 

trsu n. tråg. 

tud mr. pip (på kittel etc.). 

hid n. tjut. 

lùda v. tjuta, tuta. 
tur (pl. turar) mr. 1) tur, lycka 

2) resa, gång. 
tura v. 1) op. anstränga 2) lefva 

om. 

tusan s. tusan. 

tusn räkn. tusen. 

tuigd fr. munsbit. 

Itugd v. tugga. 

Imp f. liten flicka, tulla. 

liap v. rulla. 

tuipr (pl. ludrar) mr. ull-sträng, 

kardad för spinning. 

tiultd v. lùdtd a ga stulta och gå 

(om små barn). 

tmstd fr. 1) lock af g räs 2) knippa 
af ränningen vid solfningen. 

turned fr. tufva. 

tubak mr. tobak. 

ludd af tydd. 

tuj n. elasticitet. 

tup (tiiytd, tujt) v. töja, sträcka. 

lui t  fr. tolft. 

tumd (Ikrnb, tamt) v. tömma. 

tun adj. tunn. 

lund fr. tunna. 

tivndvceneg mr. tinning. 

tard mr. torrved. 

tard s. hermafrodit. 

turk mr torka. 

lurkd fr. torkinrättning för säd vid 

kvarnar. 

tiiriugd f. månglerska. 

turud tel v. slå till.  

tust adj. 1) tyst 2) törstig. 

thstd mr. törst. 

tkstd pa v. söka förmå att tiga. 

tuàrvùn adj. ohjälpsam, ogin. 
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tuàga fr. skurviska af gr ankvistar 

eller halm. 

tuej interj. tvi. 

tuèga v. tvinga. 

tuest r. 1) tvist 2) två solf bred

vid hvarandra i väfven. 

tut- tve- (i ssgar som tuibèt med 

2 hästar, tuïslèt mr. efterslåtter, 

tint fen t  med dubbla tandrader). 

inïleg mr. tvilling. 

tvinas bål v. tvina, täras bort, 

förtvina. 

tvina v. tvinna (tråd). 

tuinatra mr. tvinnad tråd. 

tuival n. tvifvel. 

tvivla v. tvifla. 

tuog n. tvång. 

tubman adj. tvungen. 

tuâgsmàV n. tvångsmål, nödvän

dighet. 

tua räkn. två. 

tua fr. tvåa. 

tu al- mr. tvål. 

tuaka v. tvåla. 

tuœr adj. tvär, envis. 

tuferd fr. topp af fur till omrörin g 

i gryta. 

tu cet mr. tvätt. 

tvfeta v. tvätta t. tå diska. 

tucet adv. tvärt, genast. 

tvétàvar adv. och pr. tvärs öfver. 

t. a légstèpr härs och tvärs. 

tusl, tusl tre (två eller tre), nå

gra. 

ty n. 1) tyg 2) ty a uésn saker 

och ting; sk rå ty skräp. 

ty (lyP, Hjt) v. 1) räcka, förslå 2) 
ty sa tel hålla sig till.  

tyd n. tjut, jämmer. 

tyda (tyd, thda) v. jämra sig. 

tydla adj. tydlig. 

ty ga fr. 1) ställning, h var på vid 

spinning blånor läggas 2) tjuga. 

tyka (ty Jcta, tijkt) v. 1) tycka, ans e, 

2) t. öm tycka om. 

tykas endast ja ty ka s jag tycker. 

tyla mr. tygel. 

tyneg s. aning, underrättelse. 

tyga mr. 1) tyngd 2) onus, besvär

lighet. 

tyga {tygla, tygt) v. tynga. 

typa fr. smeknamn på höns. 

tysleg mr. lingon. 

ta pr. och adv. af, ned (från). 

thda fr. napp för dibarn (föråldr.) 

tåga fr. tjocka, dimma. 

i åka sa v. flytta sig. 

tar mr. 1) tår 2) droppe (af kaffe 
etc.) 

tàsa fr. groda. 

tœjar af to. 

ifeka n. täcke. 

Ifeka ( tfekta, tœkl) v. 1) betäcka (ngt) 

2) lägga täcke på. 

tékan n. efter neg. tecken, grand. 

enta et té jpns gran inte ett dugg. 

tœlt n. tält. 
tfema (tfemta, Icemt) v. tämja. 

tének mr. tännlika, liten spik. 
t fena (Ifenta, tcent) v. tända. t. på 

1) tända upp 2) anlägga mord

brand. 

Ifeiieg lungsot. 

tfegka (tfegla, tce-gt) v. tänka. 

tfepa (tfepta, leept) v. täppa, till

täppa. 
tfera (tfela, tœt) v. 1) tära 2) till

godogöra sig (mat). 
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tßcl af ty do. 
tèh f. virrig, naiv människa. 
i b b v. vara naiv. 
lets f. 1) tös, flicka 2) ogift kvinna, 

jungfru. 
tbsogo r. liten flicka. 
thus (tuf Id, i nf t) v. hopvalka, tofva 

(yl le varor). 
tbvofjèl- fr. bräda med inskärnin

gar, hvarpä yllevaror tofvas. 
/«/• (n. ist) adj. torr. 
inro (pr. lar, ioko, ibVa) v. tö

ras. 
ikl% s. toddy. 
iadyvol mr. tordyfvel. 
tafol mr. toffel. 
tal räkn. tolf. 
iah v. 1) erlägga naturaafgifl vid 

målning 2) lap pa op. förmin
skas. 

iakamod n. tålamod. 
tako (tap, iui) v. tåla. 
tàjrjo (tàp, tat) v. tälja med knif. 
tap mr. topp. 
tap först. adv. till gar,. 
taps mr. 1) tupp 2) bst. arresten. 
tarj n. torg. 
iarp n. torp. 
tarparo m. torpare. 
tarv fr. torf. 
tar DO fr. grästorfva. 
task 1) mr. torsk 2) m. dåsig m än

niska. 
tat mr. 1) tott, tåt 2) napp för 

dibarn. 
tap fr. tårta. 
tau n. tåg. 
tautto v. t. a dra draga (i ett 

rep). 

u 
u enkl. pr. du. 
ubcenlo adj. ovig, som har svårt 

att röra sig. 
ud adv. ut. 
ùdaro, ùdasto adj. komp. o. sup 

yttre, yttersta. 
ùdanto adv. utifrån. 
udetdr adv. och prep. utåt. 
udo adv. ute. 
ùdjift mr. utgift. 
ùdrœto v. uträtta. 
udßbranos adj. dœ-nto en lnun ûd-

§brands det är så otäckt väder, 
att icke ens en hund bör drif-
vas ut. 

ùdùjd s. odygd. 
ùdvceps adv. utvärtes. 
ùdavoràk mr. öfverrock. 
ûdœnira adj. utarbetad, utsliten. 
ufântlo adj. ofantlig. 
ùgrè adj. 1) oredig, ej klar i huf-

vudet 2) int rasslad. 
ùhàgon adj. 1) som gör ofog 2) 

sniken, begärlig. 
ùhèl s. missöde, olycka. 
ùhœgna mr. ohägnad. 
ùlianos adj. osympatisk, otäck. 
ul' (n. ut) adj. unken. 
ißt o v. tjuta. 
uméuh adj. omöjlig. 
undu adj. oförnöjsam. 
ùno v. blifva unken. 
uro fr. 1) oro 2) pendelfäste i 

ur. 
ùrà s. dœ ùrà det är omöjligt. 
ùslù adj. i nek. satser dœn œ nto 

so ùslù den är inte dum. 
ùsydn adj. vanvårdad, smutsig. 
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ùsèbands adj. ha u. ej behöfva 

köpn. 

ùfèk mr. oskick. 
ufékfo adj. som ej uppför sig väl. 
ùtrèvdn adj. ostadig i sitt arbete. 
uvujreg m. vårdslös, otäck person. 
ùvùn adj. otäck. 

ni. 

iugan adj. 1) ej vid sunda vätskor 
2) ruskig (om väder). 

îugl'd fr." ögla . 
VÅjija(nd) maj interj. uscb. 
iul fr. ull. 
mißt n. (egentl. adj. n.) ylle. 
min adj. 1) ulli g 2) ga win ej hafva 

skjorta närmast kroppen. 
mjrka mr. ulke (en fisk). 
wte v. 1) kuttra (om dufvor) 2) 
Ä vont ställa till obehag. 

mjrv 1) mr. uf 2) m. elak männi
ska. 

iunard, ïUnrastd adj. komp. och 
sup. undre, underste-a. 

wp adv. och prep. undan, käjr-
V3u œ mna dœn kûa kalfven 
är född af den kon. 

ùmd (ùinta, mnt) v. unna. 
uindr n. under, pl. èga uindr ej 

underligt. 
uindr adv. och prep. under. 
îuTidrfïl mr. 1) undertrumf 2) bH 

itindrfil nödgas ge sig. 
ùindrfèrm fr. underkläder. 
mnjafèrm fr. uniform. 
wnrd v. undra. 
iugdfœr adv. ungefär. 
wsl adj. usel. 
ms/eg m. usling. 

uif interj. usch. 
iujija(nd) maj interj. usch. 
vita 1) adv. och prep. utan 2) adv. 

annars. 
mtom adv. och prep. utom. 

u. 

nknàmn n. öknamn. 
uks fr. yxa. 
nkt fr. hvilostund. 
uktd v. hvila, låta dragarne hvila 

från arbetet. 
um adj. öm. 
ùmd v. känna smärta i (en kropps

del, så att man ej vill, att den 
skall vidröras). 

us pron. oss. 
•ust subst. och adv. öst, öster. 
ùstara adj. komp. östra. 
ùstauin mr. östanvind. 
ushv subst. o. adv. öst, öster. 
u§k adj. virrig, tokig. 

v. 

uacl mr. vadd. 
vac[ m. värd på kalas. 
vàc[d n. värde, han ha e'gd vàfo 

han är ej ansedd. 
va([% adj. värdig. 
vàfb fr. våffl a. 
vägd fr. vagga. 
vägd v. vagga. 
val mr. 1) oplöjd mark 2) än gvall. 
val s. fan ^ val fan i våld. 
valmg fr. vallmo. 
vah mr. 1) vals (dans) 2) vals af 

metall. 
valsa v. 1) valsa (dansa) 2) valsa 

(metall). 



SKEE-MÅLET 87 

v air k mr. något hopvalkadt. 

vark . mrl) värk 2) böld. 

vark n. 1) verk 2) tröskverk, verk 

i ur 3) ha i vàrkom hafva un

der arbete. 

värkars mr. böld. 

värks (vàp, vat) v- värka. 

vår k s n. virke 

värksn n. värken (tyg). 

värksn konj hvarken. 

varm (n. varit) adj. varm. 

värmd mr. värme. 

värms {varit3, V(Mt) v- värma. 
varp mr. varp, ränning. 

varp n. hopkastad hög af sten. 

värps v. varpa. 

värps (varp, vnrps) v. värpa. 
värpsr s. pl. varpstol. 

varv n. skeppsvarf. 

vas mr. vass. 

vas adj. hvass. 

väsks v. vaska, tvätta. 
västs mr. vassla. kl-ogk a västs 

klimp i vassla (en maträtt). 

va§ n . vers. 

va§t adj. och adv. sup. värst. 

vœr œls va§t-
våtn n. vatten. 

vätns v. vattna. 

vätnskonst fr. vattenledning. 

väulrs mr. hönspinne, vagle. 

väuks v. s tå osäkert, ragla. 

va fr. fiskvad. 

va n vadställe. 

va (våts, v af) v. 1) vada 2) gå i 

daggigt gräs 1. dylikt. 

va af vœrs. 
vàfrsdà mr. vårfrudag. 

vågs (vakts, vakt) v. vaka. 

vägsn adj. vaken. 

vàkànt s. vankant på bräder. 

vakänt s. vakansafgift. 

vaksr adj. vacker. 

vàkns v. vakna. 

vaks n. vax. 

vàkss v. vaxa. 

vakt fr. vakt. 

vakts v. vakta. 

val" mr. h val. 

vem 1. väns adj. van. 

van adj. nogräknad i fråga om 

mat. 

vàndrs v. vandra. 

väns mr. vana. 

väns v. vara nogräknad i fråga 

om mat. 

vànjïlja fr. bst. evangeliet. 

vänts mr. knippa hö 1. halm, som 

gifves korna etc. på en gång. 

vänts adj vanlig. 

vänts v. göra väntar. 
vànskts adj. vansklig. 
vant adj. n. dœ vant det är ovisst. 

van adj. valen, stelfrusen. 

väns v. blifva stelfrusen. 

vagk adj. med vaggande gång. 

väckas v. 1) vankas 2) fä rdas hœr 
vä'gkas ßlfk âtsr a fram 

vä'gks v. vanka, gå. 

va'gn fr. vagn. 

var n. öfverdrag. 

var adj. 1) varsam 2) bH var 
blifva varse. 

vårs fr. vara. 

vårs s. ta vårs pa taga vara på. 

vårs v. vara, räcka. 

vàss m. stackare. 

vass v. ga a v. gå (mycket). 
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ve mr. ved. 

ve pron. vi. 

ve v. samla vèd, 

ved s. pl. ohyra hos boskap. 

ved n. vett, förstånd. 

vèdd mr. hvete. 

vèdd (pr. ved, vèsta, vest) v. veta. 

vèdarvà^i adj. vedervärdig. 

vèddslès adj. oförståndig, vanvettig. 

veg adj. vek. 

vègd fr. vecka. 

vègd mr. veke. 

vègd af vigd. 

vek n. veck. 

vélpr mr. vicker. 

vekdr s. pl. vicker. 

veld f. oförståndig, naiv männi

ska. 
vèld v. sjåpa, dumma sig. 

vèld (vela, vela) v. vilja. 

vëlp mr. vilja. 

vémd^tà'g fr. fimmelstång, skakel. 

vèmrd v. vara virrig. 

ven fr. hven. 

vens' adj. §œra vend du kära du. 

vendstrà n. hven. 

vèrkd v. virka. 

vèrvdl mr. hvirfvel. 

ves adj. viss. 

vesk mr. viska. 
vèsn adj. vissen. 

vesp mr. visp. 

vèspd v. vispa. 

vest adv. 1) visst 2) nog, väl. 

vest af vèdd. 

vèslas v. vistas 

vèstd af vèdd. 

vetle% mr. hvitling. 

vèttw n. vittne. 

vètnd v. vittna. 

vi adj. vid. 

vid adj. hvit. 

indard adv. 1) vidare 2) särdeles 

(efter neg.). 

vidd fr. ä gghvita. 

vidd fr. vidd. 

vidvisl s. hvitsippa, oftast koll. 

hvitsippor. 

vig fr. vik. 

vigd (vïkld, vikt) v. viga, samman-

viga. 

vigd {veg, vègd) v. vika, vika un

dan. 

vip fr. vidja. 

vïjdr (pl. i fyrar) mr. vide. 

viksl mr. vigselakt. 

vikh adj. viktig. 

v il adj. ond, arg. 

inlèg mr. vidd. 

vild fr. hvila. 

vild v. hvila. v. méda sofva mid

dag. 

vill adj. villig, lydig. 

vïlkàr n. villkor. 

vilsd adv. vilse. 

vill adv. vildt, oförsiktigt. 

vllnfti adj. 1) vidlyftig 2) oreger-

lig, svårhandterlig. 

irimpdl mr. vimpel. 
vimsd v. vifta. 

vm mr. vind, blåst 

vin fr. vef, borrvind. 

vin n. vin, 

vin adj. sned, vind. 

vind (vat, vhnd, vnnn) v. vinna . 

vind v. vinda, fläkta. 

vîndbœr n. vinbär. 

vbidfbk mr. sparfhök 1. tornfalk. 
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irind'èga fr .  leksak med vingar,  

som drifvas af vinden. 

vinst mr. vinst.  

vintdr mr. vinter.  

vlnforväras, i v. vid öfvergången 

mellan sistl idna vinter och 

vår.  

vigk mr. vink. 

vïgka v. vinka. 

vigkzl mr. vinkelhake. 
-  .  •  

vis n. vis.  

vis adj.  vis.  

vlsard m. visare.  

v\sd fr .  visa.  

v\sd v. visa.  

viska v. 1) vidga, göra vidare 2) 

hviska. 

vitnd v. hvitna. 

vïàban adj.  vidöppen, utsträckt.  

vlàsn adj.  nyfiken, vil jande vara 

med om allt .  

vQksa af vœksd. 
vbkstd af vceksd. 
vokstdv mr. 1) utväxt,  växt på 

människor 2) årsskott 3) i vbk-
strom i  uppväxt.  

vbkstld adj.  växande (om skog).  

vom (pl.  vbmdr)  fr .  vomb. 

von (n.  vont)  adj.  1) dålig (om 

råd) 2) i l laluktande (om ande

dräkt) 3) n.  ondt (t .  ex.  jœrd 

vont göra ondt (i  en kroppsdel) 

4) ond, i lsken i  fvkkdvon folk-

ilsken. 

vot af vœrd. 
v rag n. vrak. 

v'ràgd v. vraka. 

vrag adj.  vrång, vrängd. 

vrwgd fr .  afvigsida. 

vràgstrwbd mr. vrångstrupe. 

vre mr. ändring, förändring. 

vrek.d v. 1) vricka 2) vricka (en 

båt framåt).  

vren adj.  vriden, snedvriden. 

vrenci adj.  brunstig (om suggor).  

vrènskd v. skria (om hingstar).  

vrégVd fr .  krokigt,  förvridet träd. 

vregkjtd adj.  förvriden (om träd).  

vn (vre, vrê, vren) v. vrida. 

vrklfd v.  1) vråla 2) gråta,  stor

skrika. 

vrœgo (vrcektd, vrœkt) v. 1) vräka 

2) fälla (hår,  om djur).  

vrce-gj (vrœgtd, vrœgt) v. vränga. 

vrœgsld, knijdd v. knyta hård

knut.  

vu} s.  respekt.  

vuko v. 1) lyda 2) vnkd sa om 
vårda sig om, bry sig om. 

vund af vind. 
vurm adj.  förryckt.  

vhrmd v. vara vild,  oregerlig.  

vurpd af varpd. 
vü&Us adj.  vårdslös.  \ 

vnp fr .  vårta.  

vnpr mr. vört .  

vad adj.  våt.  

vadd fr .  våd i  kjol.  

var mr. vår.  i våras 1) i  våras 

2) i  vår.  

var poss.  pr.  vår.  

vœdd fr .  väta.  

vcedd (vœp, vœt) v. väta.  

vœft mr. väft  i  väf.  

vcefb v. 1) väfta (garn i väf) 2) 

ga a vceftd gå och »vifta». 

vœg (pl.  vcegdr) m r. vägg. 

vœj (pl.  vcepr)  mr.  väg. 

/ 
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vœja [vœjta, vœjt) v. 1) väga tr .  och 

intr .  2) väga (upp),  lyfta med 

häfstång (t .  ex.  en sten).  

vœja v. göra väg farbar (t .  ex.  

genom snöskottning).  

vœka (vœkta, v œkt) v. 1) väcka 2) 

hlifva rädd. 

vœks inr.  geting. 

vœksa {vbksla 1. vœksta, vbksa) v. 

växa. 

vcéksl mr. utväxling i  maskin. 

vœksla v. växla (penningar).  

vœkt fr .  1) vikt 2) viktlod. 

vœl adv. väl (modererande, obet.) .  

vceldi adj.  väldig.  

vMeg fr .  välling. 

vœlségna v. välsigna, ofta ironiskt.  

vœlségudls s.  välsignelse.  

vœlt i  u ttr .  hàvdti ligar sum e slåka-
vcelt hafren ligger l ängs marken, 

är mycket tät .  

vœlta, fora vœlta köra omkull.  

vœlta v. välta intr .  o.  tr .  

vœlta (vœlta 1. valt, vœlt) v. lusa 
véltar ta- n han är alldeles full  

af lus.  

vœltra sa v. vältra sig (om djur).  

vœk fr .  värld.  

vœk adv. väl (betonadt).  

vœk 9 mr. matstrupe. 

vœkja (vœp, v cet) v. välja.  

vœVp mr. valp. 

vœkpa v. valp a.  

vœkv mr. hvalf.  

vœjrva [vœp, vœt) v. hvälfva. 

vœkvùn adj.  omsorgsfullt  gjord. 

vœn m. vän. 

vœn fr .  längden af en åker mellan 

de ställen, man vänder plogen. 

vœna fr .  gång, t i l lfälle.  

vœna (vœnta, vœnt) v. 1) vänja 2) 

vända 3) ha noga a vœnd hafva 

ngt att  förvandla i  penningar 

4) v. ijœn upphöra att  mjölka 

(om kor).  

vœnta adj.  vänlig.  

vœnskàb mr. vänskap. 

vœnstar s.  vänster.  

vänster adj.  vänster,  bst .  vœnstra. 

vœntanas adj.  i v. dar nära sin 

nedkomst.  

vœnta v. vänta.  

vœg mr. vinge. 

vœr n. väder.  

vœr adj.  och adv. värre.  

vœra mr. bagge, vädur.  

vœra (pr.  œ, va, voi) v. vara.  

vœsa (vœsta, vœst) v. h vässa.  

vœska fr .  vätska. 

vœska fr .  1) väska 2) portmonnä. 

vœsn n. väsen, oväsen, larm. 

vœst mr. väst.  

vœst s.  och adv. väst,  väster.  

vœstara adj.  komp. västra.  

västar s.  och adv. väster.  

vœi adj.  värd. dœ-nta vœi det är 

icke värdt (att  göra något).  

vœv mr. 1) väf,  väfnad 2) väfsto l.  

vœva (VQV ,  vbva, vovan)  v.  väfva. 

vsda v. v ara sjåpig, tala hit  och dit .  

vhcjera v. värdera.  

vsl s.  våld.  

vbU [villa, v si t) v. vålla,  hs vUar 
dœ? hur kan det komma sig? 

vUnièJr n. vadmal.  

vsl (pl.  vbtar) mr. vante.  

v8u mr. var i  sår.  

vmi^al adj.  vågsam. 
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V8U%9 v. våga. 

vsuXa sa v. vara sig. 

y-

yld n. ylle. 

ympd v. 1) ympa, vaccinera 2) 

ympa, occulera. 

ynskd v. ör;ska. 

ynskdvfer n. passande väder. 

ynskh adj. önsklig. 

ygko v. 1) ömka 2) ygkd s a jämra 

sig 

ygkte adj. ömklig. 

ynlrj v. föda (om katthona). 

ygna v. dœ jek S3 f ot, sd ja kiun-td 

ygnd-t det gick så fort,  att  jag 

ej kunde följa det med ögonen. 

yr adj. yr, yster.  

yrp fr.  sn öyra. 

yr jo (ytd, yt), v. yra (om snö). 

ysna adj. brunstig (om kor). 

y sid v. ysta. 

y stakar n. y st-kar. 

yststèjd fr.  ystkorg. 

a. 

a mr. bokst.  å 

a adv. af,  (tvärt) af.  Tills,  med 

verb, t.  ex. fœra à skära af. 

kban adj. öppen. 

âbrèd mr. åbrodd (en växt).  

kbœg n åbäk, stor varelse. 

abégld adj. stor, otymplig. 
ad af edd. 

ad adv. åt,  t .  ex. gk ad gå åt.  

addr mr. order, befallning. 
adœntla adj. ordentlig. 
kfta adv. ofta. 

afêgh adj otålig. 

kfœk fr.  ändalykt, slut.  

àgd mr. tvärslå. 

agd sa v. asa sig (fram, ned). 

hgddon n. åkdon. 

âgdr (pl.  agrar) mr. 1) åker 2) 

afdelning af åkern mellan 2 få

ror. 

àgdgœrd fr.  åkkärra, sehäs. 

aj interj.  oj.  

dja{nd) maj interj.  oj.  han rob a 

dja saj han ojade sig. 

àks9 mr. oxe. 

âkshèudl mr. oxhyfvel. 

åksl fr.  oxelträd. 

àklobdr s. oktober. 

kl es adv. aflägset (eg. afledes). 

àlœksdt adv. aflägset,  afsides. 

al- mr. ål.  
dnth adj. ordentlig. 

àrçeg mr. 1) ordning 2) pl.  påhitt .  

an adj. brunstig (om kattdjur).  

ap adv. upp. 

kpalstrœg mr. bärrem i sele. 

kpantd adv. och prep. uppifrån. 

dpetdr adv. och prep. uppåt. 

apd adv. uppe. 

kpdkreg adv. ofvanför. 

dp fm o adv. uppåt. 

kphàl n. uppehåll.  

kphalsvœr n. uppehållsväder. 

kpi prep. uppe i.  

kpislèva f.  bst.  öfre stugan i e n by. 

kpislhvrand s. pl.  bst.  innevå narne 

i öfra stugan. 

dpjit adj. utmattad. 

kplèst mr. öfverläst.  

åpmaka adj. uppmålad, uppritad, 

han œ sum han va âpmàVa han 

är mycket vacker (om en häst).  
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dprèdn adj. alldeles rutten. 

àpskèd n. 1) uppskof 2) källåde r, 

gyngfly (i marken). 

kpsnâsi adj. morsk, näsvis. 

dpavdr adv. och prep. uppåt. 

ar n. år. a§ bon årsbarn, ve hcen 
dpns ii vid den här årstiden. 

kram n. äring, årsväxt. 

krd fr. 1) åra 2) åder. 

krogd mr. årsföl. 

as mr. .1) skogsås 2) plogås 3) 

takås. 

kskdvœr n. åskväder. 

ds fet adj afsatt. 

â§tàk n. årtal. 
ktand räkn. åttonde. 

kp räkn. åtta. 

kp fr. åtta. 

àtdrvœltd fr. åker andra året efter 

bvilan, då grässvålen vid plöj

ningen åter vältes upp. 

âti räkn. åttio. 

ätna räkn. åttonde. 

kvard, kvastd adj. öfre, öfversta. 

kvadèl mr. öfverdel. 

kvantd adv. o. prep. uppifrån. 

åvdr adv. och prep. öfver. 

kvdrfwdn adj. uppsluppen, liflig. 

kvdrmaktd fr. bst. dœ rent kvdr-
maktd det är alldeles förskräck

ligt. 

dvdrjya adj. mulen (om himme-

len). 

kvdtcekard mr. täckt vagn. 

ce 

œ mr. bokstafven ä. 

(B prese ns af vård. 
(édekd fr. ättika. 

œfta mr. eftermiddag, i kfta i 

eftermiddag (efter kl. 4). 

(Eg mr. egg. 

ceg n. ägg. 

tBgdhäkd fr. äggröra. 

feg1/à fr. retsam människa. 
fegitd v. reta. 

fegrd fr. ängsmark, som plöjes för 

sta gången efter hvilan. 

feksd s. ax % feksd i ax. 

fekstdmèrd v. 1) värdera (ngn) 2) 

œ. sa tel nogd nedlåta sig till 
något. 

fekta adj. äkta. 

feh 1. cep konj. 1) eller 2) eller hur 

3) än. 

œli-9, Œ Ïst adj. komp. och sup. äldre, 

äldst. 

cdskand adj. finnande behag (i). 

felskd v. älska, tycka om. 

celtd räkn. elfte. 

feltd v. älta, knåda. 

felnftd =• feltd 1. 
œlvd räkn. elfva. 

œjrj mr. älg. 

œ]rv fr. älf. 

femdn adj. fadd (om smak). 

femnd n. bröd-ämne (vid bak). 

(énddr pl. af an. 
fendrd v. ändra. 

fend mr. ände, ända. jferd fend pa 
göra slut på, taga lifvet af. 

fendbètn bst. mr. ändtarmen hos 

slaktade djur. 

fendfràm adj. mycket rättfram, 

dum. 

fendvœnd (som v fend) v. vända upp 

och ned. 

fensd v. bry sig om, fästa sig vid 
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éntldl adv. ändtligen. 

œil n. ärende. 

tbp v. ämna. 

œg fr. äng. 

œgal inr. ängel. 

iégalsk adj. engelsk. 

ceg Av? fr. anka. 

égkdl adj. enkel, œgkte kàt§èsn 
lilla katekesen. 

œgkdmàn m. änkling. 

tégkom adv. enkom, ga égkom 

êri gå endast (för att). 

cegna {œgid, œgt) v. sätta agn (på 

krok). 

cegste adj. ängslig. 

œgsnàrp mr. kornknarr. 

œpfo n. äpple. 

ter n. ärr. 
(grand n. ärende. 

œrby st. v. erbjuda. 

œi-9 fr. ära. 

œrd td adj. är ri g. 

àrinrd sa v. erinra sig. 

œr§œn9 v. (som §œn9) erkänna, be

känna. 

(Bs mr. 1) bokst. s 2) s-formigt 

bröd 1. kringla. 

œs n. äss i kortlek. 

cBseg mr. kant på tråg. 

(§sd (iBstd, œst) v. jäsa. 

mh sa v. ämna sig. 

œp fr. ärt. 

œvdntyr n. äfventyr. 

œvi adj. evig. àvi skarn evig skam. 
lisr œvi en hvarenda en. 

0. 

0 mr. bokstafven ö. 

0 (pl. bar 1. njar) fr. ö. 

0 [ùp, ut) v. b ùd utrota. 

0gj mr. 1) skarf 2) trekantigt 

markstycke. 

hg3 {åkta, nkt) v. öka. b §9 sa 

tilltaga (t. ex. om oväder). 

01 n. öl. 

bl ån n. slösaktig kvinna. 

blfegs (som IcBgd) v. 1) göra slut 

på 2) lägga bort (en sed). 

ån (n. êt) adj. 1) öde 2) unken 

(om lukten från tomma kärl). 

0)\ fr. örn. 

biy> s. ja fâr-Vp bt}? fwk jag får 

ej fred (för) [eg. öro nens skydd], 

bra (pl. brdr) n. öra. 

bra mr. laxöre. 

bi'9 (pl. bst. brari9) n. öre (mynt). 

br9 v. yra. 

brafil mr. örfil. 

a. 

m (pl. ärar) fr. al. 

år9 mr. orre. 

hi'9skdu mr. älskog. 

8. 

sbar (pl. hbrar) mr. abborre. 

sd mr. udd. 

sdd mr. udde. 

öl dr — åldr. 

sly9 fr. olja. 

slpr mr. orgel. 

Uj9uàrk n. större orgel, kyrkorgel. 

blimto fr. allvar. 
hluù&am adj. allvarlig. 

érpl mr. orgel. 

srv n. lie-skaft. 

vsk9 fr. aska. 

8sk9fis m. askunge. 

8sp (pl. ssp9r) fr. asp. 



Deskriptiv ljudlära. 

KAP. I .  SPRÅKLJUDENS BILDNING OCH FÖREKOMST. 

§ 1. Främre vokaler. 

1)  i torde vara  bi ldadt  såsom rspr  i. Det fö rekommer betonadt  

och långt  å tminstone i  föl jande ord:  

h bi, ßbi, bH, ti, l{khp, tim, tin, di kvi, kli, kri, gli, gni, fh, 

fri, fria ra, vi, vri, si sî, spri, sin, skri, sin, sh, sim, fi ji, h, ri, 

pîprèps,  piba,  bibat ,  ' k  inb*,  gHb, griba,  begriba ,  s /n /w,  s / i fo ,  smfr ,  sniba,  

fit, bida, drid, drub, k rid, krida, vid, znote, vidara, sprid, spridd, 

stridi, sVida, jkfo, Vidd, lidn, rida, tidneg, piga, diga, krig, figa, flig, 

tng, inga, spig, spiga, s piga r, spriga, skriga, sniga, smgan. flghosla, hg, 

hsa5 l\ëard, tiglon, rig, riga, tvival, driva] kniv, slw, skriva, 

flva, jœjivara, fanjivan, hiva, liv, w, jœjïvri, stivna, is, 

Isa, pris, prisa, paradis, glisa, gris, fis, flis, vis, bevis, ènvis, visa, 

visa ra, spis, spisa, lisa, fslîsa, ris, tùràn, birom, fyr, fira, sirsp, S/ NRA, S/ TT. 
î  förekommer betonadt  och kort  i  föl jande ord :  

§ipar, jips, Jib, dibat, kcipitl, tita, àbatit, titatèra, dit, kredit, split, spli-

tar, § it, hit, vitna, blbidl, vida, fidat, jid, fida, iclla, vikh, rlkli, vik si, 

fsliks, likna, pig, tiga, tiga, stift, J'ifta, jift, ùdjift Jifta, fsjifl, trifs, di

videra, fiv&r, /ns, pzs<?, gnisa, vidvisl, §is, jis, jisa, jlscel, fisn, fisvint, 
Hspikn, tbmtanisa, jispa, is tar, episll, bist, bislar, tishl, lista, kl is lar, 

gnista, sist, ßista, kbmanistar, blislra, gnistra, pisk, piska, biskap, k risk, 

grisk, viska, m.s/e, his k la, §isla mistegana, bip, tip, tipl, kvija, frija, 

vija, vipr, sijit, sija, sy a, s/ya, sk rip, simp, sàkagfya, mfijana, uijijana, 

rip, inija, nip, pil, àprïl. ilhàc[i, ila, bil, blli in bila, brilar, lila, tvi-

l/g, dû, dril, fil, brafil, fila, v il, vilkÅr, vila, fsoila, sil, sila, s pila, 

spilar, stil, postila, stnlla, snila, §il, §ila, fil, fsftt, fila, J il, fila, jilar, 

hilar, mil, kànïl, fût, spilt, miliar, spilkom, vllsa, Jïh, ilskan, vànjïlja, 

miljon, spïlra, s/zZna, flina, IV k a, ikj, fin, flrvit, irna, lima, tlmotœj, 

dlma, grima, shm, slrima, slim, §imrèg, jlmin, him. lùma, hïmal, hïmana, 
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hm, lima, rim, rlmatèra, kHmp, vînipal, simpal, limps, gHmta, sints, 

vimsa, himsk, rimla, J'imto, in )  ma, inara, ïna, inom, pina, pina, 
pînàl, bina, bl'in, bHneg, lin, latin, latin, tàrpantin, lins, kàpiin, 

tvina, tvinas, Inn, din, gàc[ina, smakvina, kYina, grin, grind, fin, find, 

pana, vin, vins, vinabœr, vinafok, sin, kîusin, magasin ,  sma, besind, 

snnsinar, spina, shn, prostlna, skrin, skrina, svin, fina, fin, fàrj'in, 
màfin, J'ina, jinaràl, bina, lin, pàslalin, grèdalin, lina, Unat, sùrinar, 
min, jimin, mina, mlnar, minuit, fsnnnara, k vint, kHnt, fHnt, fYinta, 
1 cet vint, inntar, besînt, sphnt, svint, slinta, hàrmint, spindl, lundar, 

mîndar, prins, trlnsa, fins, mins, pinst, vinst, minska, linja, inla, 
oerinra, gigalvcev, bHgk, kligka, bofink, fhgk, vig k, vigkal, sig ka, spig-

kan, figka. higk, higka, digVa. 
I förslafvelse förekommer i stundom, hufvudsakligen i ord af 

främmande ursprung. Ord som ftvœr, jimin kunna nämligen fak. h a 

fortis på sista stafvelsen. Man har ytterligare att observera uttryck 

som tsér (isär), ihob (i hop). 

Mellan fortis och semifortis har man obet. -z, en och annan gång, 
t. ex. dividera. 

I efterstafvelse förekommer z, fastän ej i så dan utsträckning som 

i rspr. Oftast slår det slulljudande, t. ex. //'téfo (trettio), kbnsti (kon

stig), fcifo (billi g) Vidare finner man det stundom före /, t. ex. firvil 
(fjäril), /is/i/ (tistel). Före s förekommer det i namnet äg ms (Agnes) 

äfvensom i låneord som dms (anis), läkris (lakrits). 

2) y öfverensstämmer till sin bildning med rspr. jk .  Det före

kommer betonadt och långt i följande ord: 

paraply, by, bky, bVyant, bry sa, ty, bety, dy, fàty, kry, g ]ry, 

gny, fy, fty, sy, spy, fy, hy, ly, lyhùt, rœvalya, ry, rya, my, ny, dyb, 
dryba, kVyba, kVyba, kryb, kryba, krybara, hybal, nyba, by deg, by da, 
bryda, tyda, tryda, krydar, knyda, gryda, fVyda, ùsydn, skyda, snyda, 

%/ï ,  myr/.?, betyg, tyga, syg, syga, sy galna, st ryg, stryga, 
ryga, my g, dy vek, lh<]yval, kli/va, slyvar, §yv, nyvar, frysa, hy seg, hysa, 
lys, lysa, lyseg, mysa, nysa, rysla, lysna, yr, œvantyr, dyr, bedyra, fyr, 
syra, styra, jyr, hyra, myr, ny ra. 

Betonadt kort y förekommer i följande ord: 

typ3, §yp, fyba, pyt, byta, bryt, knyta, sy t, byta, jytlara, avytra, 
bcßytra, fydar, fydl, ti/ka, styka, nykal, dykh , gylßreg, sykna, byga, bryga, 
bry gara, t ryg, sly g, Jyga, ryg, tyga, my ga, hygla, bys a, dys, dy sa, krys , 

§ys, fys, nys, ysta, b ryst, knyst, lystar, grähyskata, lysleg, sysla, ysna, 

yla, pryl, pryla, byta, iyla, fyl, fyla, jyl _a, hyla, bylta, sylta, fylt , jylstra, 
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fylra, dyrka, fyrk, yr ja, snyrp, §yma, be§ymar, fyvneg, fyvrp, ympa, 

Jymt, byn, byna, bryn?, lyneg, tryna, dyna, kry na, gryn, syn, syna, 

isynarhèd, synn, §yna, fynasmès, §ynar, liyna, pynt, mynt, syns, ynska, 

ynskla, synla, tyga, dyg, dyga, ygka, bygka, dyglca, skrygka, rygka, 

ygkla, ygra, tygra, ygna. 

Obetonadt y är sällsynt.  Det finnes dock i  en rekomposition 

som brånsynskår (person, som förrättar brandsyn).  

3) e förekommer långt,  betonadt i  följande ord: 

e, pe, be, àbè, bVe, bre, te, tre, trê, de, kne, kne, ge, gke, gre, 

gre, gne, fe, fre, ve, ve, vre, se, speät, skre, sve, sine, smea, sne, §e, 

fe, he, le, aie, le§œta, le, re, reara, re, nie, ne, necina, peb, kneb, greb, 

grèba, fébar, sveb, sveba, sleb, tàpèt, trampet, pàkèt, stàkèt, sàluèt, sàm-

vèla, reta, ed, edgog, eda, édar, bed, bèda, fed, fèda, ved, sveda, sled, 

smèdî, hed, -lied, hèda, hédar, ledi, lèda, reda, reda, ineda, frèdla, befédla, 

hèdra, hedncg, ékar, éko, àbalèk, grêle, eg, èga, eg on, pega, bVeg, bVèga, 

kvega, k il eg, veg, vega, sieg, skreg, slèga, bàg§èg, leg, -lèg, régal, neg, 

régla, brev, drev, kVev, greva, slev, feva, fevhknt, fev, lev, rev, pes, 

fires, fl'èsa, kàt §ès, §esa, gésabœr, fésgœra, res, resa, mèsost, el, del, delà, 

fel, fela, felas, vela, hel, ùhèl, lieh, felt, leka, fekabb^ka, steV, jek, er, 

kvàtèr, Pf er a, isér, 1er, lera, rera, mer, ner, fsnér, jener, nervona, nera, 

nera, en, enar, eint, pen, ben, bénekamàsk, ten, gren, fl/en, flrènskà-

lata, v en, vrena, sen, sien, J'en, fena, jen, ren, mèneg, stèna. 

Kort betonadt e förekommer i  följande ord: 

lep, trep, knèpa, gVèpèra, snep, §epasko, fépiun, lèpa, népan, pébar, 

greb, begréb, febarvqrx, rèba, fehl'a, et, ètar, ètar, bétar, béta§, tet, leta, det, 

kvet, kvètera, kvèta, kvèto, set, liàJçaspèt, svet, svèta, smèta, hèta, let, 

met, mètara, mètàl, métn, néti, nètn, spets, vètleg, bétral, gVetra, skvèp'a, 

vètna, svètna, hètna, spéfius, bed, bèda, brèda, dred, drèda, krèdit, grèda, 

grèdalin, ved, vèda, sèda, hèefsèdar, sped, spèda, spèdàl', strèda, sied, 

slèda, smèda, snèda, hèda, lèda, médl, mèdàlj, slèdra, pek, pèka, prek, 

drèka, k vek, Id-ek, kl-èJça, knek, vek, vekar, vekar, vrèka, fek, sékaV, 

sèkan, spèkalèra, stèka, stékalbœr, svek, slèka, snékar, fek, Jèka, jek, hèkan, 

rèkomdèra, nèka, pkekt, dekt, knekt, ßkta, sekt, sèkta, à nsèkla, fssékli, 

svèkta, rèkta, bVeks, pèîçslôl, blrekst, hèksta, hekstorva, sèkka, snèkra, 

bfrèkna, kvèkna, prèga, beg, bèga, b'reg, krèga, nyfègan, fègùr, vèga, 

spèga, streg, jeg, lèga, reg, gréfal, dreft, skreft, skrèfta, skrèfsla, sèfra, 

drev, ùtrèvan, skrev, skrèva, lèva, lévar, rev, rêva, trèvka, §èvlra, jèyl/a, 

trèvna, lèvna, pes, bésl, brèsèlja, dèsœrnbar, k es, kèsa, gl'èsn, fres, ves, 

vèsn, s ves, hes, hèsa, àlès, lèsn, rèsceft, rèsora, résgryn, mes-, vesp. 
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rèspa, brest, brèsta, tvest, kvest, kvèsta, krèstn, frèsta, vest, vèsta, vèstas, 

lest, lèsta, rest, rèslil, resta, mèsta, méstar, liest. nèstan, mèstra, krèstna, 

besk, tresk, trèskal, desk, fe sk, fresk, vesk, spesk, svèska, resk, beste, 

brèsleg, feste, rèste, bèsmàl, lièsna, lèsna, he;s, se§, bèp, ej, èp, èpn, 

tèp, tvej, trèja, dey, fej, fl'èpn, sej, sèpl, stej, stèp, step, lèp, fsléjan, 

rej, rèjèra, mej, nej, sèpl a, pète, bel, tel, trete, vête, tète, pelt, sèlka, 

sélvar, vèlp, selj, brèsèlp, pà§elja, fàmelp, stejrk, tèjrp, fèra, stèra, 

svèra, liera, pèrka, verka, lerk, lèrka, vèrval, sperv, nérmar, témar, 

frwntèmar, véma§fàg, svèma, lern, rem, rèmsa, lèmra, vèmra, lèmna, 

rèmna, sen, lièna, mena, enta, ènda, hoJrvrènsk, r ènska, ènstet, rènste, 

èga, égafœra, ègan, bèga, brèga, brégalbœr, teg, belég, tèga, tvèga, kV èga, 

kreg, fégar, sprèga, sveg, svèga, svègal, reg, règa, jègsa, jé glar, vrègVa, 

régira, fègra, stegra, fègra, vœlségna. 

I  förstafvelse förekommer stundom e, t .  ex.  behau™a (behaga),  

endâ  (ändå).  Hos äldre personer har jag hört  det i  efterstafvelse i  

ett  ord som dje (ärl ig),  vanligare är dock åla.  

4) 0 har samma uttal  som rspr.  långa ö-l jud. Det förekommer 

endast långt,  betonadt.  Jag har antecknat följande ord: 
0, blcega, ht än, be, fsbé, b ',-0, bro, do, dö, kre, km, gl-0, gro, fo, fö, 

s0, S0, s PS, st0, enstoeg, stö, strö, sno, ye, he, te, re, me, fœstemè, ne, 

dbba, kreb, goba, grbba, grobar, steb, stbba, stbbar, feba, Ibba, mébal, 

lieb, skrbbte, bbda, b'red, bVeda, bred, led, trod, trbda, dbda, kned, 

gr ed, fl'ed, flfbda, s ed, stbda, sked, sned, f '0d, feda, reda, me da, ned, 

nedi, nedn, frékan, §ek, §ékan, b ga, fséga, begär, krbga, ge g, sega, 

spbga, heg, hbgara, teg, reg, ßtmreg, rbga, fsmégan, péval, prova, tova, 

dov, dova, bedreva, kVova, kVévar, slev, snbva, behöva, hévat, hovar, 

lev, leva, reva, bedrévla, posa, pVesa, tes, dres, kVesa, krbsar, gesa, 

fres, slbsa, fösa, lwsa, liosn, tes, res, nes, el, rbmpol, tola, fjol-, §el-, 

fe}-, mjfßr, mjê'rbœr, bra, bra, brorar, for, fera, ser, stor, stora, snbra, 

fera, fer, fera, kùinjerals, libra, ror, rera, mer, ènmèreg, homèr, libra, 

ên, ben, ben, bena, sen, hona, e?i, b^a, fena, mjbnara. 

5) e , i  regel uppkommet af gammalt kort  o i  förlängd ställning, 

l igger emellan o och vanligt öppet ö. Det förekommer endast som 

långt.  Exempel:  

be, fsbé, tre, trå, k re, kim, fre, frohåtn, se, sie, J'e, je, mje, 

lécla, kkva, Ickev, kV&va, grev, sov, sova, skrev, hov. posa, posa ris, 

bes, drösa, mosa, boJr, keJr, lieh, heJra, er, era, ber, bora, fègarbèra, 

1er, tora, der, vïlkèr, ger, gora, for, fora, fjor, spor, spora, siér{a), 
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skårs, smnr, simr, §sr, $&ra, låra, bjo.ii, khnd, gran, från, slnna, §§.n, 

ßünd, fäiid, Iwi, lån, skétfeg, jmi. 

Före y (och kanske r) kan dock a stundom ersättas af ett 
mera öppet ljud. Det torde t. o. m. ej vara ovanligt att i stället 
för hoJr  få höra hnk.  Vokalen är då möjligen något förkortad. 

6) ce är betydligt mera öppet i skm., när det är kort, än när det 
är långt. Jag har dock ansett mig böra beteckna båda ljuden på 
samma sätt. Betonadt långt œ förekommer i följande o rd: 

ce, bVœ, brœ, brce, tree, trœ, dee, lcvœ, Mr ce, Mr ce, glrœ, spee, spree, 

ske, skm, slê, inre, hèpan, drèeba, slceba, polœla, fr cela, fslréd, kVèedd, 

fœdd, freed a, vœdd, slœda, jkdo, leeda, meeda, inmeeda, fsmœdn. gl'kdja, 

lèedra, leet, s ce kar, jcek.il, àbceg, bœgara, trèegan, krceg, krcega, freeg, 

vrœga, spreeg, sveegapka, jœgar<>, leega, rcega, abeégla, afeegh, cevi, œvan-

iyr, trœv, irèeva, kuceva, kreeva, vceva, scev, scevcis, sceva, strœva, sveeva, 

feev, feevata, jeev, jceval, heev, hceua, leçuan, rœv, rceua, nceva, ncévar, 

àseg, cesa, bVœs, blresa, grees, kreesn, jeesa, freest, vcésn, te stês, sncesj, 

leesa, nees, ncesa, fcefànt, kvœl, fjeel, spjœl, §cellceka, §cela, feel, jeel, ihcél, 

besvép, bejêja, beek-, Irrel;, tr&ra, dàpra, kvœko, grœhi, fœV, àfàpr, fèeH, 

fœht, skàmfœka, fatras, fjèeka, uœlr, vœkd, s ml-, scel-a, spjceka, slœba, feek, 

knefàpr, fèe'rhèepjt, fèeka, lûnjœV, rojetfr, jcèka, heeV, heeka, hceJrari, nàto, 

œr, cer-, cera, cerana, pcera, beer, béera, lèera, tvœra, deer, k'rcer, évafœra, 

oeer, jwfcr, v rera, seer, spcerastèva, sveer, besuœr, sveereg, sucera, smèera, 

snœra, §cer, §cera, fèera, jeera, bejeèra, heer, leer, Ice,ra, rœr, meer, ncera, 

cena, œnafràm, J'œna, eêri, œty), leerieg, feen, §ên. 

Kort betonadt CR förekommer i följande o rd: 
teepa, klrcep, kreepa, knœp, kncepa, glrepa, skreep, slcepa, §cep, feepa, 

fœl'bœpat, cepVa, nceb, nceba, lèeb'ra, bœtar, breet, b r cet a, In cet), pbtrcet, Irebti, 

irceta, treetn, deeta, krcetùr, glreta, greetn, fVœp, sœt, besét, sceta, sprœt, 

sprèeta, skvcetd, slœt, slceta, §éte^ §èeta, feeta, hceta, lœt, leetas, rœt, hl-

sarœt, rèetd, berœta, rœtara, mœt, nœt, bœtreg, bœtras, lœtna, œrleka, 

preedek, b céda, knœd, grœda, s'eeda, scêdl, skrœdara, fèeda, jcecla, rœd, 

rœda, mœda, nédar, cep, tvœi, fjcet, ucet, biveeps, ùdvœfos, jétar, jceAa, 

svèeta, smœt, sncet, bœk, bVcek, brcelp, teeka, teékan, dœfç, dreeka, kbeeka. 

knœk, kneeka, f]rœk, f'rèeka, vèeka, sœk, sèeka, seékan, sprèeka, strœîç, 

slrœJça, skrœk, skrœka, slœka, smeek, smeeka, snœka, fcelp, jeekas, hœk, 

lœk, rèelça, rcekanskàb, cekla, prèekh, breekta, irœkt, feekta, uœkt, b§œkl, 

spœklôr, slœkl, s lœk teg, jœkt, h cekla, l cekla, lœklara, meekh, ncekla, ceksa, 

pjeeksa, vœks, vee-ksa, seeks, seek sa, Inunagœks, hceksa, l ceksa, àlceksal, 

cekslamèra, sceksln, vceksh, sprèeldrata, lièekfa, bcekVajjœV, frœknar, rœkna, 
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œg, bœga, k'rœg, krœgkeg, knœga, uœg, stœga, stcegaj'œg, hœg, lœg,lœga, 

nœgan, nœgù, œgka, §ègto, regra, trœf, trœfa, dréfnir), href dalar, œfta, 

kräfta, vœft, rèsœft, §œft, frefla, ènfœft, h m fia, hèfta, lœfsa, nèfsa, 

Iiœvd, grœvlfeg, siœyka, œs, prœs, ducs, d rœs, àdrœs, kJrésl, vœsa, lœs, 

niûBseg, mœsa, lires pil, hrespa, lœsp, prœst, bœst, fresta, fjœstar, vœsl, 

vœstar, vœslara, jœst, hœst, rœst, àrrest, mœst, nœst, nèsla, fœstrèl, 

trœska, fjœska, fVœsk, uèska, lœska, èsla, stœsla, jœsla, brœsma, bejœç, 

jœsÀa, œj, prrep, Idrrep, timotrej, drœpl, kVœp, grœp, grœpr, uœj, 

vœp, scépl, hœj, làp, anplkpt, Irépruàl, léjon, mœj, nœj, frœjd, 

hœjd, dràjsa, §œjsara, h àqsa, m épi, drre/jh, sàjla, fssrèjla, rœ jlar, nmjn, 

rela, relu fta, bjàla, gnœla, fed,, befœl, fêla, uœl, vœleg, fsvœla, fisœl, 

màmsàil, sœlsynt, sœlskàb, s Ma, sedabod, sœlan, spreU, stad, streleg, 

strep, skr ml, surela, smal, snœl, §èeU, §œlara, fœlrègeg, fœleg, fèl>, 

rèjœl, jèla, hreh, liœbs, hêbr, mœl, mœla, mœlum, mjœl, flànœl, 

nélek, nœjeka, jœlpa, èelta, tœlt, fœlt, valt, vcella, scella, svœlt, svèlla, 

smœlta, hœltan, hélin, vœltra, §œltreg, vèldi, œlua, hreluat, beduata, 

preis, frœlsara, hèelsa, hœlsafyr, œlst, hrelst, œlska, ship, rélra, fsrœlrar, 

J'œlin, statua, vcejrp, bjœkka, œku, inœlrvar, vrejrv, fœkva, rdrj, breVj, 

bœkp, vrelrja, svœkja, liœlrj, bœjrma, yr el-ma sa, §èereg , dœnd œrega, dœn-

dêrp, dœnhœrjd, ceman, blrema, iœma, deema, kJreerri, frein, sémar, 

slrema, bestrèma, skråma, feema, lœm, tœmd, fsném, ncerrtan, dêempa, 

krœmpar, strêmpal, §rempa, lœ mpjr, stœmpb, sètcembav, noycembar, dèseem-

bar, k r Sem ta, fémli, fœmtn, nœmd, fpemsn, skrémsl, J'œms, hœmsa, 

sœmst, scemp, tœmte, œrnna, fœmna, hcemnd, hœmnas, nœmna, pcena, 

bàna, brœnd, tének, èntàneg, tœna, dœn, kvœn, kl'œneg, fœna, vœn, 

tunavfeneg, vcena, sœna, sœnœp, speena, §œn, §œna, ijœn, hœn, hœ-

neg, hcena, hånar, lœnar, rœna, mœn, nœnœmœn, pl'œnta, prœnta, 

Irœnta, studœnt, uœnta, be prent, hlenta, lœntaii, rœnta, tès tamœnla, œnttat, 

addvitla, ûdœntra, éndar, spœndl, hœndi, hœndlsa, elénda, àrœnda, 

fendra, œnsa, prend, gtœnsa, grœns, §œns, §censl, tœnsa, vcenstar, § œnst, 

svœnsk, svœnska, brœnsta, mœnfa, ubœnla,. vcenla, hœnla, ceg, regal, 

regal sk, pœga, bVrega, trœga, dœga, drœg, Wrœga, [àghèï, fàfœg, fcegan, 

fl'ceg, prrega, vœg, vrrega, sœg, sprœg, sprrega, strega, strœg, slèega, 

§regal, bmjœga, hœga, trega, lœ^as, befregt, slœgt, lœgta, lœgd, lœgda, 

mregda, regka, œgkal, œgkom, bœgk, bVcegka, tregka , sœglc a, fœ gk, J'œgka, 

jcegka, hœgka, lœgk, trœgs, trrégsl, lièegsn, cegs la, urœgsla, hœgsla, fœgna, 

ùhœgna, lœgna, rœgn. 
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§ 2. Mellanvokaler. 

1) 8 representerar i  allmänhet gammalt oförlängdt kort o. Jag 
har antecknat följande ord: 

fs, 18, si 8, hs, prsp, inp, Hp a, kap, Hps, k spar, k h Hp, krsp, ssp, 

s bp.), stsp, slipa, slrsp, Isp, ilpa, drlphla, War, dsbal, drsb, drsba, k s-
bar, gV sba, gruben, slèkapst, php ), bst ist, (hit, dltar, knut, gst, gip, grlta, 

jirfèta, fjst, fr st, fkstar, hùprstn, v st, hwnsust, sst, skr st, sist, list, 1st , 

kårst, rstcg, rita, mst, dr st neg, rltna, sel, Ida, brsd, brlda, dbrsd, ksd, 
klfsd, kïsd), k rida, fsd, fsdar, jVsda, v ida, ssdn, s ksd, àpsksd, s k sch, 
§sd, hsdn, lida, rldn, msd, llfa, lsc[i, list , videra, bVsgsn, dsg, slsg, Isg, 
liga, Isfal, slfa, Iusfs r), k lfta, sksft, Isft, d ivan, sllya, Isy, Isys, Isyan, 
dlyna, bss, IrSs, klss, knlsa, glsa, fss, frss, fVssa, frssa, frlsn, sssém, 
splsèra, siss, te fss, hlsa, lisa, ssp, kssl_, kista, frsst, ßlsla, Iska, issk, 
miska, ks$, skltfèn, slstf, ns?k, nlpka, gals fa, trip, klja, slsj, sksj, 
skip, sk s) ara, slip, isu, irsu, dr su, frsuMa, frsu^an, v su, vsytta, f su, 
Isu, Isu^a, msu, k su t. dlusn, /susa, insula, slvuka, siar, bila, tsl, isla, 
Ivsl, trsl, trip, iksl, kila, rbksp, kila ta, gsl, ffsla, vsl , vslmsjf, usla, 
jélar, ssl, slip, s k sia, hsl , hlp, msl, mihi, nita, bslj, slljn, smSlt, hslt, 
initia, prerfsldia, hüls, mlbkosl, llp, sljar, llpvàrk, fslra, hllna, iljra, 
ÅsJ/% k ska, fslra, fslra, vslinsV, sllVpa , bsjrk, fijfk, svSjrk, svljrka, fsjrka, 
hxjfk, hslrka, mjsjfk , mfsjrka, kxh> , lljrja, kljrja, s k sir ma, hljrma, §srgq k, 
fsrsl, h sr, hlra, isrp, ksrp, klrparàl, slrpa, sksrp, sklrpa, bsrk, bjsrk, 
ksrk, stlrkan, fsrka, mlrkan, silrkna, mir k na, srv, t sr v, ilrva, srjal, 
blrja, bsrpn, rkbsrjan, isrj, ksrj, flrja, flrjara, ssrj, gir ma, fsrin, iiinja-
fsrni, slsrm, frlmum, frimat, ssmn, ksn, flnlita, ssn, hsn, ssnda, grin

skas, hli/a. 
2) a torde vara något labial iseradt.  Det förekommer hufvad-

sakligen obetonadt i  efterstafvelse. Bet.  finns det endast i  diftongen 
au. Jag har antecknat följande ord med denna diftong: 

au, du™a, pVau, bau, bay Va, drau, drduKan, gnau, [éu™ a t-, flrau, 
f'VauMa, sau, sau™a, skau, smau, snau, hau, hau™a, hâu Mar, lau, lau 1''a, 
rau, ùnau, haudeg, hauda, ausa, bauslœn, héura. 

3) u förekommer bufvudsakl. långt.  Det tyckes ha någon drag
ning åt tu. Jag har dock tecknat skm. långa u-ljud med samma 
tecken som långt u betecknas i rent svenska dialekter.  Jag är näm
ligen ej säker på dess plats i  förhållande til l  det sv. u och det nor
ska m. Jag har följande exempel: 

Ü-, bu, btru, tru, du, ku, kru, gu, gnu, fru, su, slcru, s lu, 

snu, J'u, Ju, hu, hu, ud, ùda, ùdara, ùdasta, pùdeg, pijda, pruda, 
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hid, lùda, trud, trùdn, frlud, knùda, gud, [Udd, sprùda, stud, strud, 

s kudo, jud, jùda, lud, lud à, lüdar, rùda, radar, milda, mùdar, gud la, 

lui, lûdn, rùka, pùga, bug, dug, duga, k ruga, hug, piisn, brusa, brusa, 

tusan, lûsn, dus, dùsa, bà^ùs, kàc[ùs, kùsa, krus, krusa, grus, grusa, 

sus, snus, hus, lus, rus, mus, ràmùs, juli, ul, ula, kàtùla, puka, 

kula, k nula, gul, gùla, ful, sul, bàrka§ula, J'ul, Jul a, jul, jul a, 

mula, nula, bur, Inur, lur, kura, sur, slur, skur, skura, slur cg, sly,ra, 

lur, lura, krbmalùr, mur, Juna, juni, suiy), una, gùrva. 

4) iu torde i det närmaste motsvara det norska u-Jjudet. Det 

förekommer endast kort. Jag har följande exempel: 

kiuba, kiuban, klwba, krwba, giubeg, giuba, glitiba, gniUba, smb, 

slmba, s kiuba, skruib, skrmba, skrùibar, nuba, bmbla, ûitom, pud, buit, 

buitt, kuit, slud, slutta, hud, Irmina, Jud a, diuka, diukara, frmkast, 

lilika, mmkna, iugan, plmg, briugom, tmga, duig, gl tug, gliuga, swga, 

skmga, Img, riuga, nnug, miuga, mùigan, mgla, giugla, msl, piusa, bius, 

pwsla, lùisla, gm,st, àgmsh, hùislrù, ßlrnst, kiusk, [msk, slwsk, hùiska, 

lùiska, rmska, îusleg, hîusla, mf, dwf, liïuja, bjuiu, blmu, brum7-a, 

liuuWa, Irùiu^a, dïuu™a, drum, grmuM'a, flîUu^a, smu^a, s imula, skùm^a, 

skrùud'a, smmu^a, snmu^a, §uiu, §ùiu™a, lùiy M'a, rmu^a, îniuyVa, bliuiisl, 

druiusl, ml, min, bmU, Inular, tùila, luilar, kmlatfen, kruü, kriula, gml, 

guilmor, giula, [ml, skml, skïula, skrud, s k nula la, svml, hudar, lud, 

lùda, rml, rùila, piulta, Imita, kmlteg, skudt, slitdjra, puduar, puds, Inul-

slar, bmlra, kïulra, miulra, fuilp, iulka, biulk, giulka, juilk, mlv, mna, 

rnnar, pmn, kikna, fum, frmntèmar, àuùtn, skmna, hutn, mmn, nûtna, 

mrnntar, mùindèreg, hùindra, gmnst, mùmslàsar, mmnstrù, mnjaßrm, 

iunla, mnra, iugafœr. 

m förekommer en och annan gång obetonadt. I förstafvelse 

med obetonadt m- (o-) har jag dock användt u, då de flesta ord ju 

hafva tonvikt på första stafvelsen. m har jag tecknat i t. ex. mjija(na). 

I mellanstafvelse har jag tecknat ui i t. ex. mèstrmsàm (misstänksam). 

I efterstafvelse har man m i t. ex. sjjgalm (sjuklig), äksml (axel), 

frhmmn (främmande). 

5) u skulle ju egentligen beteckna rspr korta u-ljud. Det ljud, 

som jag nödgats beteckna med detta tecken, är dock ett i ic ke ringa 

mån afvikande ljud. I detta ljud hafva flere ljud sa mmanfallit: äldre 

kort eller förkortadt ö, äldre kort v och äldre kort u. Särskildt de 

båda sistnämnda ha naturligtvis äfven andra motsvarigheter. Ljudet 

gör ett mera ö-artadt intryck än rspr. korta u och påminner något 
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om dess slutna ö-ljud. Labialiseringen är dock mycket slappare än 

bos detta. — Jag har följande exempel: 

slu, diips, kkiips, lamp, gknps, sliips, snnp, snnps, simpls, krnpkeg, 

riipks, niiprs, triibsts, drubs, kkubs, krubs, sub, snbsk, stub, stubs, lii-

bsr, rub, nub, nubs, mublèrs, grubks, silbks, snùhks, php, phlpr, but), 
trut, dut, dùp, gkùp, fup, fkiip, sphp, spriip, stup, skvùp, smut, 
snnt, filtars, futi, Jntan, fiitn, nut, niih, nhp, nnpr, jùtjs, pntrs, 
pjhtrs, pVatrs, bkutns, bndar, bruds, liids, knnds, fkuds, snästs, spriid, 
spriids, slhdérs, skilds, lud, rndar, niids, knndrsts, sliidrs, nindrek, 

mhdrs, mut, bnp, füti, viip, unpr, stup, fut, mut, miliars, ùknàmn, 
büksr, trnks, hiikli, hiikfœki, kruks, Inks, Inkas, raks, nüksn, ukt, 

fknkts, lukt, lukts, rUîçts, uks, ßnkss, lukss, Inkls, bnkrs, trhkri, st mg, 
slrhgsn, miigsdœms, fnfsl, drhfts, snfts, haft, vilnfti, lufts, mliifts, 
rufts, dufs, dafss, kkufs, gkiifss, stufs, hufs, rnfss, knnfls, fùfls, hilf Is, 

kknvs, guvs, stnvsl, kkuyneg, us, dnseg, kimsl, jnsl, rusins, rnsl, mùss, 
mûsar, hùspsn, ust, üslsr, Uslars, bust, busts, lust, lasts, trusts, dust, 
k rusts, s iisls r, hust, hiists, lust, rust, rusts, niisls, niista, biisks, b rus
kats, dusks, knusk, siisksn, liisks, rusks, push, k niisls, fusls, riisls, 

bnp, dûtfàu, hn§l, fu§t, fn§p, fn^tu, u§k, single, dnsmàds, fus, à d, 
Imp, tup, drhp, hùp, imp, bnjd, udnjd, frujd, hujd, lujls, brulup, 
gup, svnln, smids, full, hup, julps, tnlt, subits, smults, fult, hult, 
pnsls, svulns, bùjeg, puk, phks, buk, bilks, duks, vak, vaks, Monks, 

suks, sinks, skuksr, skùkans, smnks, hnkeg, inks, mnks, guku, snkv, 

skukus, bnkp, dnkp, fnkp, siikjs, hukj, hnkjs, pnr, pnrsgäs, burs, 
turs, lur lugs, ''durs, ' leurs, knurs, shrs, spurs, spiira, ßstüra, skurs, 

snnrs, hurs, murs, vurps, snnrps, snkrpsn, hurps, purk, lurk, lurks, 

knurks, snrks, sliirks, murk, mnrksr, nvurkns, turns, knru, snru, snr-
vsl, skuro, Inro, murosl, burp, shrjs, snrurj, snmrjs, èlmùrp, murjan, 
vurm, viirms, jiinns, um, urns, bkums , linns, dum, dùrns, drum, gkhms, 
sum, sums, ßsnms, strum, jiims, ijnmsl, jûmsr, liims, bernm, rums, 
bernms, skrumt, dnmsss, Inmsk, bhncg, buns, bûnar, bkun, bknnar, 
brun, dunsbrnn, bruns, tun, tims, lunsvcene/g, dims, driins, kknnar, 
gkhns, grnn, griins, fun, fiins, vims, sun, sunar, snnants, spnns, stun, 
slims, jnns, tjnnum, Inn, tuns, run, runs, mun, fhrnmn, prints, sunt, 

runt, sundi, mhndi, fkundrs, kknns, Inns, fûnstsr, mnnstsr, mhnstrs, 

besunls, skun, sii/gs, lugn. 
u förekommer någon gång obetonadt i efterstafvelse, t.  ex. ijûnum 

(igenom). 
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§ 3. Bakre vokaler. 

1) a öfverensstämmer med rspr. korta a-ljud. Det förekommer 
både långt och kort. Långt betonadt a finnes i följande ord : 

a, plra, d a, skg,, ja, la, pVàda, pr add, gada, frad, flràda, flràda, 
skåda, kàp, àfàc[, vac\, vàcli, vàc p, sàc[èbs, Uhacfi, rav, g1?as, gl'àsèra, 
gkàsalt, las, àp, pàp, §àlèk, hàp, map, toka, fstâVa, dal;, stak, skak, 
hair, par, bar, bar-, kar, skar, I à ra t, nar, nàri, gran, tàiieg, t äfft, 

bevaneg, spjàr/a, fa% fàip, jaq, jàrieg, ènjàîieg, an, gân, gànerg, kvant 
Kort, betonadt a förekommer i följande ord: 
pap, pàpèr, papa, tap, trap, kap, kàptin, kap si k, kàpitl, kåpa, 

kåpas, kVap, k rap, knap, gl'ap, släpa, slap, lap, rap, râphènd, râpa, 
nàpa, iapt, knapt, làpri, nàpra, abal, tabs, dràba, kràba, kràbàt, fàbaV, 
frab, stàba, skab, -skàb, lab, jäba, rab, stàbka, ràbV a, cit (a), àtara, åtar, 
påta, påtat;, bat, bäte'g, brat, dat, kat, kàta, kl;at, knàta, gl'at, fat, 
tàfàt, fàti, fàp, fàtas, vat, vâtn, sprat, skat, skvat, skrat, smat, smàta, 
smdtar, bàrjàt, hat, led'in, mat, màtmor, mäta, nat, stàtfon, kàt§ès, 
àtra, àtrasta, pàtrùd, patron, knàtra, smàtra, snàtra, vàtna, ad, ùdjœ1;, 
àdal, brad, kVad, fàdar, vad, sad, siad, slädar, häd a, lad, làda, m à-
dàm, nad, slàdra, fâfeg, bà([ùs, ket^ùs, gùc[ina, smàta, jàta, jàtla, 
pVag, tag, dag, kag, knag, frag, fråga, fråga, våga, stùga, slag, Jag , 
lag, låga, rag, rågan, ràgàp, nàga, gdfal, kaja, klaf, straf, skàfa, 
slcàfèps, rapt, àfta, skaft, tafs, kir àfsa, krafsar, släfsa, §àfsa, h afs, 
rafs, vàfla, skùfri, slàval';, nàvara, kràvka, te pds, pàsa, pVàsèr a, bàsa, 
tas, tàsa, trâsl, kas, kàsa, kàsùr, vas, slas, hast, màsivar, màsona, 
näsa, knàspa, rasp, ràsbàl, pastor, bàstànt, gàsta, hast, hästi, hasten, 
rast, ask, bVàska, bràska, tàska, dask, fl'à s ka, väska, slask, snàska, 
läska, läskar, rask, mask, päsla, träsla, kràsla, knäsla, västa, spräsla, 
räsla, näsla, brasm, gäsma, spdsmar, pa§, pà§èlja, va,s, lia$, ma?, va§t, 
hä§ka sa, häpkan, päfqsa, maf, mäfin, mäfälk, aj, äja(s), day, kaj, 
käja, èdarkàja, saj, jaj, maj, màjôr, äu™a, pVä u™a, bkä u™a, tàu™aV, 
däyWas, käu ™ a, kràu™a, gnà u™a, j au™ a, sau, stau, fssläu, behâu, h au™ a, 
hdu™a~l;, lau, làu™ a, màu™a, mâu™ar, nd u™aV, nàu™an, t aula, hauda, 

làuda, d aula, v huka, h åtdra, rhidra, v åtdra, thuna, al, aie, alß, äpr, 
pal, bal, hdubàl, bap sa, lap, Irai, kal, kàp, kalas, knal, knap, 
gap I, gåpr, galèfa, fal, fall, falera, flip, befdp, fhln, val, valmo, 
konvap, spalägdn, stal, s tap, skal, skåp, skvåpr, smal, f alagans feber, 
hal, hhlergan, hap, lap, räpbws, mal, åVbom, alt, älli, altar, pa.lt, 

dalta, galt, galla, fjälla, salt, sàljbèpr, svalt, smalt, halt, malt, enfaldi, 
kaljc, kalkon, skalk, mäfålk, sàlvèt, salva, ah, pcûsnàka, balsam, 
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kàhàgar, fals, vals, falsk, talp, medalj dàlp, m àlp, àln, I hire k, 

d a l ra, galra , skälvd, skval ra, skralra, almanaka, sahn, sk v ak pa, äff k 9 id, 

vàkk, k a} i), skàjfv, ha]rv, hajrvèra, ba}j, talj, ghkja, ahn, ajr(m)bdu%a, 

paljm, pàjrma, h a} m, majrm, ar, paraplij, phrasal, In hr aim, dara, 

khrafin, lehrst, fârklre, far fin, svar-, siàrinlys, h ä ra, hàra, nâr/ebar, 

thrpatèk, tàrpantin, skarp, varp, värpa, œgsnàrp, J'arp, härpå, ärba, 

stârbhùs, ark, är ka-, bark, bär ka, kvärka, knark, vark, värka, ùn-

vàrka, värkan, sark, spark, stark, stärkals, snark, snärlca, härka, dns-

lw/rkan, mark, märka, märkan, arv, ärva, lärvas, fsdârva, karv, kärva, 

gärva, varv, skarv, skärva, svärva, slarv, §arv, jar v, harv, härva, 

narv, arj, ärjera, barj, bärja, kärjol, farj, färja, sä rja, marj, marjal, 

arm, ärmo, barm, larm, karm, varm, värma, svartn, farm, harm, 

härma, härmas, tarm, härmla, kärna ra, gämal, fram, främa, främara, 

hämara, jamt, jämtar, jâmsis, jämsa, hämra, famn, jamn, hamn, päna, 

bäna, bl'äna, bran, tan, dan, känil, k ärta, känali, gråna, fläncel, testan, 

i slån, slran, han, liäna, hänum, lan, bl än, ran, Irtan t, tbVânt, bä-

slànt, bastândi, jànvàrx, h ânsas, fj är/cjel. 

I förstafvelse förekommer a stundom. Ord som pärasål, pära-

ply kunna ha akcenten fak. på ultima, oeh får man ju i  dessa ord 

t.  o. m. förstafvelser med a. Genom akcentens tillbakadragande i 

lånord har naturligtvis området för a i  förstafvelse minskats. Ett 

annat exempel är baslândi (bastant).  

I  efterstafvelse förekommer a, men på långt när icke så ofta 

som i rspr. Målet är i vissa afseenden ett e-mål. När fo rnspr. hade 

ett a i absolut slutljud har detta i målet oftast blifvit a. Jag har 

antecknat följande fall,  där man har a i  efterstafvelse: 

a) a, där isl.  1. rsp r. har slutljudande -a är sällsynt. Ex. ila 

(illa),  liga (lika); bra (öra). 

b) -a för äldre actr,  atti ,  t .  ex. mana (månad), kàsta (kastad, 

kastade). 
c) -at, t .  ex. frhmat ( främmande). 

d) -as, t .  ex. Inkas (lyckas). 

ej -asta, t .  ex. rigasta (rikaste). 

f) -o/,  t .  ex. äbal (apel),  fidal (kittlig). 

g) -ar, t .  ex. hasslar (hästar),  robar (ropar). 

h) ara, t .  ex. murara (murare), ngara (rikare). 

i) an, t .  ex. tokan (talan), sodan (sällan). 

j) -ana, t .  ex. fcemlana (femtonde), dhnana (dånande, dån). 

k) -anas, t .  ex. sprèganas (springande). 
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I mellanstafvelse förekommer äfven a, oftast i  lånord, t.  ex. 

magasin (magasin), iskamod (tålamod). 

2) a förekommer både långt och kort. Långt betonadt a hafva 

följande ord : 

a, ba, bl;a, bra, ta, da, dra, ga, gVa, fäfy, va, vàkànt, sa, spa, 

spa, sia, sta, ska, ska, ja, ha, la, la, latin, ra, ma, àbè, äba, àbatit, 

àbatek, dàba, gab, skàba, skrab, snâbal, ràba, spèàt, kràbàt, snidat, 

stat, jàta, dès pd rät, kàmràt, bad, bàda, lâdar, grad, fad, stàdi, h add, 

lad, mad, skàdla, àdrœs, spètàkal, vàkànt, hàgtàn, bag, te bâga§, bàga, 

bàgon, bràgd, lag, t väga, bedragar a, kàga, kVàga, kràga, knàga, fl'ag, 

väga, vrgg, vràga, sag, sâgogryn, spag, spràga, stàga, skàga, svag, smag, 

o§àg, §àga, hag, hàga, lag, laga, bolâg, lågan, spàlÀgan, lâgom, råga, 

mgga, magasin, nàgan, bàgri, tïlagràf, àvi, aval', àvytra, avian, av fe, 

àvlà'g, kav, kàva, kàva, klfàva, gâval, grav, grava, gravar, sàva, stav, 

stäva, skàva, svqval, slava, hav, làvVa, kàvl'a, sàuVa, snàvTra, kcivrev, 

hàvra, as, àshèJr, àsa, kbmpàs, bas, b ràsa, tas, t ràsa, dras, kas, kVàsa, 

knàsa, sœvàs, fsdvàsn, vàsa, mvmslàsar, àpsnàsi, fjas, frasa, has, kalas, 

lâsardet, ras, foras, ràsa, ràsa, mas, màsa, pàfgsa, fàsla, bà§èl, pqla, 

bal, mètàl, rhndal, dàla, dqlar, fodral, kal, fàla, sat, pàrasàl, sàh, 

sàla, sglo, spràla, skral, smal, bèsmàl, J'ai, hala, khrparàl, jinaràl, 

pinàl, bjàka, betqJra, dglr, spèdgJr, d vak a, kväka, ßsrggV, gqka, fqka, 

val', slàvg'r, skval-, skvàVa, s vgl-, svàH, svàka, smàVa, ha1/, mal-, 

màkokt, moka, àrœst, àrcenda, qrak, paradis, bar, bära, kar, kära, 

klar, far, far, fåra, var, febarvàn, jànvari, våra, bevara, spar, spåra, 

stàra, skåra, svar, snàra, jqra, håra, rar, màrbo, mara, inman, nar, 

an, an, enân (nan), àna, ban, bana, lan, Iran, kran, gan, gVàna, 

grqn, fan, fan, van, vân, vàna, sqn, spàna, slàna, svgn, signa, fjkr-

hgn, Inrgn, man, måna, ßmgna, bail, §CM, klà?ia, vân, svgna. 

Kort betonadt a förekommer i följande ord: 

àpàta, tàpètar, làpfèr a, àprïl, fâbro, àtn, at, àti, pat, àpàta, 

kat, levat, kvàtèr, knat, fat, svat, snat, hat, àkot, pak, pàket, pàka, 

bak, bàka, bVak, tak, dr ak, kâkaV, kl'ak, krak, kràkàtl, knak, knaka, 

fl'àka, frak, vakar, sak, fodsàk, sàka§fija, sprak, stak, staket, staka, 

enstaka, stäkara, stråk, skak, skaka1', sk rak, svak, slak, smak, smaka, 

jäka, hak, häka, häkals, lok, laka, rak, râkaV, ràkara, nàka, àlmanàka, 

polsnaka, akt, åkta, takt, trakt, traktera, dräkt, kräkta, fäktar, frakt, 

frakta, vakt, sakt, sakta, sakta, slakt, jakt, lakt, makt, oks, äksml, 

åks], bäksa, fl'àksa, vaks, saks, laks, tàksta, mâkstar, àkjon, kaklom, 

àkka, kàkVa, §äkVa, J äkka, räkJra, stäkra, slàkra, làkra, läkris, mäkril, 
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bVäkna, käknari, vakna, säkna, släkna, ràkna, àgadèra, àgiusii, jàgù, 
lâgàl', àfàc[, kraft, saft, taft, väfrada, stras, bast, kast, k äs ta, fast, 

fästa, fastar, last, mast, kàstrùd, fästna, fârfàr, far v kl, fârmor, àm-

piMstn, àma, àman, pram, tam, dam, dâmbàd, màdàm, dram, kam, 
kram, krämd, tïtegràm, fämélja, sàmèl, sams, stam, stämd, skam, 
skämuita, skämfkVa, skråma1/, slam, slâmar, jam, jamar, jäman, håmar 
lam, ram, râmaV, m àma, ämpa, tramp, damp, kamp, kkamp, kkämpa 
gamp, stamp, stämpa, hamp, lämpa, kamfatf, sämveta, fjämsata, sämsa, 
stämsa, rämsa, mämscel, skämla, krämpa, gcimka, fämka, säml ra, skrämVa 

kàmràt, slämra, jämra, namn, nämna, ändokt, ànsèkta, än- ànskuœtn. 
änhäg, dänerd, kan, kana, hdpsän, sä,neg, säna, span, stan, han, man, 
änh, äntegan, pant, kontant, kant, prœdikànt, bekant, kantor, fant, 
vant, sant, slant, fcefänt, hantera, u fânt la, käntra, fäntrx, ändar, ån-
daii, m åndl, spàndèra, hândl, ändreg, vändra, änsa, dans, kans, krans, 
glans, fränsa, fränsosar, s ans, mans, dansk, dänska, gänska, fränska, 
spansk, hånska, vänskla, änslas, känfa, ànjalœjat, vànjïlja, vänla, 
hänla, änrek, å/gar, b ägan, tag, täga, trag, kagaV, k Vag, krågak, gag, 
fag, fägd, fl'ag, vrag, vräga, sag, sprag, stag, s t äga, strag, svag, 
sväga, slag, s låga, jagaV, hag, ùhàgan, lag, I äga, mâga\, ägka, ägkar, 
ägkara, pägka, plrägka, bagk, b ägka, ßbüigka, bâgko, bkagk, tägka, 
dagk, dägka, dragk, k ägka, fägkan, vagk, v ägka, vägkas, sägka, stagk, 
stägka, skägkar, skragk, slägka, ßagk, lägka, rägka, màgkèra, m ägka, 
skvägkka, ßags, dägVa, krägVa, prägla, skrägka, jägtra, hägl-a, magira, 
ägra, skägra, agn, gagn, vagn, ragn. 

I obetonad efterstafvelse förekommer a stundom. Jag har an

tecknat följande fall: 
a) -a i bst. fem. sing, af ord på vokal, t. ex. kûa (kon), gada 

(gatan). 
b) -a af äldre =an i ord som vata (utan), mna (undan). 
c) -an i såstian (sällan), nèstan (nästan). 
d) -ara i ordet stäkara (stackare). 
e) -anta, t. ex. inanta (inifrån), himanta (hemifrån). 
I mellanstafvelse förekommer a i t. ex. Inafnnstar (innanfönster), 

nèarœgn (svår motgång). 
3) a är i allmänhet uppkommet af äldre långt a. Det skulle 

möjligen kunna ifrågasättas, om man icke snarare borde beteckna skm. 
å-ljud med o. Säkert är, att både i Göteborg och på andra ställen 
i Götaland det långa å-ljudet är betydligt mera slutet än i skm. Då 
jag icke är fullt säker på att man här har att göra med o, anvä nder 
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jag emellertid det vanliga beteckningssättet för å-ljudet. Någon skill

nad mellan långt och kort å-ljud kan jag ej märka, a förekommer 

långt i följande ord: 
a, kbkg, pa, bla, bra, ta, tua, tua, ira, da, ka, ka, kla, ga, 

gra, fa, pra, sa, sàar, spa, sta, stra, skra, sia, sma, ha, la, ra, ùrà, 
ma, na, Jap, kban, kkba, skba, dbrèd, ktdrvœltd, ad, âdar, plad, bad, 
bkdd, Vadd, kad, gada, grad, grads, fkdi, vad, vadd, säds, lad, lådd, 
belddn, mådd, nad, nkdi, nådd, bac[, trkki, àgd, dgdr, pag, plkga, bra,g, 
bràgd, brkgan, tagd, krkgd, knkgd, fl'àgd, sprag, stkgd, strkga, s kag, 
svdgar, rag, rkga, mkgd, avdr, kvard, kvantd, travd, gkva, svdvdl, Ikvd, 
as, inasn, bas, blksd, bras, iàsd, dksa, g as, gksd, sas, Jksar, has, las, 
pral, sal, stråla, jal, jkla, laid, al, paid, tval, dala, kal, gal-, v rkla, 
stal, skal, skala, skrala, snal, hal, hold, mal, mald, nal, ar, krana, 
krd, tar, dar, igdr, var, sar, skkra, svar, lar, har, mara, ban, kknd, 

gan, grand, fand, lan, land, kiieg, mkiid sa, an. 
Kort betonadt a förekommer i följande ord: 

ap, ap.), kpanta , hâpsàn, skab, hkld, äti, kta, b l at, brat, klat, 
klkp, gr at, fat, flat, flap, vat, sat, s kp, spat, spkp, smat, rat, rkp, 
mat, mkp, pkkd, pdkan, bl ak, blkka, tkka, dkka, kok, kkka, flak, 
sak, sdkan, stak, stkkata, fsstdka, skaka sa, stkkan, tak, laka, rak, rkka, 
nak, nkkd, kk'ôbar, ddktar, kksa, dksl, sakna, slkkna, kf ta, hkval, tras, 
past, pkstlin, plastar, bldstar, kskavœr, pkska, brks':a, a;,, dja (na), 
polio, skmar, stan, fastän, dntla, bknsld. 

I efterstafvelse har man obst. a i t.  ex. skmar (sommar), sygalw 
(sjuklig). I förstafvelse har man a i t. ex. adcéntld (ordentlig), afégld 
(otålig). 

4) o förekommer både långt och kort. Långt är det i föl

jande ord: 
o, bo, bbcet, bio, bro, to, tro, ko, klo, go, ga, glo, gro, gro, 

flo, so, sto, sko, ho, jo, lo, ro, skéusro, mo, mo, valrna, m orod, 
àrmo, no, dob, kobd, grob, soba, stob, snoban, liôban, roba, klot, knota, 
bod, bodd, fod, sod, soda, skrbdd, snodi, hoda, rod, rodd, mod, imôd, 
kbmod, möda, möda,-nödd, odla, fodra, fodral, svo^om, Qg, bog, koga, 

klog, krog, knoga, foga, snogd, n oga, prov, prova, tova, kr ov, k ro va, 
grov, grova, vov, skov, skova, s ko val, hov, behovar, lov, lovdn, rovd, 
os, kos, los, ro s, rosd, mos, nos, nosn, o§celd, o§äg, nåt mal, olavscedl, 
pckstol, raid, nold, o l, bol, prcestabol, tola, gol, gol a, fjol, sol, sola, 
spola, stol, skola, jol, jola, fsjola, mol, mala, nol, bror, bror, tor, 
kantor, kor, for, foras, fora, flor, stor, hékslori a, svor, snor, hora, 
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fslora, ror, mor, môr, mora, bon, bond, bron, lon, patron, don, dbn-

egar, dbnadimpan, krona, fonsœk, von, frbvona, spon, skon, skona, 

àJçJ'àn, stàtfôn, rbdajon, miljon, honeg, bond, lona, mon, mbna, mbna, 

oris, toil, toTia, fs fehl-
Kort betonadt o har man i följande ord: 
gop, skop, skopa, hopa, mobro, bta, 6for, pbtrcet, oj, pot, pâjar, 

bot, bbp, botara, koj, kota, foi, fjbtn, voi, soi, joi, jop, loi, pbkal-
ryga, pVoka, bok, boka, bokalf, trok, drbkan, kVoka, kVokara, kroka, 

vinafok, fbkd, sok, sbka, sôkar, sprbka, stok, stbka, skrok, skrbka, smok, 

smbka, §ok, jbka, rblp, moka, boJçt, bbkta sa , fokt, fVokta, frokt, snbkta, 

lokt, bbksa, bVoksd , vbksa, mbksala, vbksta, vokstar, bblßra, trbkJra, kVolßra, 

solda, krbkna, fokna, brog, brbga, tog, toga, kôgaV, hog, hbgd, nbgan, 

brbgld, kbgl'3, pbfa, kôfoi, skof, skbfa, mof, nbvœmbar, gos, ost, prost, 

tröst, fastar, hosta, môstar, to§ta, mo§k, oVk, b]fka, môr mor, orm, om, 
bmbàd, pkbma, bom, bbmxul, Mom, bYama, tom, ibmaV, trbma, dom, 
dbmbjœla, dama, domars, drômaV, koma, kbmanislar, kbmod, krbmalùr, 
gom, brùigbm, gbma, gram, forna, fkom, from, vom, som, soma, stom, 

skom, skbma, jbmfrù, homer, hbma, hbmal, hômar, Ibma, rom, rôma\, 
momdh-, nômar, pomp, pompa, pVompa, Iromp, trbmpèt, trompa, dbmpa, 
kbmpàs, kkomp, kramp, krbmpa, samp, stomp, stampa, stbmpan, skbmpa, 
stomp, slbmpa, fsjompa, lompa, romp, rbmpa, tomt, kbmdèra, pVbmsa, 

boms, tbmseg, grams, söms, stbmsa, slbmsa, jbmsa, lomsa, rbmsa, mbmsa, 

btromstar, inkomst, tondra, drbndra, fbmVa, söndra, hbndra, rbndra, mbndra, 
gbmra, slbmra, pont, bont, tbnta, kont, kbnta, kontant, Ibnla, monda, 
pbnsa, spöns, lons, ônsta, konst, brönska, ponf, konjak, og, bga, pog, 
prog, log, tbga, tvo'g, tüogan, trog, kog, kVo'ga, gog, gbga, sprog, sprbga, 
slbga, Joga , joga, hb'ga, loga, mb'ga, bbgk a, bVo'gka, dogk, dbgka, ldrogk, 
kVogka, strogk, skogk, hogk, lo%k, logka, mogk, drbgkna, hognalat, 

logn, logna. 
I förstafvelse har man någon gång o, t. ex. konvàla (konvalje), 

bolag (bolag). — I mellanst afvelse finnes o i t. ex. timotkj (timotej). — • 
I efterstafvelse har man o i t. ex. k veto (kvitto), lagom (lagom), egon 

(ekorre). 
5) a förekommer endast som halfvokal i de fallande diftongerna 

su, au, MU, au. Ex. under resp. 8, a, m, a. 
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§ 4. Skee-målet har alltså följande vokaler. 

Främre vokaler Mellan-vokaler Bakre vokaler 

1 \J U IU a 

e 0 d u 0 
a 

œ 
(% 

8 a 

a 

§ 5. Explosivor. 

1) p förekommer i uddjud före vokal samt före j, V, r. Före 
betonad vokal dessutom i förbindelserna sp, spj, splr, spr. Ex. se Ordl. 
I början af hufvudstafvelse inuti ord har man p i t. ex. episll, piprèps. 

Kort p efter lång vokal har man i hœpan, Jap. 
Långt p efter kort betonad vokal: 

§ipsr, typa, §yp, tep, trep, krièpa, gHpèra, snep, fepdskô, J'ép iun, lèpa, 
népan, tœpa, kVœp, krœpa, knœp, knœpa, gVœpa, skrœpa, slœpa, §œp, 
fœpa, fœkhàpat, prsp, tsp, ùpa, ksp, tikèp, kupa, khpar, kVsp, krsp, 
ssp, slips, stsp, sispo, strsp, hp, ïspa, dupa, k\upa, knûp, gkùpa, sliipa, 

snùp, snùpa, pap, pàpèr, papa, tap, trap, kap, kàpitl, kàptin, kàpd, 
kàpas, klj-ap, krap, knap, glfap, stàpa, slap, lap, rap, râphèria, rà pd, 
nàpa, àpàta, tàpètar, ap, hpanla, àpa, gop, skop, skopa, hop, hopa, 
tapt, knapt, jips, piprèps, snnpla, œp\d, drspl/ata, kruptrcg, rupka, nnpra, 
làpn, nàprd. 

Vidare har man p efter betonad vokal i förbindelserna sp, Ip, 
Irp, r p, mp, mpl, hvarpå exempel under s, l, tf, r , m. 

I förstafvelse kan p förekomma vid en betoning som potâta, 
(potatis). I efterstafvelse har man p i t. ex sœnœp (senap), brulup 
(bröllop), bis kap (biskop). 

2) b förekommer i uddjud före vokal samt före j, 1r, r, hvarpå 
ex. i Ordl. Före betonad vokal inuti ord har man b i t. ex. fsbi, 
àbè, fsbé.. 

Kort b efter lång vokal har man i följande ord: 
pibd, bibal, kmba, gl'ib, griba, begriba, strlba, shba, smb, sniba, 

dyb, dryba, kJryba, kryb, kryba, krybard, hybal, nyba, peb, kneb, greb, 
greba, fébar, sveb, sveba, sleb, dhba, kr0b, gbba, grbba, grébar, stab, 
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sthba, sthbar, ßbba, Ibbd, mébdl, rieb, drœba, slœbd, àba, àbdtit, àbdfek, 
dàbd, gàbd, skàbd, skràbd, snâbdl, ràbd, àbdn, âbrèd, kàbd, sàba, dob, 
àkiobar, kbbd, grob, sob, sbbd, slob, subban, hôban, robs, skrbbla. 

Långt b efter kort betonad vokal: 
Jib, dibdt, Jyba, pébar, greb, begréb, greba, fèbervàn, rèbd, nœb, 

nœba, sbar, dsbal, drsb, drsba, kêbar, gVsba, gruben, kmhd, kiUban, kHuha, 

krùiba, gùtbe'g, giuba, ghliba, gnwiba, s wb, sùdja, slmba, skmba, skruib, 

skrvibd, skrùibar, rûiba, r mbanèra, inbak, irhbata, kruba, sub, suba, sn-
bdlf, stub, slïihà, lubar, rub, nub, nubs, àbal, tàba, droh, kràba, kra
bat, fâbak, f~kab, stabd, skab, -skab, jàba, lab, rob, fäbrq, skab, hoba, 
ihôb, mbbrq, mublèra, fehl'a, lœbl'd , bwbka, grùbVa, sùNra, snubba, stà-

Md, ràbh'd. 
Vidare har man b efter betonad vokal i àrba samt förbindelsen 

mb, hvarpå ex. under m. 
I förstafvelse förekommer b i t. ex. prefixet be-. I efterstaf-

velse förekommer b knappast. Lyttkens-Wulff s. 212 anför ändeisen 
bar såsom ex. på b i efterstafvelse. Denna ändelse bar väl ändå 
semifortis i regel och är alltså ingen efterstafvelse i eg. mening. 

Före tonlöst ljud förlorar b tonen, blir 5, t. ex. ràsbal (skinka 
på människa). 

3) t förekommer i uddjud före vokal samt före v, r. Före be
tonad vokal dessutom i förb. si, str. Ex. i ordl. I början af huf-
vudstafvelse inuti ord har man t i t. ex. àbalit, œvanlyr, pbtrœt, 
prostïna. 

Kort t efter lång vokal: 
f H i ,  f i t ,  t à p è t ,  t r b m p è t ,  s i à k è t ,  s à l v è t ,  s à m v è t a ,  f e t ,  r e t a ,  s à m e t ,  

pbtkta, frœtd, knut, tàuta, spèàt, krabat, sùldàt, siat, jàta, dèsparàt, 
àtarvcelta, klot, knota, felt. 

Efter kort vokal långt t: 
ht, tip, tlplèra, fm lip, dit, kredit, spl'it, spMpr, §it, fit, lut, 

pyt, byta, bryt, knyp, syt, syta, hyp, et, èp, épr, èpr. bépr, tet, tèp, 
det, kvet, kvètèra, k vèp, kuèto, set, sètœmbar, hàJ çaspèt, spètàkal, suet, 
suèp, smèp, hep, let, met, métn, mètara, metal, néti, nètn, bépr, brœt, 
brœp, tücep, pbtrœt, trœti, trœp) trœtn, deep, krœtùr, gl'(Bp, grœtn, 
fir cep, sœt, besœt, scep, sprœt, sprœp, skvœp, slœt, slœp, §œpg, §cep, 
fœp, h (Bp, lœt, làp, lœps, rœt, lâsarœt, rcep, rœtara, mœt, nœt, php, 
bst• -Ist, dst, dspr, knst, gst, gsp, grip, firfsp, skàfips, fjst, first, 
fl'épr, hùfVstn, vst, hiânsvst, sst, skrst, sist, hst, 1st, kàrst, rste-g, rsp, 
mst, ùita, iutom, puit, bud, buitl, kwt, stmt, shut, huit, minuit, pùp, 
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pkûpr, büp, I rut, dut, dùp, gVüp, [up, fVhp, spùp, sprnp, slùp, 

skoùp, smut, snut, futî, futara, fûtan, futn, nut, nnti, nûpr, àtara, 

âpr, pcip, pâtaV, bat, bàteg, brat, dat, kat, kàp, kVat, knàp, ràgàp, 

glmat, fat, tàfàt, fati, fàp, befâp, fàtas, vat, vâtn, sprat, skat, skvat, 

skrat, smat, smàp, smâpr, bàrjàt, hat, latin, mat, matmor, màp, 

nat, âti, àp, àtana, âtna, bl-at, brat, kVat, Idràp, grat, fat, fVat, fl'àp, 

sat, sàp, spat, spàp, smat, rat, ràp, mat, màp, bp, âpr, spets, kàt-

§ès, stàtfôn, jùtjd, jytlara, vètleg, àvytra, beßytra, bétral, gVètra, skuètra, 

bœtras, putra, pjhtra, àtra, pàtrùil, patron, k n àtra, smàtra, snatra, 

smàtn, pot r cet, mtna, vetna, svètna, liètna, lœtna, d ist neg, r strid, Iriutna, 

bTfùtnd, trùtna, vàtna. 

Vidare har man t i förbindelserna pt, kt, kst, kstr, ft, st, str, 

sin, jt, U, Itr, 1st, ml, ni, nil, ntr, nst, nstr, gt efter betonad vokal. 

Ex. se under första konsonant i gruppen! 

I förstafvelse förekommer t, sällan annat än i uttryck som te 

fés (till sjös). I efterstafvelse förekommer t tämligen ofta. Så i bst. 

form n. (t. ex. jœtal (hjärtat), husat (huset), -dt, -it finnes i n . af adj., 

t. ex. rblat (roligt), kanslit (konstigt), samt i perf. part., t. ex. spunat 

(spunnet), asla har man i sup., t. ex. penasta (vackraste). Andra ex. 

fqsil (facit), miuskst (muskot), bVyant (blyerts). 

4) d förekommer uddljudande före vokal och v, r. Ex. i Ordl. 

Kort d efter lång vokal: 

bida, drid, drida, krid, k rida, vid, vida, vydara, sprid, spridd, 

stridi, slid,), fidd, lida, Vidn, rida, bi/deg, byda, brydd, tydd, tryda, kry-

dar, knyda, grydd, fry da, ùsydn, skydd, snyda, lydi, lyda, nyda, edgog, 

eda, édar, bèda, fed, feda, ved, sveda, smedi, hed, -hed, lieda, hedar, 

Vedi, lèda, redi, reda, reda, meda, bbda, blfßd, bVßda, bred, led, 

treda, de da, kned, gred, fl'ßd, fVeda, sed, slbda, sked, sned, J'ßd, fed a, 

rbda, mbda, ned, nbdvcrndi, nbdn, fstrœda, kkœda, ffeda, frœda, våda, 

stœda, jœda, lœda, mœda, ïnmœda, fsmœdn, haudeg, hauda, ud, ùda, 

ùdara, ùdasla, pùdeg, pùda, prùda, lud, lùda, trud, trùdn, klrud, 

knùda, gud, fùda, sprùda. stud, slrud, skùda, jud, jùda, lud, lùda, 

lûdar, rùda, rûdar, mùda, mùdar, plràda, prad, gada,, fVad, f\àda, 

fl-àda, skàda, hàuda, làuda, bad, bàda, tâdar, grad, fad, slàdi, hàda, 

lad, mad, ad, ddar, pl/ad, bad, bàda, tàda, kad, gàda, grad, vad, våda 

sàda, lad, låda, beladn, màda, nad, nåda, bod, boda, fod, sod, soda, 

skroda, snodi, hoda, rod, roda, mod, imôd, komod, mbda, möda, nbda, 

gVèdja, tydla edla, fredla, befédte, gùdla, skàdla, odla, hedra, lœdra, 

fodra, fodral, tidneg, hedneg. 
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Långt d efter betonad kort vokal: 
bVoidl, vidd, fidal, y id, jidd, ßyddr, fy dl, bed, bedd, bredd, dred, 

dredd, kredit, grèdd, greddlin, ved, vèdd, vèddr vàc[i, sèdd, sped, spèdd, 

spèdqk, strèdd, sled, slèdd, smèdd, snèdd, hèdd, lèdd, médl, mèdàlj, bcech, 

knœd, grœdd, sœdd, sédl, skrœdard, jœdd, J'œdd, rœd, rœdd, m éda, 
nœdar, sd, Md, brsd, dbrèd, brMd, ksd, kksd, kVsdd, krhdd, fsd, fédar, 
fVsdd, vMd, sédn, sksd, àpskèd, skbdd, §sd, hsdn, IMJ, rbdn, msd, 
bûdar, brndd, tùdd, knhdd, fVudd, sïiddid, sprud, sprndd, sthdèrd, skùçld, 
lud, rndar, nndd, àdal, brad, kVad, fåddr, vad, sad, sàdar, siad, slä
dar, bàcld, la d, lacld, m àdàm, nad, idld, slèdrd, knhdrdtd, slndrd, mûd-

rek, mndrd, slàdrd. 
Dessutom förekommer d efter betonad vokal i följande förbin

delser: yd, jd, Id, nd, ndr. Ex. under förb:s begynnelsekonsonanter. 
I förstafvelse kan d någon gång förekomma vid ett sådant ut

tal som desåmbdr (jämte dèsœmbdr). 
I efterslafvelse ä r d ytterst sällsynt. Men det förekommer dock 

i ett ord som èjdndom (egendom), om semifortis på ultima försvagas 

till levis. 
I förbindelse med ett tonlöst ljud förlorar d tonen, t.  ex. tisda 

1. lista. 
5) t ,  supradentalt t.  Ljudet torde vara tämligen sällsynt i må

let. Den gamla förbindelsen rt representeras numera af ett ljud, som 
jag för min del anser vara kakuminalt. Supradentalt t  (() har man 
endast vid yngre förbindelser samt i en del lånord. Det heter t.  ex. 
mut (mört), men muf (mörkt). Hos den yngre generatio nen har man 
mut äfven i det senare ordet. •—- Jag har antecknat följande ord :  

k åt/d, spépus, tUj, Jaten, bårmhåp, sts§t, fu§J, futfd, to§ta. 
6) supradentalt d. Om detta ljud gäller ungefär det, som 

sagts om det föregående. [Den äldre förbindelsen rd har gifvit Tr]. 
Exempel: lé,c[a, àfà<l, vac[, vàtfi, vèddrvà^i, vacfd, sàç[èlds, ïlhà^i, 

bail, svoc[om, té(Ji, bcic[ùs, kàc[ùs, gàc [ïnd. 
I efterstafvelse finnes c[ i t.  ex. kâmfac[ (kamfert). 
7) t ,  kakuminalt t.  Jag har antecknat följande ord: 
lœt, lut, cep, ivœt, fy cet, vœt, invkps, ùdvœps, svœp, smœt, 

sncet, jcèpr, jœta, list, J'îup, bup, fûti, v up, vûpr, slut, stup, futr 

mut, mùtard, smàp, jata, at, àtt, pat, àpàta, kat, leva,t, kvàtèr, knat, 
fat, svat, snat, hat, o(, pot, pôtjr, bot, bop, bbtard, kot, kota, fot, 

fjbtn, vot, sot, jot, jbp, lot, jàtld, svàtnd. 
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8) d, kakurainalt d. Ljudet är ytterst sällsynt, förekommer huf-
vudsakligen i sammansättningar som bbdùg, (bordduk). Andra ex.: 
luda, thdyval, videra, sphda. 

9) k förekommer i uddjud före vokal samt före v, l, V, r, n. 
Dessutom före betonad vokal i förb. sk, skv, skr. Ex. i Ordl. 

Kort k efter lång konsonant: 

ekar, eko, àbatèk, grek, frékan, §ßk, §ékan, sékar, jàtkal, riika, 
spètàkal, vàkànt, Iraki. 

Långt k efter kort betonad vokal: 

tyka, styka, nykal, pek, peka, prek, tàrpatèk, drèka, kvek, ldrek, 

kVelp, knek, fek, vek, véJpr, vekar, vrèkd, sékak, sèkan, spèkalèra, steka, 
stékalbœr, svek, slèka, snékar, fek, Jeka, jek, hèkan, rèkomdèra, nèka, 
bœk, blrœk, brœJça, tàka, tékan, dœk, drœka, kVœka, knœk, fVœk, f\œka, 

vceka, sœk, scel p, sœlpn, språks, strœk, strœika, skrœk, skrœka, sloeka, smœk, 
smœkd, sncelp, fœka, yœkas, hœk, lœk, rcelp, rcekanskab, dïulp, dûikara, 
friàkast, lûûp, uknàmn, bukar, truka, kruka, hùkti, hùkfœH, lii lp, lùkas, 
rùlp, nukdn, åkeri, pak, pàkèt, pàka, bak, baka, bVak, tak, d rak, kâkaV, 
kkak, kräk, kràJçœl, knak, knàlp, fkàlp, frak, vâkar, sak, fbdsàk, saka-
§fya, språk, stak, staket, stàka, enstaka, stakara, stråk, skak, skàkaV, 
skrak, svak, slak, smak, smàka, jàka, hak, haka, hàJpts, tak, làka, rak, 
râkaV, ràkara, nàka, pàlsnàka, olmanâka, pàka, pâkan, bkok, blfàka, 

tàka, dàJça, kak, kaka, fl'ak, sak, sâkan, stak, stklpta, fssldka, skaka, 
slàkan, lok, tàka, rak, råka, nak, nàka, pbkalryga, pVbka, bok, boka, 
bokalf, trok, drblpn, kkbka, kVokara, kroka, fbka, sok, sbka, sokar, 

sprbka, stok, stbka, skrok, skrbîp, smok, smbka, $ ok, jbka, röka, moka, 
vikit, rïkti, dyktx, plrekt, dekt, knekt, fekta, sekt, fssékti, sèkta, ànsekta, 
svèkta, rèkta, ëkta, pràkh, brœkla, trœkt, fœkta, vcekt, b§cekt, spœktor, 
slœkt, jœkt, hœkta, lœk ta, lœk,tara, mœkti, nœkta, ukt, fl'ûkta, lukt, lukta, 
rükta, akt, åkta, takt, trakt, traktera, andakt, dräkt, krökta, fàktar, 
frakt, vakt, sakt, sàkta, sakta, slakt, jakt, läkt, makt, àktobar, ddktar, 
bokt, bbkta, fokt, fkbkla, frakt, snbkta, lokt, viksl, fsliks, bVeks, ceksa, 

pjceksa, vœks, vceksa, sœks, hîunagœks, hœksa, lœksa, àlœksat, uks, fuksa, 
luksa, aks, àksiul, âksl, bàksa, fl'àksa, vaks, saks, laks, àksa, dksl, 
bbksa, blfbksa, vbksa, mbksata, pèkstol, bVekst, hèksta, hèîçstona, œksta

me ra, vœksl, scëksti, sœkstn, tàksta, mâkstar, vôkstar, vbkstla, vbkstrom, 

vœksla, àkfon, fèkla, kâklbm, §ykl'e. /», sèldra, sprœkkata, hkltfra, hœkka-
fjœl, àklra, kàkka, §àkVa, ràkVa, bbk\a, trbkVa, klfbkka, sbkVa, snèkra, 
bukra, trukn, stàkra, slàkra, làkra, lâïçris, màknl, likna, sykna, mykna, 

8 
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bHJçna, kvèkna, fràknar, ràkna, mùikna, beräkna, kàknari, vàJçna, sàkna, 

slàkna, ràkna, sàknd, slàkna, krbkna, fokna. 

Ytterligare har man efter betonad vokal förbindelserna sk, §k, 
Ik, hk, ]rk, rk, rkn, msk, nsk, nskl, %k, gkl, gkTr, gkn. Ex. under 

den första kons. i gruppen. 
I efterstafvelse är k ej ovanligt, t. ex. mndrek, tœnek, ârak, 

konjak, sya§ka. 
10) g förekommer i uddljud före vokal samt före I, lr, r, n. Ex. i 

Ordl. Man har g före hufvudstafvelse inuti i t. ex. briugom, tïlagràf. 

Kort g efter lång vokal: 
piga, dlgd, krig, fyga, flrig, vig, vigd, spig, spiga, spigar, spriga, 

sk riga, snyga, fighosta, lig, liga, liga, Vvgara, rig riga, betyg, tygs, syg, 

sy ga, sy gal/m, stryg, stryga, ryga, my g, eg, ega, egon, pegs, Weg, kvega, 

kneg, veg, vega, stega, skreg, slegd, bàg§èg, leg, regal, neg, bga, fséga, 
bégar, kr0g, krbga, g0g, sbga, spbga, heg, h égara, leg, reg, règa, fs-
mégan, àbàg, b égara, trcegan, krreg, kràga, frœg, v règa, sprœg, svà-
ga§ka, Jégara, làga, règa, pùga, bug, dug, dùga, krùga, hug, bag, 
bàga, te bâga§, bàgon, bràga, tag, tvàga, bedrqgara, kàga, kkàga, kràga, 

knàga, Prag, vaga, vrqg, vràga, sag, sâgogryn, spag, spràga, stàga, 
skàga, svag, smag, Q§àg, §àga, hqg, hàga, lag, bolâg, làga, lâgan, spà-
làgan, lâgom, ràga, màga, magasin, nàgan, àga, dgar, pag, pkàga, brag, 

bràga, bràgan, tàga, kràga, knàga, fràga, spràga, stàga, stràga, skag, 

svâgar, rag, ràga, màga, og, bog, kbga, k Trog, krog, knoga, foga, snbga, 
noga, régla, abégla, afœgla, bàgri. 

Långt g efter kort, betonad vokal: 
pig, tiga, liga, by ga, bry ga, bry gara, try g, sty g, sly g-, Jyga, ryg, 

ryga, my ga, pr ega, beg, kr èga, nyfègan, fègùr, vèga, spèga, streg, strèga, 
strègar, jeg, lèga, reg, àg, bàga, Mag, knàga, vœg, stàga, slàga, fœg, 
hceg, lœg, lœga, nàgan, nàgù, bVxgsn, dsg, shg, Isg, Vsga, ïUga n, pViug, 
briUgôm, tîuga, dwg, dûiga, gViug, glrùiga, siuga, skùiga, slïuga, liug, 
Imga, riuga, miug, mïuga, mmgan, strng, strngan, mngadœma, plrag, 
tag, dag, knag, firag, fVaga, fràga, vàga, stàga, slag, "fag, lag, rag, 

râgan, ràgàta, nàga, àgadèra, àgrnsti, jàgù, brog, brbga, tog, kôgak, 

hbga, nbgan, hygla, brbgla, àgVa, kràglreg, §àg1ra, îuglra, gûtgVa, 

kbglra, àgra. 
Anm. Jag använder endast ett k-tecken och ett g-tecken, de 

bakre. Det är klart, att en viss olikhet finnes mellan de k- och 
g-ljud, som stå vid främre, och de som stå vid bakre vokaler. Jag 
anser den dock ej så utpräglad, att den bör betecknas. 
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§ 6. Frikativor. 

1) f användes uddljudande före vokal samt j, I, V, r. Ex. i 
Ordl. Ex. på f i hufvudstafvelse inuti ord: wnjafsrm, enfaldi. Kort 
f efter lång vokal i tïlagràf. 

Långt f efter kort, betonad vokal : 
grépl, œf, trœf, trèp, défis, têfal, sh p, hsp, Jufal, gâfal, kâp, 

klaf, straf, skàfd, skaf hps, râpl, àfàc[, pop, kofot, skof, skbfa, mof, 
stift, fiftd, jift, ùd'jift, fiftd, fsjifla, dreft, skreft, skrèftd, à fta, kréfta, 
vœft, vceftd, rèsœft, §œft, §œfta, e nfœft, hœfta, hœfta, khfta, sksft, Isft, 
d rùfta, sufta, skrufta, liuft, lufta, vilùfh, œlùfta, ruf ta, à fta, skaft, 
kraft, saft, taft, àfta, tnfs, hœfsèdar, lèfsa, nœfsa, dufs, dnfsa, làrufs, 
glufsa, stufs, hnfsd, rufsa, tafs, klafsa, krafsar, stàfsa, §hfsa, hafs, 
rafs, skrèfsla, kauf ta, Jufla, hufla, vhfla, sèfra, s kàfri, (vàfradà). 

2) v förekommer uddljudande före vokal och r. Dessutom före 
betonad vokal i förb. tv, du, ku, skv, sv. Ex. i Ordl. 

Kort v efter lång vokal: 
iver, tvîval, driva, kniv, stw, skriva, fwa, jœfivara, fànyivan, 

hiva, liv, riva, dyvek, tsdyval, kkyva, sty var, §yv , nyvar, brev, kVev, 
greva, skrev, slev, feva, fev, lev, rev, reva, péval, prbva, ibva, dg v, 
dova, klfbva, kVévar, stßv, snbva, behéva, héval, hévar, lev, Ibva, rbva, 
kava, k~lf®v, kl/àva, grnv, so.v, snva, s kmv, Imv, (Bvi, œvaniyr, trœv, 
trœva, kvœva, kr ce va, vœva, sœv, skva, slrœva, svœva, fœv, fœvata, yœv, 
jceval, hœv, hœva, lêvan, rœv, rceva, nfeva, né var, rav, àv-, àvi, åva\, 
kav, kàva, kkàva, gavai-, grav, grava, grâvar, sàva, stav, stàva, skàva, 
svâval, slava, h av, âvar, àvara, ävanta, trava, gåva, svâval, làva, prova, 
tova, krav, grov, skav, skôvalr, skovar, hov, behovar, lov, lovan, rbva, 
tvivla, bedrêvla, hbvla, tàvlra, kàvlra, sàvT/a, snàvVa, ivri, jœfivri, kàv-
reg, hàvra, stlvna. 

Långt v efter kort, betonad vokal: 
dividera, jivœr, ùtrèvan, drev, drèva, skrev, skrèva, leva, lévar, rev, 

dsvan, stuva, Isy, Isya , léyan, kVùva, gùva, stûval, slayqJr, navara, hkval, 
hœvd, trèyTfa, §èyk a, jèyl ra, grœykeg, stœyka, krhyka, trèyna, lèyna, dhyna, 
kl'ùyneg. 

Dessutom har man efter betonad vokal v i följande förb.: l,v, 
}v, rv, rvl, rvr. Ex. under första kons. i gruppen. 

3) s förekommer uddljudande före vokal samt före p, pj, pV, pr, 
t, tr, k, kv, kr, v, l, m, n. Ex. i Ordl. Ex. på ord med s före bet. 
vokal inuti ord: màmscel, postlla. 

Kort s efter lång vokal: 
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is, pris, prisa, paradis, gVisa, gris, fisa, fHs, vis, envis, visa, 
visard, spis, spisa, lisa, falisa, ris, frysa, hy seg, hysa, lys, li/seg, lysa, 
mysa, nysa, pes, fVes, kàt§ès, fesa, gésabœr, fés§œra, res, resa, mes, 
mèsost, posa, pV osa, tos, dros, k Vosa, krosa, gosa, fr os, slösa, josa, liosa, 
hésn, los, ros, nos, posa, posa ris, dmsa, mosa, œseg, œsa, hires, blrœsa, 
krœsn, grœs, frœsa, v œsn, te stœs, snœsa, y œsa, lœsa, nœs, nœsa, dhusn, 
fôusa, pus'4, brùsa, brùsa, lûsan, iûsn, dus, kùsa, krus, krusa, grus, 
grusa, susa, snus, hus, lus, rus, rusa, mus, ràmùs, giras, glfàsalt, las, 

as, àshèJr, àsa, kbmpàs, bas, bràsa, las, tràsa, dras, kas, kVàsa, knàsa, 

fjqs, sœvàs, väsa, fsdvàsn, mùtnstàsar, àpsnàsi, has, kàlàs, lasarœt, 
ras, foras, rasa, mas, màsa, as, viàsn, bas, blràsa, bras, t àsa, dàsa, 
gas, gàsa, sa s, J'àsar, has, las, os, los, ros, rosa, m os, nos, nosa, nôsn, 
rysla, fàsla, Ijjsna. 

Långt s efter kort, betonad vokal : 

pis, pisa, gnisa, vidvisl, §is, jis, jisa, fiscel, fisn, Uspihn, tomta-
nisa, bysa, dys, krys, ßys, fys, nys, pes, bésl, brèsèlja, dèsœmbar, kes, 
kèsa, gVèsn, [res, ves, vèsn, s v es, hèsa, àlès, lèsn, rèsœft, rèsora, rés-

gryn, §ynasmès, mes-, ces, prœsa, dœs , drœs, àdrœs, klrésl, v œsa, lœs, 
mœseg, mœsa, bss, trss, kiss, kiûsa, gssa, fss, fl'ss, fHsa, frssa, frssn, 
sésum, sphsèra, slss, husa, lésa, uisl, puisa, buts, us, dés eg, knnsl, jnsl, 
rùsina, rûsl, musa, mnsar, te pas, pasa, pVàsèra, basa, tas, tasa, trâsl, 
kas, kàsa, khsùr, vas, stas, hast, ràsbàl, màsivar, màsœk, màsona, 
nasa, stras, tras, gos, fispa, vesp, rèspa, hœ spil, hœspa, lœsp, lœspa, 
ssp, hùspan, knaspa, rasp, istar, epistl, bist, bistår, lis hl, lista, kh'star, 
gnista, sist, ßista, kbmanistar, ysta, bryst, knysta, lystar, brest, brèsta, 
tèstamœnta, tvest, kvest, kvèsta, krèsln, fresta, vest, vesta, vèstas, lest, 
lesta, rest, rèstil, resta, mesta, méstar, nest, nèstan, prœst, bœst, fœsta, 
fjœstar, vœsl, vœstar, vœslara, jœst, hœst, rœst, àrœst, mœst, nœst, ksst, 
kbsta, frsst, ßbsta, pïusta, tïasta, guist, àgiusti, fsluist, nst, ûstar, nstara, 
bust, bnsta, tust, lusta, trust, dust, krùsta, sùslar, hust, hùsta, lust, rust, 
rùsta, nnsta, nùsta, pastor, bàstànt, gästa, hast, hàsh, hàstèn, rast, bast, 
kast, kàsta, fast, fästa, fåslar, last, mast, past, pVåstar, bVâstar, ost, 
prost, tröst, /ostar, hosta, mastar, pkstlin, bVistra, gnistra, mestra, hül
st rù, kàstriul, krèstna, fastna, pis k, piska, biskap, k risk, grisk, viska, 
msk, grähyskata, besk, tresk, trèskal, desk, fesk, fresk, vesk, spesk, 
sveska, resk, trœska, fjœska, fVœsk, vœska, lœska, hska, t ssk, msska, 
kuisk, slmsk, fuisk, hiuska, lïUska, rïUska, bùska, bruskata, dùska, knusk, 
sùskan, luska, ruska, ask, blfàska, bràska, tàska, dask, flràska, vàska, 
slask, snàska, läskar, rask, ràska, mask, àskavœr, pàska, bràska, hlskla, 
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ßiste, mislegam, syste, ti/sleg, bèste, brèsleg, feste, rèste, àst e, stœste, 
jceste, iitsleg, hiUsh, push, knùste, juste, rùste, paste, iràste, kràste, 
knàste, vaste, spràste, ràste, nàste, bèsmàl, brœsma, g àsmd, spâsmdr, 
brasm, ysna, vèsiw, hèsnd, lèsiw. 

Dessutom förekommer s efter betonad vokal i följande förb. : 

ps, ts, ks, kst, kstl, kstr, ksl, fs, js, Is, Isk, rmst, m s, msk, ns, nst, 
nsk, nsl, gs, gsl. Ex. under första kons. i gruppen. 

1 efterstafvelse är s ej sällsynt, t. ex. ågms (Agnes), hansds 
(hans), prutas (flyttas ), -dis (-else), -si (-sel). 

4) §, supradentalt s; jag har följande ex.: 

h§œkt, o§àg, bejœg, ks§, bùp, hn§l, pà§èljd, p àp, ha§, ma§, sts§t, 
skhpfèn, [u$t, va§t, tô§ta ns$k, u§k, stu§k, hà tskd sa, hà§kdn, mo,sk, 
bàrimà§kd, dû§\àii . 

I efterstafvelse, t. ex. te bâgd§, svœ gd§kd. 
5) &, kakuminalt s. Exempel: dû&màdd, fus, à d, vu&lès, jœ &ld. 
6) § . Tj-ljudet torde knappast vara explosivt i sin begynnelse. 

Det förekommer hufvudsakligen uddljudande före vokal. Ex. i Ordl. 

Ex. på § före hufvudtonig vokal inuti ord: kätßes, bärkdßuk d. 
Långt § efter kort vokal finnes i ordet bè§d (hynda). 

7) j förekommer uddljudande före vokal. Före betonad vokal 

dessutom i förb. pj, spj, bj, fj, m j. Ex. i Ordl. 

Långt j efter kort, betonad vokal: 
bip, tip, üjdV, kvijd, frlp, vip, vipr, sip, sijil, sija, shj, slip, 

sàk?§tip, skri]9, smijd, mjijan(d), rijd, mip, nïjd, ej, èjd, èjdn , tèp, 
tvej, ircp, dej, Icemddèj, fej, fVèjdn, sej, sèjdl, slèjd, si'e jd, lèjd, fsléjan, 
rej, rèjèi'd, rèjœl, mej, nej, prœjd, tlmotœj, bVœjd, tœj ar, d rœpl, kl/œj9, 
grœp, gràijdr, vœj, vœjd, sœjdl , lœj3, ànjdlœjdt , lœjdrval, lœjon, mœj, 
mcejd, nœj, trsjd, ksjd, sthjd, sksj, skbjd, sksjard, slnjd, juter, hùijd, 

bnjd, tkjd, drnjd, hùjd, nnjd, aj, àjd(s), daj, kaj, kàjd, èddrkàjs, saj, 
jaj, maj, major, âj(and), nujt, sèjdd, frœjd, hœjd, Inv/d, ùdnjd, frujd, 
hujd, drœjsd, ßfejsars, hœjsd, méjsl, drüjsmak, drcejte, sce jte, fsséjte, 
réjlar, Ihjte, mcejri. 

Efter betonad vokal finnas dessutom följande ^-förbindelser: 

Ih lO, Ü, W-
8) h finnes i uddljud framför vokal. Ex. i Ordl. Ex. med h 

före betonad vokal inuti ord: behévd, dûshàrkdn. 
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§ 7. Liquidœ. 

1) I förekommer uddljudande före vokal. Dessutom förvoka-

liskt i förb. kl, gl, fl, si Ex. i Ordl. I paraply har man pl för 
vokaliskt inuti ord. 

Efter lång vokal kort l i följande ord: 

el, del, dels, fel, fete, felas, vete, hel, ùhèl, heh, ßl, tète, kvœl, 

fjœl, spjœl, §œte, gœltcekd, fœl, jœl, ihêl, juli, pâte, bal, métal, rùndàt, 

date, dater, fodràl, kal, fate, sal, parasàl, sàli, sàte, te sâlo, spràte, 

skral, smal, bèsmàl, J'ai, hâte, ksrparàl, jindràl, pïnàl, pral, sal, strate, 
jal, jàte, làte, olavsœdl, nâtviol, pèkstol, rote, felt. 

Långt I efter kort vokal: 

llha^t, Ila, pil, bil, bill, inbite, briter, tite, titegràf, tïte fôn, tvi-
leg, dit, dril, fil, hr d fil, fïte, vil, vih, vite, fsvite, vilkàr , sil, site, spite, 
stil, pastils, smite, suite, §ü, §\te, fil, fsfil, fite, jil fite, jiter, Inter, 
mil, yte, pryte, byte, tyte, fyl, fyte, jyte, hyte, pète, bel, tel, trète, vete, 
lète, œte, œ lùfte, bjœte, gnœte, fœl, befœl, fœte, vœl, vœleg, fsvéte, fisM, 
màtnsœl, sœte, sœtebod, sœlan, sœlskàb, sœlsynt, spœte, stœl, siœte, skr ad, 

svœte, smœte, sriœl, §œte, §œl,ard, fMrègeg, féleg,fœte, rèjœl, jœte, h œte, 
hœtes, hœter, mad, m œte, imœlum, mjœl, flànœl, nœlek(d), éter, liste, t si, 
tbte, tvsl, trd, trste, ikél, kite, rhkste, kstete, gsl, ffste, v si, vite, vslnwjr, 
jster, sd, s tète, sk ste, hd, liste, md, main, liste, iul, biate, butter, liute, 
tuiter, kmte§fèn, krud, guil, guilmor, gùite, giala, fuit, skiai, skiute, 
skrud, skriktete, svud, hmter, lud, liUte, ruä, riate, brulup gute, full, 
hüte, al, aie, àte, åter, pal, bal, bâte, täte, Irai, kal, kàte, kàlàs, 
knal, knäte, gâtet, gâter, gàlsfd, fal, fak, falèrd, fäte, befâte, fàln, val, 

vàlmà, konvàte, spalàgdn, stal, state, skal, skäte, skvâter, smal, fäla-
gdnsfèbdr, hal-, àphàl, hàlegdn, hâte, làte, ratebius, mal, kànàh, jcelpd, 

jalp, jùlpd, âlbom, filt, spüt, milter, bylte, sylte, fylt, pelt, celte, teilt, 
fœlt, veelt, vœlte, sœlte, s v celte, smœlte, hœltan, hœltn, bslt, sslln, smslj, 
haït, mWtd, pùdte, tiulte, kûdteg, skudt, tnlt, fuit, svùlte, smulte, huit, 
alj, äUi, alter, palt, dalt, dàlte, galt, gälte, fjàlte, salt, svalt, smalt, halt, 
malt, vœltrd, ßfeltreg, slùdtra, vMdi, sùldàt, enfâldi, spilkom, sèlkd, kalk, 
kàlkàn, skalk, màfàlk, pàlkd, sélvdr, œlvd, hœlvdt(d), pudvdr, dvüjfj, 
salvèt, sàlvd, vilsd, J'ih, pœls, frœlsara, hœlsd, hc elsdfyr, hsls, puds, pùlsd, 
als, palsnàkd, kàlsàgar, fals, vals, hais, œlst, hœlst, biMster, jylstrd, 
ilskan, œlskd, mUskôst, falsk, vànfilja, miljon, vèlp, selj, fàmèlp, 
sœlp, slp, slpvàrk, slpr, mèdàlj, dàlp, màljs, spïlrd, fylrd, œlrd, 
fsrMrar, jUrs, bmlra, kûd.rd, miulra, àlri, tàlrek, dalrd, gàlrd, skàlj'd, 

skvàlrd, skràlrsjœlm, àlmdnakd, salm, stilnd, fVina, stèlna, hslna,sviïln9. 
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Dessutom förekommer efter betonad vokal följande förbindelser: 
bl, bl, dl, dl, kl, gl, gl, fl, fsl, vi, si, si, ski, jl, ml, mpl, ni, nil, 

nsl, nskl, gkl, gs/. Ex. under första kons. i gruppen. 
I efterstafvelse förekommer l ej sällan, t. ex. gâfsl, gamal. 

2) l, supradentalt 1. Ex. àp, pàp, §ajek, hap, màp, buje^. — I 
efterstafvelse i t. ex. hedsp (hederlig). 

3) l, kakuminalt 1, som icke är »tjockt», förekommer sällan så
vida det icke finnes i de ofvan under 2 anförda orden. Det är näm
ligen svårt att skilja supradentaler och kakuminaler i målet. Som 
exempel på l anför jag följande ord: nols, jàtls, jœ&ls. 

4) k förekommer före betonad vokal i förbind, pk, spk, bk, kk, 
gir, fk. Ex. i Ordl. 

Kort k efter lång vokal: 
stiks, teks, feksbagks, stek, jek, fjßk, §@k, fßk, mjßk, bub, k&k, 

Imk, hàks, bœk-, trœk, trmks, dœks, kvœks, grœk, fmk, àfmk, fmki, fœks, 
skàmfœks, fœkas, fjœks, vœ k, vœks, smk, sè ks, spjœks, stmks, fmk, knè-
fœk, fmkhmpst, fmks, réjmk, hmjmk, jmks, hmk, hàks, hmkari, nmks, 
uk, uks, kàtùks, puka, kuks, knuks, guk, gùks, fuk, suk, fuk, fuks, 
juk, juks, mùks, nuks, tak, tàks, dak, stak, skak, hak, vàuks, hauks, 
nàuks, bjàks, betaks, dak, spèdàk, dvàks, kvàks, §érgàk, gàks, fàks, 
vqk, slàyak, skuaks, svqk, svàki, svàks, smaks, hak, mak, maks, 
màkoJçt, ak, pàks, tvak, doks, kok, gak, vraks, stak, skak, skaks, 
skràks, snak, hak, mak, maks, riàk, ok, bok, prmstsbàk, toks, gak, 
fjok, sak, söks, spaks, stak, skaks, jok, joks, fsjoka, m ak, nak, nokars. 

Långt k efter vokal: 
tbks, ksks, fsks, fska, vblmsk, pnk, puks, buk, buks, duks, vnk, 

vuks, Munks, snks, sinks, skuksr, skhkans, smuks, hukeg, ruks, mùks, 
vœkp, sùkps, fuikp, skvakps, ïkks, stekk, bjmkks, buk k, fskk, svskk, 
svbkks, fskks, h sk k, hskks, mjskk, mfskks, ïakks, bmkk, giukks, jwkk, 
äkksts, vakk, okk, bkks, œkv, inœkvsr, vœkv, fmkvs, kskv, wkv, gnkv, 
sukv, sknkvs, fukvs, kakv, skak v, hakv, ikj, tèkp, œkj, bœkj, bœkp, 
vœkp, svœkp, hœkj, thkp, kskjs, bukjs, dukjs, fnkp, snkp, hukj, hnkjs, 
bakj, takj, gàkjs, bœkms, jmkms, skhkms, hskms, akm, àk(m)bèu%s, 
pak-m, p àkms, hakm, makm. 

Efter betonad vokal har man k i förb. pk, hk, hk, gk, vk, vk, 
mk, gk, gick. 

k är ej sällsynt i efterstafvelse, t. ex. påtak. -sk är vanligt 
efter labiala och gutturala konsonanter i ord med akc . 1, t. ex. séJcsk, 
snbsk, hâu^sk, gavsk. skäksk har möjligen erhållit k från pluralis» 
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5) r förekommer i uddjud före vokal samt förvokaliskt dess

utom i förb. pr, spr, br, tr, sir, dr, kr, skr, g r, fr, vr. Ex. i Ordl. 

Ex. på förvokaliskt r inuti ord: khrparàl, pbtrœt. 

Kort r efter lång vokal: 

byrån, birom, fyr, fira, sirsp, spira, shr, yr, éevantyr, d yr, fyr, 

syra, sty i'd, jyr, hyrd, myr, ny ra, er, kvàtèr, fVera, isér, 1er, lera, rera, 

mer, ner, Jènèr, fsnér, nera, nèra, bra, bra, brérar, for, fora, sor, stor, 

stora, snbra, fora, for, Jbra, kvunjorals, hora, ror, ror a, mor, hbmèr, 

ènmoreg, nbra, nr, hr a, bor, bbra, tar, tara, dnr, villmr, gar, far, fara, 

fjar, spar, spara, slara, skara, smar, snar, gar, ßara, tara, œr, fer-, 

(era, œrana, pcera, bœr, bœra, tœra, tvœr, tveera, kVêr, dœr, iu%af<?r, 

égafœra, v œr, fivœr, vœra, sœr, spœrastèva, svœr, besvœr, svàreg, svœra, 

smœra, snœra, §œr, gçe ra, fœr a, jçera, bejéra, hœr, lœr, ll&ra, rœr , mœr, 

nœra, hêura, bxir, brur, tur, tùra, kùra, sur, stur, skur, skura, slù-

reg, slùra, lur, krbmalùr, lura, mur, par, bar-, bar, kq,r, làrat, nar, 

àrœst, àrcenda, ârak, paradis, bar, bàra, kar, kära, klar, far, far, 

fåra, var, vara, fèbarvàn, jànvàri, bevara, spar, spàra, stàra, skara, 

svar, snara, jàra, håra, rar, märbo, inman, mara, nar, ar, åra, krana, 

tar, dar, igdr, var, sar, skara, svar, lar, har, mara, bror, bror, tor, 

kor, for, foras, fora, flor, hekstoria, stor, svor, snor, fr, lo ra, hora, ror, 

mor, mor, mora. 

Långt r efter kort vokal: 

fin, fera, stèra, svèra, hèra, §œ re/», dœndœrega, fsr sl, ßsrggfr, h sr, 

hhra, pur, pnragàs, bura, lura, luriuga, dura, kùra, knura, sùrinar, sùra, 

spùra, fs stur a, skùra, snura, hùra, mura, ar, pàraply, pàrasàl, tvàr-

vnn, därå, khrafin, kàrst, stàrmlys, svar-, hàra, liara, nârfèbar, tsrp, 

ksrp, ksrparàl, ssrpa, sksrp, sksrpa, vùrpa, snùrpa, s nur pan, hùrpa, 

tàrpatèk, tärpantin, varp, varpa, varpar, skarp, œgsnàrp, farp, hàrpa, 

ärba, stârbhùs, dyrka, fyrk, pèrka, vèrka, lerk, lèrka, bjsrk, k sr k, 

slsrkan, fsrka, mhrkan, purk, turk, turka, knurka, sur ka, sturka, murk, 

murkar, ark, arka-, bark, barka, kvarka, knùrka, vark, värka, än-

vàrka, värkan, sark, sparka, stark, stärkals, snark, sncirka, härka, 

dûshàrkan, mark, märka, markan, mhrkna, fïrvil, vèrval, sperv, sr v, 

isrv, tur va, tùr va, kurv, surv, sur val, skurv, lurv, mur val, arv, ärva, 

tårvas, fsdårva, kärv, kärva, garva, varv, skarv, skärva, svärva, slarv, 

§arv, jarv, har v, harva, nar v, yr ja, snyrja, dœndœrja, dœnhœrja, érjal, 

b sr ja, bérjan, rkbsrjan, Isrj, k sr), fsrja, ssrj, burja, bùrjan, surja, smurj, 

smùrja, èlmùrja, murjan, arj, àrjèra, barj, b är ja, kärjql, far), färja, fär-

jara,särja, marj, mârjal, nérmar, gsrma, fsrm, stsrm, vurm, vurma,jurma, 
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arm, àrmg, barm, bàrmhàfi, tarm, karm, varm, vàrm?, svarm, farm, 
harm, harms, hårmas, larm, orm, mormor. 

Dessutom finnas efter vokal förb. pr, tr, dr, dr, kr, fr, vr, str, 
Ir, Itr, n r, ntr, ndr nstr, gr. 

I efterstafvelse ä r r ytterst vanligt, t. ex. héd?r, h festar, §ynar, 
ibsdr, lég?r. 

6) v , kakuminalt r, förekommer i ord, där föregående kak umi-
nal försvunnit, t. ex. h fer èv. 

§ 8. Nasaler. 

1) m, tonlöst m, förekommer sällan. Ex. brasm. 
2) m förekommer uddjudande före vokal och före j. Förvo-

kaliskt dessutom i förb. sm. Ex. i Ordl. 
Långt m efter kort vokal : 
im?, tim?, ûmolœj, dim?, grïrn?, stim, strim?, shm, ßimrog, jimin, 

lum, him?, him? I, hlmari?, lim, lim?, rim, r\m?tèr?, §ym?, be§ym?r, 
fymeg, Jym?, tém?r, friuntèm?r, vêm?§tà%, suèm?, lem, rem, reman?, 
fem?n, bkfem?, tfem,?, dfem?, ktrfem ?, fcem, sfem?r, stfem?, bestfem?, skrfem?, 
J'fem?, lœm, tfem?, fsnœm, nfem?n, frsmat, frbmiun, urn, bkum?, tum?, 
dum, dum?, drum, dram?, glrùm?, sum, sùm?, fssum?, strum, jùm?, 
ijûm?l, jûm?r, tum?, herum, mm?, herum?, kàmar?, gàmal, fram, fràm?, 
fràmars, hàmar?, àm?. àm?n, pram, lam, dam, màdàm, dram, kam, 
kram, kràm?, fil?gràm. fàmelp, sâm?, sàmèt, stam, stàm?, skam, skrâ-
m?~k, slam, slâm?r, jam, jâm?r, jàm?n, hâm?r, lam, làmog?, ram, râm?\, 
rnàma, skmar, om, p\bm?, bom, bbmiul, bbm?, bVom, b\bm?, tom, tbm?lf, 
trbm?, dom, dom?, domar?, dr örn? Jr, kom?, kbm?nist?r, kbmod, krbm?-
lùr, gom, bruigom, gom?, gram, fbm?, fl/om, from, vom, som, som?, 
stom, skom, jbmfrù, homer, hbm?, hom?r, hbm?l, Tom?, rom, rôm?V, 
mom?\, nom?r, kHrnp, vimp?l, simp?I, limp?, ymp?, dfemp?, krfemp?r, 
stfemp?l, §femp?, lfemp?r, amp?, tramp, tramp?, damp, kamp, kVamp, 
k\amp?, gamp, stamp, stàmp?, liamp, lamp?, pomp, pomp?, pl'bmp?, 
tramp, trampet, damp?, kbm,pas, kkomp, kramp, krbmpa, somp, stomp, 
stomp?, stbmp?n, skbmp?, slomp, slbmp?, fsyomp?, lamp?, romp, romp?, 
stfemph, sètfembsr, nbvfemb?r, dèsœmb?r, gHmt?, fymt, krfemt?, ffemti, 

ffemtn, skrumt, jamt, jàml?r, tomt, nœmd, kbmdèr?, kâmfatl, sims, 
inms?, rèms?, fjfemsn, skrœmsl, f&ms, h fems?, dûms?s, jâmsis, jàmsd, f jàm-
s?t?, sàms?, slàms?, ràms?, màmsœl, pVbms?, boms, tbmse'g, groms, söms, 
stbmsd, slbms?, jbms?, lams?, roms?, moms?, sœmst, b\ômst?r, \nkbmst, 
lnmsk, lumsk, sfemp, rïml?, f\m\"?, kràm1/-?, gàmV?, fcmOr?, sàmlr?, 
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skrämda, rämVd, to Trikd, dromto, fbmto, sbmfo, hbmVd. rb rrdfd, mbmlrd , 

bekymra, tèmrd, vèmrd, hà mrd, kàmràt, slàmrd, jämra, gbmrd, slbmrd, 
lèmna, rèmnd, œmna, fœmnd, hœmnd, hœmnas, nœmna, ssmn. famn, 

jamn, hamn, namn, nämnd. 
Dessutom eftervokaliskt följande förbindelser: sm, hn, ]rm, r m, 

rmst. Ex. under första konsonanten i gruppen. 
I efterstaf velse m i t. ex. vbkstrom, birom. 
3) TO, dentilabial t m, torde som ett slags glidljud förekomma i 

ett ord som kåmfac[. Det sk ulle kunna tecknas kâmmfac[, men det 
tecknas här på förra sättet, enär den dentilabiala karaktären bos /' 
liksom v är föga framträdande i målet. 

4) n förekommer uddljudande före vokal. 
Dessutom förvokaliskt i förb. kn, gn, sn. Ex. i Ordl. 
Efter lång vokal kort n : 
en, enit, enar, pen, ben, bénekamåsk, len, gren, fVen, prenskåljtd , 

ven, vend, vrena, sen, sien, fen, fen?, yen, ren, mèneg, ên, bßn, bond, 
sön, hbnd, lyan, kànd, gran, frân, slàna, pan, ßana, Ian, lan, (end, §ànd, 
fœna, fund, juni, gran, tàuna, an, an, enân, and, ban, band, Ian, 
Iran, kran, gqn, gVànd, gran, fan, fan, van, van, vänd, san, spänd, 
ständ, svan, sländ, fjàrhàn, blràn, man, mànd, fsmâna, ban, kànd, 
gan, grand, fand, lan, bon, bond, bron, lon, hägton, patron, don, 
donerar, dbnddimpdn, kàlkon, krhiid, fonscek, von, fravond, nervond, 

spön, skon, skbnd, àkfôn, stàtfàn, rbddjon, miljon, hbneg, hand, lom, 

mon, mbnd, mon a. 
Långt n efter kort konsonant: 
in, ins, inara, inom, pind, pina, ptnàl, bind, bHn, tin, latin, 

làtin, tàrpantin, kàpim, find, tvind, tvinas, tnn, dm, gàc[ind, sma
kvind, kVina, grin, grind, fm, kàrafin, find, fVina, vin, vind, vlnd-
bœr, vindfok, sin, kmsin, sind, smïsindr, sina, magasin, bes bid, spind, 
sim, prostind, skrin, skrînd, svin, find, Jin, fàrfin, màfin, find, jindrät, 
hïnd, lin, pàstdlin, grèddlin, Und, lindt, surindr,.min, jimin, mind, mlndr, 
fsmlnard, minmt, byn, byna, brynd, ty neg, trynd, dynd, krynd, gryn, 
syn, synd, isyndrhed, synn, §ynd, gyndsmès, §ynar, hynd, sen, fend, 
mènd, bènd, pœnd, bànd, brœnd, tœnek, èntceneg, tœnd, dcen, kvœn, 

kl/œneg, fœna, vœn, vœna, sœna, sœnœp, s pœnd, §œn, §œna, be§êna, 
ijœn, hœn, hœneg, hœnd, hœnar, lœnar, rœnd, mœn, nœnœmcen, ksn, 
fhntitd, ss n, hsn, wnd, uindr, ùinard, ûtna, pian, kikna, ùmarfian, fruin-
tèmdr, àvian, skùind, hum, mum, nûtnd, bùnd, bùneg, bnnar, bkun, 
bknnar, brun, hundbrnn, bruns, tnn, tnna, tùnavœneg, duna, drnnd, khi-
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nar, gVùna, grun, grund, fun, fund, vhna, sun, sunar, sunanta, sund, 
s pund, stun, stund, fund, ijûnum, tun, lund, run, rund, mun, pàna, 
bàna, blfànd, bran, tan, dan, kànïl, kàna, kànali, grand, fanahùs, 

ftànœl, stan, tèstàn, fsstân, strån, han, hànd, hànum, lan, èlàn, ran, 
ànti, dànèrd, kan, kànd, sàneg, sànd, span, stan, han, wan, stan, 
ßsldn, kvint, kHnt, fVint, fYintd, vintdr, besint, spinnt, jisvint, svlntd, 
slinta, hàrnnnt, pynt, mynt, enta, plrœnta, prœnta, trœnta, stùdœnt, 
vœnld, bevœntd, liànta, lœntau, rœnta, tèstamœnta, muintar, pùnta, sunt, 
runt, iblfânt, blrant, bàstànl, ành, àntegan, pant, kontant, kant, prce-
dikànt, bekânt, vàkànt, kàntor, fant, vant, sant, slant, hàntèrd, ße-
jànt, pont, bout, kont, kbnta, kbntànt, tbnta, tbnta, éntlat, adéntla, 
ufânth, ântld, ûdœntra, mïUntra, kantra, fàntri, spindl, lundar, ènda, 
éndar, spcendl, ànstœndi, avarhœndi, hœndlsa, elœnda, àrœnda, sénda, 
mîundèreg, sundi, mùndi, bastàndi, änder, andakt, spàndèra, hândl, 
mândl, monda, hindra, mmdra, andra, hûindra, fVandra, àndre-g, van-

dru, pnns, trinsa, fins, mins, syns, œnsa, pœnsl, glccnsa, grœ ns, ßcens, 
Uensa, kVuns, luns, hâusas, ànsèkta, ansa, dans, kàns, krans, glans, 
frànsd, frànsosar, sans, svans, mans, pbnsa, spöns, tons, pinst, vinst, 
vénstdr, gœnst, guinst, miunstäsar, funstar, mnnstar, onsla, konst, mwns-
tru, munstrd, minska, ynskd, vrènska, rènska svœnsk, grmskas, dansk, 
ganska, franska, spansk, hànska, brbnska, ynskla, vànskla, ènslat, rènsla, 
brœnsla, bknsla, linja, mnpfsrm, ànjalœjat, vànjilja, mcenfa, k an ja, 
ponj, konjak, inla, synla, ubénla, vcenla, hœnla, besûnla, vanta, hànta, 

œrinra, ïunra, iunrasta, ânrek. 
Dessutom eftervokaliskt i förb. tu, dn, Jen, vu, vu, In, rkn, mn, 

gn, gkn. Ex. under första konsonanten. 
I efterstafvelse är n naturligtvis ytterst vanligt. Jag behöfver 

endast erinra om artikeln. Andra ex. äro bùrjan, sedan. 
5) rç, supradentalt n. Exempel: m\, hrp, skù?ieg, jmi, âri, mp, 

t&ien, smid, tàiien, imp, bevarieg, spjàrp, fari, Jarp, ja\, jàrieg, en-
jåiieg, ba?i, klärp, ga?i, jai\, mà?ia, orp, tori, 'QUa, htyd. — 
I obetonad stafvelse, t. ex. liihri (bst. form af hilar). 

6) n , kakuminalt n, uppkommet genom inverk an af försvunnet V. 
Exempel : 

stena, §0nd, mjbnara, fên, §ên, ùnd, gùna, an, gân, van, svàna, an, 
kvant, ùvùn, skun, svàtna. — Obet. ställning i t. ex. gåvan (gafveln). 

7) g , äng-ljudet. Liksom fallet var vid k- och g-ljuden använ
des äfven här endast en typ, ehuru det naturligtvis är någon skillnad 
mellan främre och bakre äng-ljud. Exempel: 
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gigalvàv, tyga, dyg, dygd, égdfkrs, ègsn, bègd, brègd , brégdlbcer, 
teg, betég, tègs, tvèga, k\ègd, kreg, fégsr, spregd, svègs, svègdl, reg, 
règa, œg, cegdl, œgdlsk, pàg<), bVœ gJ, trœga, dœgà , drœg, kkœgd, fœg-
hvk, fàgan, ptœga, vœ g, vrœga, sœg, sprœga , stàgd, strœg, svcegd, slœg, 
slœgd, §œgsl, bmyœga, hœgs, lœga, lœgas, ûigafœr, sùga, âga§ t, agar, 
bàgdn, tag, iàgd, trag, kàgdk, Ickag, krâgdV, gag, fag, fagd, Prag, vrag, 
vràgd, sag, kàlsàgar, sprag, stag, stàgo, strag, svag, svàga, slag, slàgj, 

lâgaY, hag, ùbàgdn, lag, làgd, mâgA, og, bgd, pog, prog, tog, toga, 
tvog, tvbgsn, trog, kog, kYoga, kVoga, gog, gbgj , sprog, sprbgd, slbg a, 
J'bgd, jbga, hbg9, lbg<), mbga, befœgt, slœgt, lœg td, lœgd, tc egdd, mcegdd, 
bHgk, kVigks, fHgk, vigkd, vîgkdl, sïgkd, spigkdn, Jigka, lugk, htgk<>, 
ygks, bygka, dygkd, skrygkd, rygka, œgkd, œgkdl, égkam, bœgk, bVœgki», 
tœgkd, scegkd, J'cegk, fœgkd, hœgka, jœgko, tœg lc, àgkar, àgkara, àgka, 
pàgks, pkàgkd, bagk, bàgka, fsbâgka, bâgko, blragk, iàgkd, d agk, 
dàgkd, dragk, kàgkd, fàgksn, vagk, vàgkd, vàgkas, sàgkd, stagk, 
stàgkd, skàgkdr, skragk, slàgka, §agk, tàgkd, ragkd, màgkèrd, màgkd, 
bbgkd, bVogka, dogk, dbg ko, k'rogk, kVogkd, strogk, skogk, hogk, 
logk, Ibgkd, mogk, ygkfo, skvàgkVa, àgkrd, drbgknd, jègsd, trœgs, 
trégsl, hœgsn, §ags, œgsfo, urœg sld, hcegsh, jéglar, dig Tra, ygh), krègVa, 
vregl'd, régira, dagk a, kràgkd, fl'agira, skràgh, jàglra, hàgka, ràgl' 9, 
màgka, iygra, fègro, slègra, j'ègra, àgrd, skàgrd, ygna, vœlség na, œgna, 
fœgna, ù hœgna, lœgna, rœgn, lugn, agn, gagn, vagn, ragn, hbgnalat, 
lögn, Vognd. 

§ 9. /-ljudet. 

Målets sje-ljud afviker betydligt från t. ex. Västergötlands. Det 
tecknas af mig med samma typ som öfre Sveriges motsvarande ljud 
tecknas. 

Det förekommer uddljudande före vokal. Ex. i Ordl. 
Efter lång vokal i ordet fœfànt. 
Efter kort vokal långt /-ljud: gàUfa, uif, diuf, pàjasa, maj', 

m à fin, ma falk. 

Dessutom har man följande / -förbindelser: Pf, tf, ty, nf. Ex. 
under första konsonanten i gruppen. 
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KAP. II. KVANTITATIV LJUDLÄRA. 

I. Stafvelsebildningr. 

§ 11. I allmänhet öfverensstämmer denna med stafvelsebild-
ningen i rspr. — Beträffande diftongerna i målet hänvisas till h vad 
som sagts ofvan under det som halfvokal uppträdande u (u). Ifråga
sättas kan dessutom, om icke äfven målet har ï-diftonger i sådana 
ord som ja, vœj, v àpn, hujd. Särskildt i ord som uœj och hnjd, 
där j (t) står slutljudande eller före konsonant, torde halfvokal vara 
tänkbar. Jag tecknar dock öfverallt frikativan j. Skulle j vara half-
vokal före vokal, funnes ju äfven stigande diftonger i målet. 

Utom vokalerna kunna äfven vissa konsonanter, särsk. / och n, 
användas sonantiskt, t. ex. händl, våtn. 

II. Kvantiteten. 

§ 12. Beträffande den absoluta kvantiteten, »normaltempot», 
torde den vara mindre i skee-målet. ä n i rspr. I socknarne söder 
om Skee talar man däremot mera »släpigt». — Den r elativa kvan
titeten öfverensstämmer icke statistiskt men däremot hvad graderna 
angår med rspr. 

§ 13. De enskilda ljudens kvantitet. 
a) Af vokalerna äro (i hufvudtonig stafvelse) 0, » och u en

dast länga, 8, d, n och tu en dast korta. De öfriga äro både korta 
och långa. 

b) Af konsonanterna är g (i hufvudtonig stafvelse) endast långt, 
v och h endast korta. De öfriga äro både långa och korta, äfven 
V anser jag vara långt efter kort betonad vokal, i det pausen före 
r-tremuleringen förlänges. 

§ 14. Stafvelsens kvantitet. 
a) Den långa stafvelsen, s om endast förekommer under inten

sitetsarterna fortis och semifortis, h ar följande arter: 
1) lång vokal 
2) lång vokal -f- k ort konsonant 
3) kort vokal + lång konsonant. 
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Äfven när på kort betonad vokal följa flera konsonanter, torde 
den första af dem vara i någon mån lång. —• I stafvelse med semi-
fortis blir naturligtvis de t långa ljudet i någon mån förkortadt. 

Anm. Stundom torde i paus slutljudande kort vokal under 
fortisakcent förekomma. Så i hs (hvad? hva' sa'?) och i s/s (han 
veld sls — han ville slå). Man torde dock stundom få höra ett slut-
nare, långt ljud, påminnande om rspr. korta ö-ljud. Orsaken till 
fenomenet torde vara, att målet annars ej använder s långt. 

b) Den korta stafvelsen har intet långt ljud och förekommer 
under lägre intensitetsgrad än de båda nämnda.1) 

III. Den exspiratoriska akcenten. 

§ 15. Akcentens g rader äro liksom i rikspr. följande: 
1) for t is, 2) s emifortis, som är af två slag: stark semifor-

tis och svag semifortis, 3) levis, 4) l evior och levissimus. — 
Stafvelser med fortis 1. semifortis sägas vara betonade, stafvelser 
med annan intensitetsgrad obetonade. 

§ 16. Liksom i rspr. finnas hos fortis-stafvelsen följande arter 
af exsp. akcent: 1) a kut, 2) g rav, 3) c irkumflex. 

Att märka är dock, at t grav och cirkumflex båda talrikt före
komma. Fråga är, om i ord som idka, làdhmn (lathund) grav eller 
cirkumflex förekommer, cirkumflexen (tvåspetsig fortis) är i hvarje 
fall ej tydlig. 1 sammandragna ord som la har man däremot tydlig 
cirkumflex. Det är uteslutande denna akcent, hvilken af Kock (Akc. 2  

s. 12) kallas geminierter fortis, som jag kallar cirkumflex. Den 
förra, som Kock anf. s t.  kallar incidierter fortis, sammanför jag 
med grav. 

§ 17. Förnämligast efter beskaffenheten af fortisstafvelsens 
akcent blir språktaktens akcent olika, så att man kan skilja mellan 
två akcentsystem : 

1) Akcent 1, då fortisstafvelsen har akut. Följer någon 1. 
några stafvelser efter ha(r) den (de) aldrig levis eller stark semifortis 
utan levissimus (levior) eller sv ag semifortis. 

2) A kcent 2, då fortis-stafvelsen har grav eller cirkumflex. 
Finnas efterföljande stafvelser, måste någon af dem ha levis eller 
stark semifortis. — Är cirkumflexen geminerad, följer aldrig någon 
stafvelse efter. 

1) Angående kvantitetsstatistiken hänvisas till den et\'mologiska delen. 
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Anm. I denna afhandling betecknar ( ') och 1, (') fortis och 
akcent 2, (') semifortis. Levis lämnas obetecknad, den är i enkla ord 
den sista stafvelsen, alldeles som i rspr. Enstafviga ord med akut 
lämnas obetecknade. O Betecknar geminerad cirkumflex, 

§ 18. I skeem. finnes en tendens att förlägga fortis på första 
stafvelsen i ordet. Gent emot denna tendens torde dock numera en 
benägenhet att akcentuera såsom i rspr. göra sig gällande. — Vi 
lämna här nedan en tämligen utförlig akcent-statistik, redogörande 
för fortis läge i orden och ordmaterialets fördelning på akcentsy-
stemen. 

1. Ord med fortis [+ infortis]. 

A. Grundord och deras böjningsformer. 

§ 19. I regel hvilar fortis på ordets första stafvelse, t. ex. 
hüsat huset, nåu^ak nagel, bégana böckerna, bfera bära, gada gata, 
vuna vunnit. — Obs. särskildt ord på -ri, t. ex. brygri (1. möjl. brygri) 
bryggeri, fàntn no. fanteri. 

§ 20. I vissa ord — hufvudsakl. lånord — ligger dock fortis 
på annan stafvelse än första. 

1) I ord på -era, t. ex. rejéra regera, fctléra d. falle re. Så äfven 
i afledn. af dessa, t. ex. rejéreg regering. — Det vanliga är dock, att 
akcenten i ord -era, -ercg dragés tillbaka, t. ex. rèjèra. Med den sist
nämnda akcentueringen har jag oftast betecknat dylika ord. 

2) I ord på -œsa, -ma, t. ex. prmscesa prinsessa, \orostina prost-
inna. I dylika torde tillbakadragning af akcenten ej vara vanlig. 

a. Ord med fortis på första stafvelsen. 

§ 21. Akcent 1 hafva i nu-språket och fornspråket enstafviga 
ord samt ord, som i fornspr. voro enstafviga. 

a) I nu- och fornspråket enstafviga, t. ex. 
bœr isl. ber hus isl. hus 
bq,r isl. bar kast rspr. kast 
hm isl. horn larm rspr. larm 

b) I förr enstafviga, nu genom inskjutande af a eller sonan-

tering tvåstafviga ord, t ex. 
oks] jfr isl. oxl tœkan jfr isl. teikn 
nauWalr isl. na gl fégar isl. fi ngr 
såkan isl. sökn nslar isl. austr 
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h ansas jfr rspr. hans péras jfr rspr. Pers 
hånsas jfr rspr. Hans' kalas jfr rspr. Karls 

Anm. 1. Vid en jämförelse mellan skeem. akc. i detta fall1) och 

rspr. akc., sådan den framställes af Kock (Akc. I 192 ff.) stä ller sig 

saken på följande sätt: 

1) Ord på -el. 
De ord, som i rspr. hafva akc. 1, hafva akc. äfven i skeem. 

Ett och annat har blifvit enstafvigt, så suk sofvel. — Af ord, som 

enligt Kock ha växlande akcent, ha i målet gâfal, gréfal, héval, mår-
jdl och uéksl alltid akcent 1; orden skakat-, fydl och tishl hafva 

akcent 2. — Af orden med endast akcent 2 i rspr. ha åtminstone 

hvirfvel, jäkel, nyckel och ängel regelbundna motsvarigheter i målet; 

svängel motsvaras af svegal. Ordet àksiul har akcent 2 och u kvar 

i ultima (jfr. isl. çxull), hvilket sista torde visa, att ultima haft stark 

biakcent eller kanske t. o. m. fortis, likaledes har treskal (tröskel) 

akc. 2 och vokalen kvar i ultima. Andra ord, som i rspr. hafva 

akcent 2, ärp ombildade, t. ex. byla bygel, snila snigel, splla spege! s  

tyla tygel. Ändtligen hafva följande ord akcent 1, under det de i 

rspr. hafva akcent 2 : måndl mandel, méjsl majsel, érjal orgel, pénsl 
pänsel, stobaif brädstapel, vigkal vinkel. 

2) Ord på -en. 
De ord, som af Kock (s. 202 f.) u ppräknas under akut, torde 

äfven i skeem., såvida de finnas och ha motsvarande form, ha ak

cent 1. Äldre botn har ombildats till bst, i ty att det uppfattats s om 

bestämd form, rspr. myrten motsvaras i skeem. af mut Af de un

der »akut vexlande med gravis-levis» anförda ha hëkan hvilken och 

sekan sicken akcent 2. Orden under »gravis-levis» torde motsvara 

hvarandra i rspr. och skeem. Ordet sidn siden torde dock ha ak

cent 1, när det någon gång förekommer. En del af o rden ha i skeem. 

blifvit enstafviga med cirkumflex, t. ex. gan galen, Inn luden. 
. 3) Ord på =er. 

De af Kock under »akut» uppräknade ha likaledes i målet akc. 1. 

Samma akcent hafva äfven fådar, fastar, môstar, vâkar. Det heter 

däremot alltid snstar sy ster med akc. 2, likaså dalar dale r, htar efter. 2) 

1) För sammanhangets skull behandlas alla ord på -el, -en, -er 
på detta ställe. 

2) Egendomligt nog har ordet stundom hos äldre personer i adv. 

ställning formen eter med fortis på ultima. Enligt meddelande af fil. 

kand. J. Spolén finnes formen äfven i Tjärnö (Boh.). 
9 
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Orden pàpèr papper och kuàtèr1) kvarter hafva semifortis på ultima, 

orden ha sannolikt lånats med fortis på ultima. 

Vi komma nu till akc. i tvåstafviga pluraler på -ar. Pl. på =er 
med akcent 1 äro i skeem. sällsynta. De af Kock (sid. 204) under 

»akut» anförda inhemska orden motsvaras i allm. af pl. på ar (se 

nedan mom. c). Så är äfven fallet med lånord som méblar möbler, 

négrar negrer. Åtminstone skréflar skrofler har dock akc. 1 och -dr.2) 

Af de Akc. I s. 90 f. anförda inhemska orden med akc. 1 & akc. 2 

(stundom båda akcenterna) ha alla, som finnas i målet, akc. 2, t. ex. 

sågar, isl. sakir, nådar isl. nadir, vàdar isl. vâdir. Af de under 

»Akut vexlande med gravis-levis» anförda har målet näppeligen något 

med -dr och akc. 1. Ett och annat som drœjlar dräller har akc. 1 

och ar. Akcent 2 är vanlig, t. ex. ßrmar formar, hcekjar helger. De 

af Kock under »Gravis-levis» anförda hafva akc. 2 äfven i skeem. 

De oftast predikativa och adverbiella komp. bâtdr, lœgar etc., 

som väl utgå från enstafviga former, isl. betr, Iengr, hafva i skee m. 

alltid akc. 1. Se vidare Kock Akc. 2 '42. t  

Akcentueringen af verbformer på -ai\ torde vara den, att urspr. 

enstafviga ord hafva akc. 1, urspr. tvåstafviga akc. 2. En och annan 

gång har väl analogi gjort sig gällande. Ex. på akc. 1 : säjar isl. 

stigr, fVydar jfr isl. fliötr, dcepr isl. dettr, sévar isl. *sofr, lémar 

isl. temr, lågar isl. leggr. Ex. på akc. 2 bèdar3) isl. batir, dnmar 

isl. damir, §cenar isl. kennir, sbgaiA) isl. sokir, jcelar skäller. — véksar 

rspr. växer har regelbundet akc. 1, ehuru det oinbildats, så att impf, 

heter vfeksta, hedar (rspr. heter), hvars impf, är heta, h ar akc. 25), 

hœgar med akc. 1 begagnas äfven trans., ehuru impf, heter resp. /?ag 

och lmgta. 
Anm. 2 .  Hvad angår akcenten i böjningsformer af ord på -el, 

-en, -er — jag upptager dessa redan här — är den redan delvis be
handlad, i det vi ofvan sysslat med ändeisen -ar i allm. Vi kommo 

dä till det resultat, att målet ej gärna har ändeisen -ar och akc. 1 i 

pl. af subst. Strax nedan skola vi behandla pl. -ar med akc. 1 och 

därmed pl. på -ar af ord på -el, -en, -er. Återstå adj. på -el, -en, 

-er i pl. och i bst. form sg. samt i komp. och superi. De p å -el med 

x) Jf r. Kock Akc. II s. 457. 
2) frèknar, som i rspr. har ar, har i skeem. akc. 2 och ar. 
3) Lagar (kläder). 
4) S källa (om hundar). 
5) Jfr. isl. heitir. 
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akc. 1 hafva akc. 1 äfven vid böjningen t. ex. simpla, simplara, swn-
plaste, läste, uislar d, uis laste.1) Adj. på -er med akut hafva vid böj

ningen akc. 2, t. ex. nntrd, imtrard, nutrasfo nyktra, nyktrare, nykt

raste. Enligt Kock (Akc. I s. 87) är förhållandet detsamma i dan

skan. Akc. I s. 65 nämner Kock ej heller, att adj. på -er med akc. 

1 skulle ha akc. 1 äfven i pi. etc., hvadan man väl kan sluta, att 

de äfven i skånskan vid böjning ha akc. 2. Adj. på -en ha i regel 

akc. 2, redan i sg. obest. form. 

Anm.. 3. Som synes af det ofvan mom. b) anförda exemplet 

pœrds finnes svarabhakti a före gen. s. äfven d å ordet slutar på annan 

kons. än s. Slutar orden på vokal, har man ej a, t.  ex. måns Ma

rias. Impf, fàntes fanns har akc. 2, efter supinum (?). 

c) i förut enstafviga ord, som genom utvecklingen af svarabhakti-

vokalen a eller på analogisk väg blifvit två-stafviga. Detta äger rum 

i pl. af subsk Jag har följande exempel: 

bndar »böter»2), bûnar bönder, bégar böcker, brnnar ögonbryn, 

brânar bränder, égar isl. eikr, fédar3) »fötter», grinar isl. grindr, 
hanar händer, jidar getter, jésar gäss, kVûnar klor, lusar löss, lœnar 
länder, märlcar isl. merkr, nmsar möss, néuVar jfr isl. negl, négar 
neker, nœdar isl. hnetr, nœtar nätter, réstar vrister, rndar rötter, 

rnnar vrår, rœnar ränder, silar isl. sildr, spcenar spänner, slavar stäf-

ver, stœgar stänger, sunar jfr isl. syr, icéjar tår, légar tänger, tcénar 
tänder, §ynar jfr isl. kyr, ändrar jfr isl. endr.4) 

Vidare har man pl. på -rar, de gamla r-stammarne: brérar brö

der, détrar d öttrar, snslrar s ystrar. Efter dessa hafva fastrar fastrar 

och mostrar mostrar rättat sig. Pl. af far och mor ,  heta fårar och 

morar. 

Anm. 4. I detta sammanhang vilja vi äfven behandla öfriga 
pl. på -ar och akc. 1. 

Enstaka stå pl. pégar pängar och fjérar fjädrar. — Pl. på -lar 
(Var) af ord på -dl (d 1/) med akc. 1 i sg. hafva i allmänhet akc. 1, 

troligen emedan orden i allm. äro af utländsk härkomst. Så äro 

1) Jfr. Kock Akc. I s. 87. 
2) Vid lagning af kläder påsatta lappar. 
3) Strumpfötter. 
4) œpr (akc. 2) med sg. œp är ombildadt. Jfr isl. ertr. — Pl. 

af man heter månar, men är sällsynt. — Pl. af féysr heter febrar 
(akc. 2). 
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t. ex. gâflar gafflar, gréflar grifflar, hévlar hy fl ar, stnvlar stöflar, §afjar 
körtlar. De jämförelsevis fåtaliga inhemska ha rättat sig efter dessa. 

Så t. ex. féukar fåglar, gavlar gaflar, håslar »hasslar», hasselbuskar. 

Ord med akcent 2 hafva naturligtvis akc. 2 äfven i pl., t. ex. skàJçkar 
skaklar. — Pl. på rar af ord med akc. 1 och -dr i sg. hafva lika

ledes akc. 1. Oftast äro de lånord, t. ex. kVéurar »klöfrar» — flera 

klöfverfält, méstrar mästare, négrar negrer, svågrar s vågrar. Af in

hemska kunna ekrar ekrar, levrar »lefrar» < lefver, ôtrar uttrar 

anföras. Af ord med akc. 2 kunna utom det redan anförda fègrar 
äfven agrar och möjl. vintrar anföras. 

d) I förut enstafviga ord, som genom tillfogande af enklitiska 

ord blifvit två eller flerstafviga. 

1) Enstafviga ord + best. slutartikel, t. ex. grisn grisen, slévd 
slefven, husdt huset, bond barnen, bégand böckerna.1) 

Anm. 5. En form som husand har akcent 2, emedan det är 
best. form till hùsdr; jfr härmed rspr. husena med akc. 1, som är 
en analogibildning. 

2) Enstafviga o rd + annat enkl. ord än slutart., t. ex. dœn liœrjd2), 
dœn dœregd3), dœn dœrjd3). Här kan dock dœn hafva inverkat lik

som fa i fa lidn {= för liten); jfr. Ko ck Akc.2 s. 46 ff. 

§ 22. Akcent 1 hafva vidare en del ord, som förut voro två-

stafviga men nu äro enstafviga, förmodligen emedan de ofta saknade 

satsfortis. De äro: bror, far, mor, kog. De tre förstnämnda hafva 

dock äfven akc. 2, d. v. s. cirkumflex: bror, far, mor. När de an

vändas vokativiskt eller äro åtföljda af possessiva pr., ha de dock 

alltid akc. 1. Ex. fa ja jàrd dœ, far?, får-mm. Vidare har man er, 

eder, mans medan. 

Många infin. som förut voro två-stafviga äro nu enstafviga med 

akc. 1, t. ex. dra (isl. draga), spa (< *spada). De ha erhållit akc. 
1 genom analogi. 

Imperf. lagde och sagde representeras nu oftast af la och sa) 
men la och sa torde dock stundom förekomma. 

§ 23. Akcent 1 hafva en del, oftast 2-stafviga komp., so m utgå 
från längre former, i hvilka en vokal bortfallit eft er akcentstafvelsen. 

(Se Kock Akc.2 50 f.). Möjligen har adv. komp. inverkat, ty man 

x) Gen. hüsns (i uttr. hüsns fsjrk) ha r akc. 1. Jfr Kock Akc.2 44. 
2) Den här. 
s) Den där. 
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har alltid former på -ar jämte formerna på -ra, t. ex. mmdar, minära ; 

sckmer, sœmra ; ty'gar, tygra; î/gar y gra. Jämte s/ars kan man stundom 

få höra star, och det heter alltid vœr värm, söm väl är den adv. 

formen. Det heter fVera med akc. 2, ty ordet u rspr. två-stafvigt. Se 

Kock Akc.2 s. 51. 

Anm. Komp. med urspr. r-suffix hafva i målet ändeisen -ara 

och akc. 2, t. ex. ètara »eftre», neara nedre, nokara norra, swiara 

södra, ùdara yttre. Orden héura högre och vœnstra vänstra hafva 

dock akc. 1. Detta i motsats till rspr. Subst. och adv. héu^ar och 

vcenstar kunna ha inverkat. Komp. héu^ar, håura af hau hög kan 

äfven hafva bidragit. Jfr Koch Akc. 2 s. 51. — I förbigående kan 

jag nämna, att i tanumsmålet motsvarande komp. sluta på ara, t. ex. 

mara, ùdara. 

§ 24. Akcent 1 ha en del (tvåstafviga) ord, som ofta förekomma 

i rel. oakcentuerad ställning i satsen (Se Kock Akc. 2 s. 54 ft). Hit 

kunna föras: éla eller uinar1) under, âver1) öfver, ijumal genom, tmœ-

Inm mellan, vidare släktskapsorden fastar, mastar. Äfven akc. 1 i 
stykan (i uttryck som tva stykan) förklarar Kock på samma sätt. 

§ 25 kan dock förklara ett par af orden. 
§ 25. Akcent 1 ha ord, som omedelbart föregås af ett obe-

tonadt ord, isynnerhet om orden höra närmare tillsamman, så att 

säga bilda ett ord, t. ex. fs lidn för liten, fs myga2) för mycket, te 

salo till salu, t hôba »i hopa», tillhopa, te baga§ till baka, dœn sâma 

densamme. Ordet enân hvarandra, eg. en [en] annan, har dock akc. 2 

i motsats till d. hinanden med akc. 1. Så har ock det kortare nån, 

som dock äfven kan heta nan. 

§ 26. Enligt Kock (Akc. 2 s. 59 ff.) h ar man (dialektiskt) akc. 

1 i ord med rotvokalen i hiatus. 

Hvad skeem. angår, har man dock numera akc. 2 i presens 

part. af vb efter nuvarande 3:dje konjug., t. ex. trùana(s) troende[s]. 

Däremot har man i målet akc. 1 i vissa ordningstal: Juna sjunde, 

dtnna I. ätna åttonde, nina nionde, tina tionde. Kardinaltalen àta, nïja, 

tip ha däremot akc. 2. Ordningstalet för åtta har väl sin akc. från 

de öfriga; för öfrigt heter det äfven ätana med akc. 2. 

Akc. 2 § 131 omnämner Kock efter Broberg och Mikkelsen en 

del danska ord med (urspr.) hiatus och akc. 1. 1 skeem. förekom-

x) S e vidare Kock akc. 2 s. 49. 
2) När uttrycket är mindre vanligt, torde dock adj. ha akc. 2, t. 

ex. fs konstit för konstigt, egendomligt. 
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mer af dem fru (jämte fnjara) m ed akc. 1, likaledes heter mogen van

ligen mon (mon är sällsyntare); neutr. mont torde aldrig ha cirkumflex. 

§ 27. Akc. 1 fc^ekommer i en del urspr. komposita, som dock 

numera uppfattas som enkla ord (Se vidare Kock Akc, 2 s. 62), t. ex. 

tusan tusan, tûsn tusen, uisl usel. Ett eller annat af dessa ord är 

redan ofvan behandladt — hwndra hundra och hèkan h vilken, sèkan 
sicken ha dock akc. 2. Sä ha äfven kardinal- och ordningstalen för 

17, 18, 19 och 20. Dock är att observera, alt man har fntan sjutton 

såsom svordom. Detta kan dock vara inflytande från tusan. 
§ 28. Två- och flerstafviga lånord, som, när de lånades, hade 

fortis på första stafvelsen, hafva akc. 1, såvida de fortfarande upp

fattas såsom främmande. Akc. 1 är i detta fall mycket vanligare i 

skeem. än i rspr. (Se vidare Kock Akc.2 s. 62 ff.). 

1) Om akc. 1 i lånord på -el, -en, -er och deras böjningsformer 

se ofvan § 21 mom. b. 

2) Adj. på -isk äro sällsynta; man har dock hêdmsk, pl. hed
niska hednisk, pl. hedniska. 

3) Af ord på -ert har man knappast i målet flera än kôfo( 
koffert, som man kanske rent af kan anse ha svag semifortis på ul

tima. Äfven dess pl. har akc. I.1) 

4) Af ord på -ek, -ika kunna nämnas: dyvek (ett slags träplugg), 

tének (stift), nœlek (kryddnejlika, som tuggas), nœleka nejlika, édeka 
ättika. Äfven deras böjningsformer ha akc. 1, t. ex. nœlekar nejlikor. 

Möjligen har -ek i dessa ord svag semifortis. 

5) Enskilda ord. Äfven böjningsformer som t. ex. ddktrar (d ok

torer) och kaktusar (pl. af kaktus) ha akc. 1. Exempel: 

dlbom rspr. album läkris rspr. lakrits 
ar ak arrak luftnant löjtnant 
balsam2) balsam lasteg lasting 
dâto dato,~um pastor pastor 
ddktar doktor péjkd pojke 
fqsit facit réktor rektor 
gmmi gummi sinp d. sirop 
k af3 kaffe sôda rspr. soda 
kâktius kaktus jfr rspr. skilling 
lågan lakan tnbak jfr rspr. tobak 
léjon lejon ékstra extra 

*) Någon gång har jag hört §ika( kikare. 
2) En växt, Salvia (?). 
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Anm. Fem. på a (< a), som uppfattas som inhemska, hafva akc. 
2, t. ex. kàfo karta, noda nota. 

§ 29. En hel del egennamn hafva akc. 1. 
1) Förnamn. 
a) Mansnamn, t. ex.: 

qbal rspr. Abel 
åbram Abraham 
qdrian Adrian 
agwst August 
ållnn Albin 
âlbœl Albert 
ålfred Alfred 
chiton Anton 
åron Aron 
båriat Bernhard 
bérjar Birger 
dqmœl Daniel 
édvat Edvard 
émil Emil 
frédrelc Fredrik 
härmän Herman 
hilmar Hilm er 
hûgo Hugo sandar Alexander 
hénrek Henrik sivar Siver 
isak Isak vilœm Vilhelm 
jâkap jfr rspr. Jacob äskar Oskar 
jônas rspr. Jonas dto Otto 

Anm. 1. Undantag. Akc. 2 hafva namn på -a, t. ex. bhrja, Börje, 
jàna Janne, kala Kalle, bla Olle. Vidare en del bibliska (och helgo n-) 
namn: àdam, àksl Axel (< Absalon), àna(s (< Andreas med akc. 
urspr. på penultima, sedan tillbakadragen, kanske däraf akc.), dàvit 
David (ordet hade enligt Kock Akc. 2 s. 481 ursp. akc. på ultima), 
œlyas Elias (akc. har dragits tillbaka), la § (< La[v]rens; tillbakadragen 
akcent, ty af Laurentius), matas ( < Mattias; akcenten tillbakadragen). 

Slutligen har man akc. 2 i en del gamla namn: brùgal Bryngel, 
erek Erik, war Ivar, oVa Ola, s éri Sören, sœmiun1) Sämund, œskal Eskil. 

x) Ordet uppfattas såsom en »förvrängning» af Si mon och skrif-
ves Simon, men är säkerligen det gamla Sœmundr. — Så är väl 
ock qdal identiskt med Adils och ej med Adolf, som det skrifves. 

jossf jfr rspr. Josef 
jmi rspr. Jöran 
kréshan Kristian 
lâsaruis Lasarus 
léonat Leonard 
lükas Lukas 
lutdvig Ludvig 
markms Markus 
måfin Martin 
mânavœl Manuel 
påulms Paulus 
pâdrek Patrik 
petar Peter 
pétrius Petrus 
régat Rickard 
rénbslt Reinhold 
sâmdl Samuel 
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Anm., 2. Ett och annat af de ofvan anförda namnen med akc. 
1 tyckes ha en akcent på ultima, som är något starkare än levissi-
mus, man skulle nästan kunna säga svag semifortis, så t. ex. âlbœt, 
som möjligen skulle kunna skrifvas âlbœt. Obs., att ultima har 
œ ej d. 

Äfven af de i anm. 1 anförda med akc. 2 kunna en del ha 
starkare akc. på andra stafvelsen ä n levis, t. ex. sœmiun, hvilket man 
nog skulle kunna skrifva skmiun. Stark semifortis på ultima ha af-
gjordt gîustàv Gustaf och hàlvâl- Halvard. 

b) Feminina namn: 
a) en del i senare tid införda kvinnonamn, t. ex.: 

âgnis rspr. Agnes hédvig rspr. Hedvig 
élin Elin jém Jenny 

Anm. 3. Namnet segna Signe har dock akc. 2. 
(3) minst hälften af kvinnonamnen på -a, t. ex.: 

abla rspr. Abla judja rspr. Julia 
ägda Agda kâjsa Kajsa 
älma Alma klâra Klara 
brita Brita manda Amanda 
bâfa Berta mata Marta, Märta 
éma Emma rika Erika 
guinda Gunda sära Sara 
haita Hanna sélma Selma 
h il m a Hilma tékla Tekla 

Anm. 4. I en del af dessa namn är ett e synkoperadt, så i 
âbla < Abela. 

Anm. 5. Akc. 2 hafva namn på -a, som urspr. utgjort se nare 
delen af ett längre namn, t. ex. fina Fina, greta Greta, hilda Hilda, 
lèna Lena, Ibta Lotta, mina Mina, ncela Petronella, såna Sanna, stina 
Stina, tila Tilda. — Akc. 2 hafva vidare: àna Anna, hoeda Hedda, 
jà^a Gerda, lisa Lisa, màja Maja, pœla »Pella», œva Eva. 

Anm. 6. Namnet dé,^i har akc. 1. Möjligen kommer det af 
Dorotea. Akc. 1 skulle kunna förklaras däraf, att akcenten vid låne
tillfället legat på första stafvelsen. Man har för Öfrigt äfven dstia 
med akc. 2. mah (< Amalia) har akc. 1 och har förlorat sitt slut
ljud. juilja Julia har däremot bibehållit -a efter vokal. 

Y) KO- och stonamn på -a hafva ofta akc. 1, t. ex. Jåvax) 
»Skäfva» (kona mn),påla »Pärla» (stonamn), svå\a »Svarta'n» (stonamn). 

Jfr Aasen Skjaeva. 
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Akcent 2 hafva däremot dàka »Docka» (konamn), brbna »Bru-
na'n», (stonamn), gillra »Gula'n» (stonamn), Jarft• »S tjärna» (konamn). 

2) Tillnamn. De på -son skulle egentligen ha semifortis på -son, 
men denna har försvagats. De ha akcent 1, när första ledet har akc. 
1, t. ex. lmnsn Hansson (hans akc. 1), jakapsn Jakobsson (jåkap 
akc. 1), péppi Pettersson (pépr akc. 1). Akc. 1 hafva dessutom 
måtsn Mattson och olsn Olsson, ehuru matas och old, oVa hafva akc. 
2, mats finnes ej. Akc. 2 ha t. ex. ànd§ri Andersson (ànd§ akc. 2), 
làpi Larsson (lâ§ akc. 2), pcepi Persson har egendomligt nog vanligen 
akc. 2, oaktadt man har pœr med akc. 1. 

Akcent 2 hafva en del namn på a, s om beteckna ägaren till, 
innehafvaren af ett ställe, t. ex. skànsn »Skansen», innehafvaren af 
torpet skânsn (Skansen), Iwusn »Hogsen», ägaren af gården héu^dn 
(Högen). 

3) Enkla ortnamn akcentueras enligt vanliga regler. Dock är 
att märka, att man här ofta har akc. 2 för väntad akc. 1, t, e x. Vinn 
(Lien) och strfegdn (Strängen). Dessa äro naturligtvis icke att fatta 
som vanliga artikelförsedda enstafviga ord utan måste utgå från två-
stafviga grundformer med tillagd artikel(?). 

§ 30. Akcent 2 begagnas af två- och flerstafviga ord, som r e
dan urnordiskt voro två- eller flerstafviga, och som bibehållit den på 
rotvokalen följande vokalen (Se vidare Kock. Akc. 2 s. 68 ff.). Som 
kvarstående äldre kasus kan nämnas a ghVd isl. af gardi, te tvär i 
tid, i vår kom »under arbete». I lagom har man mot regeln akc. 1. 

Anm. I många fall har man äfven akc. 2 för väntad akc. 1, 
emedan denna analogiskt försvunnit, så t. ex. i dbmtd < *dömiäe 
Jfr Kock Akc. 2 s. 71 f. 

§ 31. När två-stafviga ord genom apokope eller synkope blif-
vit enstafviga, sammantränges akc. 2 på den återstående stafvelsen, 
som alltså får cirkumflex. Ex. 

fan It. vanden sa rspr. sade 
lä rspr. lade sta isl. st adi 
la rspr. lada står isl. st edir 
lûn isl. Iodinn vêii rspr. väduren 
or]}) jfr fsv. urna êr\ rspr. ärende 

Anm. 1. En nödvändig förutsättning för cirkumflexens och en-
stafvighetens inträdande är, att vokalen är lång. Det heter därför 
finn finnen, bùnn bunden. 

Unken (om t. ex. magasinerad råg). 
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Anm. 2. Vid tillägg af ny stafvelse tili ord med cirkumflex för

svinner denna akc., och man får i stället vanlig akc. 2, t. ex. mpt 

ärendet. Likaledes försvinner cirkumflexen, när ordet kommer un

der semifortis-akcent, t. ex. hàlgàn halfgalen (men gar). Ett ord 

som bVbtd af något äldre Hriodta h ar verkligen i någon mån bevarat 

(geminerad) cirkumflex, så att man vore frestad skrifva bVotd. 

b. Ord med fortis på annan stafvelse än första. 

§ 32. Akcent 1 hafva: 

1) Ord på -era, t. ex. 

gravers rspr. gravera sedérd rspr. cedera 
markers mankera vsdérd värdera 

Anm. 1. Enligt § 20 kunna ju dessa ord äfven hafva fortis på 

första stafvelsen och akcent 2 (fortis + semifortis). 

2) En del namn: 

a) mansnamn, t. ex. olâvds Olaus, johânds Johannes. 

Anm. 2. Om namnen Alexander, Nikolaus och Nikander i må

let begagnas oförkortade, torde de i regel få akc. 1 med fortis på 

annan stafvelse än första: aleksånddr, nekolâuis, nekânddr. Emeller

tid begagnar man vanligen de kortare formerna : sandar, néklas, kånddr. 
Anm. 3. 1 regel torde akcenten kunna tillbakadragas i al la hit

hörande namn, då de få akcent 2 (fortis -f semifortis). 

b) Kvinnonamn, t. ex. 

beaia rspr. Beata jmJjana rspr. Juliana 
clisabœt1) Elisabet oljqna Oleana 
johâna Johanna olüja Ottilia 

Anm. 4. Akcenten torde i allmänhet kunna tillbakadragas i 

dylika fem. namn, så att man får akc. 2 (fortis + semifortis). 
3) Ett eller annat enstaka ord, t. ex. fiénda fiende. Jfr Kock 

Akc. 2 s. 105. 

§ 33. Akcent 2 hafva: 
1) En del kvinnonamn. 

a) de på -ma2), t. ex. 

fca^^ma3) rspr. Bernhardina mafina rspr. Martina 
karolina Karolina vilœmina Vilhelmina 

1) Vanligare är dock lisabœt. 
2) Om akc. af kàtrind (Katarina) se nedan § 41. 
3) Heter äfven bariadlna. 



SKEE-MÅLET 139 

b) d e på -etta, t. ex. bolœtd Boletta. 
c) de på -ella, t. ex. mscelax) Nisella, petronœla Petronella. 
2) Ord på -essa, -inna, t. ex. 

grevind rspr. grefvinna prostins rspr. prostinna 
prinsœ.p prinsessa vacfin? värdinna 

Anm. I  ord med akc. 2 och fortis på annan stafvelse än första 
torde tillbakadragande af akcenten ej förekomma. 

B. Afledda och sammansatta ord. 

§ 34. Afledda och sammansatta ord med fortis förenad med 
infortis hafva mycket ofta fortis på annan stafvelse än första. 

1) I ord med prefixen be-, i-, ge= och ofta för-. Ex.: behâu 

behag, imôd emot, jiuœr gevär, fubi förbi, fsjérd förgöra. — Akcen
ten torde dock i de flesta hithörande ord kunna tillbakadragas, så 
att orden få fortis -f- semifortis och akc. 2, t. ex. fivfer. 

Afven prefixet mes (= miss) sa knar stundom fortis, t. ex. mes-
wnd jämte mèsiund. 

Anm. 1. Hvad angår fortis plats i ord med prefixet fö r=, torde 
den i stort sedt öfverensstämma med akcentueringen i rsp r. Jag hän
visar till Kock Akc. 2 ss. 131 och 133, Akc. II s. 288—302, 487— 
491. fsminard har dock fortis på andra stafvelsen, under det att 
rspr. förmyndare har akc. på för; fb§khd har alltid fortis på för, 
under det att rspr. förskott vacklar. 

2) I längre adj. på -/<? < -lig. Först och främst har man enkla 
ord med eller utan prefix, t . ex. adcentlo ordentlig, giudômh gudom
lig, uiméute omöjlig. De sammansatta hafva fortis på andra samman
sättningsleden, t. ex. aluâld allvarlig, fuilkomld fullkomlig, hukiidld 
högtidlig. 

3) I en del andra längre adj., t. ex. alsmékh allsmäktig, barm-
haft barmhärtig, fVerfüdid flerfaldiga. 

4) I  sammansättningar, hvars senare led utgöres af fem. på 
-essa, -inna, t. ex. fnharlnd friherrinna, kronprinsåsa kronprinsessa. 

5) I  en del enstaka sammansättningar, t. ex. bolag bolag, bok
stavar bokstäfver, hwshéld hushålla, konvah konvalje, reksdâhr riks
daler, skomagar skomakare, skrœpadridd skrytare, tomalldn tumme
liten. Vidare en del räkneord som halqn halfannan. 

T) Anses vara fem. till Nils. 
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A A. Afledda ord. 

a. Fortis på första stafvelsen. 

§ 35. Akcent 1 hafva endast få hithörande ord, t. ex. mitte 
ordentlig, énttet ändtligen. — Det skulle dock kunna ifrågasättas, om 

icke ord på -hed med akc. 1 höra hit, då semifortis hos dem är 

mycket reducerad. 1 så fall skulle man skrifva dämhed, ej dômhèd. 
Åtminstone när artikeln tillkommer, torde uttalet med levior på ul

tima och levissimus på penultima ej vara ovanlig, alltså domhedd. 
§ 36. Akcent 2 hafva t. ex. ord med suffixen -eg, -n eg-, -dte, 

-i, -te. Ex. hop eg hoppande, honeg honung, drhtneg drottning, slàkate 
kort (stackot), \ vn ifrig, fäte farlig. 

Det skulle kunna ifrågasättas, om icke också stundom ord på 

-bar, -dom, -sam och -skab hafva levis, ej semifortis på ändeisen. 

Åtminstone när ytterligare en stafvelse följer, t.  ex. làgsàmd, torde 

levis på ultima jämte försvagad akcent på penultima ej vara ovanlig. 

Jfr Kock Akc. 2  § 351. 

b. Fortis på annan stafvelse än första. 

§ 37. Hithörande ord hafva akc. 1. 

a) Prefixet be= ä r obetonadt och ordet har akc. 1, t. ex. 

begnbd rspr. begripa besnnte rspr. besynnerlig 
behaute behaglig besvœld besvärlig 
bejœrd begära bevétnd bevittna 

Anm. 1. Enligt Lindgren (Burtr. s. 41) har i burtr. målet en 

hel del ord, som börja med be=, dragit akcenten tillbaka och erhållit 

akc. 2 (fortis + semifortis). Äfven i skeem. kan dylik tillbakadrag

ning förekomma. En akc. som bèslà1) torde man nog kunna få höra. 
b) Prefixet för- saknar ofta fortis och ordet bar akc. 1, t. ex. 

fsårjd rspr. förarga fsrép rspr. förrätta 
fsbånd förbanna [stena förtenna 
fndnmd fördöma fssûban försupen 
fsjifte förgifta [usurp försörja 
fslord förlora [suite förvilla 

Anm. 2. Äfven i ord som börja med för- kan akc. dragas till

baka, t. ex. fhyite förvilla. 

Bjuda (t. ex. på en kroj 
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c) Prefixet i= i ord som imœlum emellan saknar fortis, och or

det har akc. 1. 

d) Prefixet ge= (ji-) saknar stundom fortis, ordet har akc. 1, 

t. ex. j isv intd (snabba; pl. af f isuint) .  Akcenten dragés ofta tillbaka, 

oftare i tvåstafviga än i trestafviga former. 

e) Prefixet mess- kan sakna fortis. Ordet har då akc. 1, t. ex . 

meskmnd misskunda. 

f) Afledn. på -te med fortis på annan stafvelse än första ha akc. 

1, t. ex. alvq]d allvarlig, giudômte gudomlig, uméute omöjlig, adénth 

ordentlig. 

BB. Sammansatta ord.1) 
( . . 

§ 38. Dessa ord ha i allrn. akc. 1, t. ex. 

fkerfûldid2) rspr. flerfaldiga hmshéld rspr. hushålla 
fiulkomte fullkomlig reksdåter riksdaler 
huktidte högtidlig skomâgar jfr rspr. skomakare 
§ 39. Akcent 2 hafva ord, hvars andra kompositionsled utgö-

res af fem. på -essa och -inna, t. ex. kronpr inscesd kronprinsessa, 

fnhar ind friherrinna. 

§ 40. Akcent 2 har en annan sammanställning Quxta-posi-

tion) t. ex. 

Italan rspr. halfannan kanhàend rspr. kanhända 
haltrèjd halîtredje trœlmîp trettinio 
lisrènda h varenda tjugofjärde3) 

Anm. Stundom torde i ord, som behandlats i de tre sista §§, 

en biakcent förekomma på första leden. Se vidare nedan § 58. 

2. Ord med fortis + semifortis. 

A. Grundord och deras böjningsformer. 

§ 41. Fortis ligger i dylika ord på första stafvelsen. Orden 

äro i allmänhet af utländsk härkomst. De hafva akc. 2. Ex.: 

J) Alla dessa ord ha fortis på andra leden. 
2) Många. 
3) Här bör tilläggas, att, när ord som bolag med akc. 1 blir 

sista led, akc. kan dragas tillbaka^ t. ex. brcenvinsbolàg 1. brœnvms-

bolâg bränvinsbolag, men att dylik tillbakadragning ej förekommer i 

ord på -inna, -essa. 
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àdrces rspr. adress 

àlçbi ackord 
akfon auktion 
b ålåg ballong 

kàlàs rspr. kalas 
kbgkiup konkurs 

krœtùr kreatur 
kvàtèr kvarter 

bèsmàl jfr rspr. besman màmsèel mamsell 

frèkasè frikassé 
jànvàri januari 

fègùr rspr. figur 

fèskàl fiskal 
nàtùr natur 

pàpèr papper 
paraply paraply 

spècWr jfr rspr. hospital 
Ofvan § 20 är nämndt, att ord på -era kunna draga akc. till

baka (rèjèrd),  samt § 19, att ord på -n (c eri) stundom hafva semi-
fortis på ultima (brygri). 

Anm. 1. Liknande företeelser (akcent-tillbakadragning järnte 

akcentueringen fortis + semifortis) finnas i många landskapsmål. Se 

t. ex. Lindgren Burtr. s. 17 f., Grip Skuttungemålet s. 27. 

Anm. 2. De flesta af de ofvan § 32 mom. 2 anförda namnen 

kunna likaledes draga akc. tillbaka, t.  ex. 

Det heter jbhàn eller johân (jfr norskan och tyskan). Namnen 

på - las hafva endast tillbakadragen akc. (màtias 1. màtias Mattias). 

Likaledes har man endast akcentueringen kàtrins (biformerna kàn 

och känn hafva akc. 2 och sakna semifortis på ultima). Rspr. Maria 
heter i målet man (vanligen utan semifortis på ultima). Af en gam

mal man har jag hört uttalet màrja. 

Anm. 3. Då hithörande ord naturligtvis ej uppfattas såsom 

sammansättningar i eg. mening, kommer semifortis ofta att försvagas 

till levis. Särskildt torde detta vara fallet i hithörande namn. Om 

mari har jag redan talat, men äfven ett namn som krèstèfar torde 
kunna sakna semifortis (krèsisfhr). 

Anm. 4. Mot regeln har man akc. 1 i ordet lâsarœt samt i 

namnen på de fyra räknesätten (âdifàn, swptrafon, mmltdplekajon, 

dwifôn).1)  Äfven orden îmjs join museum och buit l  butelj ha mot 

regeln akc. 1. De sakna semifortis. Obs. äfven räkneordet miljon 

million. 

Anm. 5. I detta sammanhang nämner jag en del inhemska ord, 

som ha om icke semifortis så dock en ganska stark levis2) på ultima 

J) Jfr Lindgren Burtr. s. 19. 
2) Jag tecknar àbal etc. utan semifortis. 

krèstèfdr rspr. Kristoffer hcelind rspr. Helena 
blàvds Olaus lovisa Lovisa 
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(någon gång penuitima). Strängt taget skulle man kanske räkna dera 

till »afledda ord». Att de af ålder haft stark biton på ultima, synes 

däraf, att de alla (utom abal och gàmal) ha trestafvig pl. {fsrsl har 

såsom neutr. ingen pl. -ändelse), samt vidare däraf, att ultimans vo

kal ej försvagats till o. Ex.: 

àdal isl. atall 
abal isl. apaldr 
ntr. bkåsalt blaasall (Aas.) 

gàmal rspr. gammal 

firuil jfr rspr. fjäril 
hœspil n. Hespel (Aas.) 

rèstil isl. ristill 
fishl rspr. tistel 
äkswl jfr isl. oxull 

§hrsl jfr rspr. käril 
skitigal1) jfr n. Skugge (Ross) 

sy galna jfr n. sjukall (Aas.) 

Om liknande företeelser i burträskm. se Lindgren (Burlr. s. 19), 

i  skuttungem. se Grip (Skuttungem. s 26). 

B. Afledda ord. 

§ 42. Kortis har sin plats på ordets första stafvelse, vare sig 

denna är ett prefix eller utgöres af en rotstafvelse. 

§ 43. Akcent 1 hafva: 
1) Afledn. på -hed, hvilkas första led hafva akc. 1, t. ex. dom-

hed dumhet, nnprhèd nykterhet. Däremot fàtehèd farlighet med ake. 

2, ty fàld akc. 2. Obs., a tt ordet bvdrhèd öfverbet har akc. 2, för

modligen lån. 

2) Några få andra ord, t. ex. ânfslrmf) »anförtrodd», fctrkVœ 

förkläde, i fûrgàr i förgår, % für fjol- i förfjol. 

§ 44. Akcent 2 hafva de flesta ord med fortis på prefixet : 

a) prefixet a;?-, t .  ex. àgà angå, ànstàn anstånd. 

b) prefixet be-, när akc. någon gång dragés tillbaka, t.  ex. bèstà5) 

bestå, behàu behag. Se § 34. 

c) prefixet far, t.  ex. fk^el fördel, fo§kåd för skott, far hän förhand, 

fè-ti förtid, t forvcey i förväg. 
d) prefixet fs-, när akc. någon gång dragés tillbaka, t. ex. fbvih 

förvilla.4) 

:) Blek, tärd. 

-) han Wre sd ila an ß i nut ~ han blef misstänkt. 
3) Bjuda (på en krog). 
4) Obs, att formen fs bibehålies, äfven när akc. dragés tillbaka. 

Ord, som alltid ha tonen på pref., ha far. 
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e) prefixet ji-, när akc. dragés tillbaka, t. ex. fivkr gevär. 

f) prefixet mes-. Detta har oftast fortis, t. ex. /nèsvcekst miss

växt, mèspry misspryda. Dessa två ord ha endast denna akc. 

g) prefixet u- t. ex. ùlèt otät, ùsàneg osanning. 

Anm. Om w-afledda ord (uan-, übe-, ufs-J med 2 fortis-akcenter 

se nedan § 59. 

h) prefixet œr-, t. ex. cerinvd erinra. 

§ 45. Akcent 2 hafva suffix-afledda ord på -bar, -dom, -sam, 
-skab t. ex. 

fàrbàr rspr. farbar làgsàrn rspr. långsam 
bgdom ungdom sœlskàb sällskap 

Anm. 1. Ordet fâddgkàb fadderskap har akc. 1, så ock ännu 

ett eller annat på -skab. 
Anm. 2. Se vidare § 36. 

G. Sammansatta ord. 

§ 46. Fortis hvilar i de allra flesta fall på första sammansätt

ningsleden. Hvilar fortis på andra leden, får första leden i regel 

infortis (ej semifortis), och ordet hör alltså till föregående afdelning. 

(Se dock § 58). 

a. Fortis på första leden. 

aa. Bnstafvig första led. 

§ 47. Akcent 1 hafva dylika subst. i följande fall: 

1) juxtapositioner, hvilkas första led utgöres af en genitiv på 

-s, t. ex.: 

bâsmàn rspr. båtsman lœnsmàn rspr. länsman 
dâksuàrk dagsverk riksdà riksdag 
giâslùd1) jfr rspr. gudslott skéuskàr2) skogskarl 
huinsvst jfr rspr. hundsfott skêusrq jfr rspr. skogsrå 
jœ&gqJr rspr. gärdsgård (?) stâsfèjrk3) rspr. stadsfolk 
kriskår krigskarl tégshus tingshus 
kvœlsmàd kvällsmat ßüksdnr köksdörr 
lânsucej landsväg fy skär skjutskarl 
/(/s/1 lifstid â§vœkst årsväxt 

x) En liten gåfva, som gifves åt fattiga. 
2) Person, som arbetar i skogen. 
3) Stadsfolk — folk på väg från staden. 
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Anm. 1. Det är naturligt, a tt sammansätta, fànsiy fanstyg skall 

ha akc. 2, då fan har akc. 2. Det likbetydande skamsiy skamstyg 

(skam = fan) har reg. akc. 1. fàgàrv, mb§àrv faders-, modersarf 

förklaras som fànsty; får, mor ha ju akc. 2. 

Anm. 2. Jag hänvisar till Kock Akc. II s. 90 f., 115 ff., Akc.2  

s. 147, Lindgren Burtr. s. 31. — Akc. II s. 118 ff. anför K ock n ågra 

undantag från regeln. En del af dessa äro undantag äfven i skeem., 

andra hafva däremot akc. 1, såsom lânshùvde'g 1. lånslmvdég och t ro

ligen gostàg (gruståg har förmodligen — regelbundet nog — akc. 2). 

Akc. 2 hafva: ba§èl (barnsöl), bkhnsvinte (vindel af blånor) brbslèv 
(jfr Aasen Braudleiv), bà§liœld bergshälla, bmsbst ugnsbotten, fh&vhl 
själfsvåld, vaskar vattenkar och öfriga ssgar med vas-. — kVœskkœr 

klädeskläder hör ej hit, då det kommer af kkcedd. 
Anm. 3. Akcent II s. 122 f. anför Kock en del ord, som ge

nom misstag (orätt stafvelsedelning) fått akc. 1: s-ljudet har förts till 

första leden. I skeem. hafva af dessa ord följande akc. 1: ârvsûn, 
vârksùn arfsynd, verksynd, majsiåg majstång, Jélmstykd skä lmstycke, 

ßüpskäV köpskål. — Akc. 2 hafva brb§bi brorson, obs. bror, gwsbn 
gudson, hœsko hästsko, miunstykd munstycke (efter mmnbèd = mun

stycke på betsel) och troligen tbmstàk tumstock. — Öfriga där upp

räknade ord förekomma ej i målet utom ord på -skinn och -skägg, 

som i målet i allm. hafva 2-stafvig första led och akc. 2. Kock på

pekar, att dylikt missförstånd också kan vara bidragande orsak till 

att man i rspr. har bibehållit akc. 1 i orden risgryn, risgröt och snus

dosa. Äfven skeem. har akc. 1 i dessa tre ord. Akc. 1 i orden 

husbehov husbehof och hûsfshèr husförhör kan förklaras enligt denna 

anm. Det gamla husbonde har däremot haft akc. 2, hvilket synes 

af akc. lmspdn. 
Anm. 4. Dessutom har ett och annat subst., hvars första led 

slutar på -s af annan art än det i de ofvan behandlade orden, akc. 

1, t. ex. slés§œmp9 slagskämpe en, som gärna slåss. 

2) många subst., hvilkas första led slutar på vokal, t. ex.: 

bistàJç rspr. bistock (bisamhälle) féfod rspr. fäfot 
bôbe$œnt bodbetjänt féhikn1) fähund 
brukar jfr rspr, bro=kar ynstèkd2) jfr rspr. Iie=sticka 

r) Vallhund. 
2) Man skulle väntat *léstèJça, liksom man har féfod. Troligtvis 

har det enkla insatts för det regelbundna *le. 

10 
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kûbâs jfr rspr. kobås synqM rspr. synål 
kûkl'àvd jfr rspr. kokalf ve sy ma fin symaskin 
lâgak rspr. ladugård iikèp isl. tidakaup 
lâbrà jfr rspr. log=bro trégàV rspr. trädgård 

Anm. 5. Om lånord med första leden på vokal se nedan mom. 

6; om juxtapositioner, hvars första led är ett adj. på vokal, se 

mom. 3. 
Anm. 6. Kock förklarar akc. 1 i en hel del af or den med för

sta leden på vokal bero på hiatus, se Arkiv XIV s. 213 ff., Akc.2  

s. 149 ff. Ett och annat är yngre lån, t.  ex. symafin. lâgàJr kan 

vara analogi efter irégàV. 
Anm. 7. Det finnes godt om ord, som hafva första leden på 

vokal och akc. 2, t.  ex, knèjSr knäskål, làlàg ladutak, làvœg ladu

vägg, lè§œp 1. Icegcep lek att, pafdufidk påfågel, trefäd träfat. 

3) juxtapositioner, hvilkas första led är ett adjektiv1), t.  ex.: 

blfågksnmrp rspr. blanksmörja ôgkàr rspr. ungkarl 
blfâbœr blåbär pi/atfod plattfot 
dombom dumbom régrèd rödgröt 
lâghèval långhyfvel slœthèual släthyfvel 
mésàmar midsommar sûrbrùn surbrunn 

Anm. 8. På en dylik akc. hänvisar äfven akcenten i dekom-

positioner som trévanegslms trevåningshus och ênmansœg enmanssäng. 

De icke förefintliga *trévâneg och *énmàn måste förutsättas ha akc. 

1, för att dekomp. skall kunna få akc. 1. 

Anm. 9. En hel del likartade sbst. hafva likväl akc. 2, t.  ex. 

rbfàrj rödfärg, rbksh Aas. Raudkolla, dbmhu dumhufvud, hbdas-
hvardags-, làghà]rm långhalm, tnnbrh tunnbröd. 

4) Släktskapsorden fäbro, farfar, farmor, mob rå, morfar, mor
mor. Jfr Kock Akc. II 130 f., Akc. 2  152. 

5) En hel del egennamn: 
a) tillnamn, t. ex. jôgkvèst Ljungkvist, lingren Lin dgren, Ivgkvèsl 

Lindkvist, liuggrèn Lundgren, §il kuèst Kil kvist, gélmän Kjellman, sah 
bàrj Salberg. — De på -dotter ha akc. 1, t.  ex. nilsdhpr Nilsdotter, 

ôlsdspr Olsdott.er. De på -son ha förlorat semifortis. Se § 29. 

Anm. 10. Det är ej ovanligt att få höra dylika tillnamn utta

lade med akc. 2, troligtvis är detta inflytande från rspr. Så t. ex. 

llnbàrj Lindberg. 

*) S e Kock Akc. II 124 f., Akc. 2  147. 
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b) Förnamn som âlbœt o. d. med fak. semifortis äro behandlade 

§ 29. Sammansatta kvinnonamn ha akc. 2, t .  ex. ègabèr Ingeborg, 

ènri Ingrid, ibrbisrj To rborg. 

c) n amn på husdjur t .  ex. konamnen bronßin »Brunkind» (?) , 

jéWos »Hjärtros», mâjràs »Majros», sâlrgs »Salros» (— Sadelros?); 

ijurnamnet régvàl »Ringvall». 

d) några, få ortnamn, t.  ex. låhh]rmdn Laholmen, rörmyr Rör

myr. De flesta gårdsnamnen ha akc. 2: jœVmbœr Hj äl m berg, jcekmsià 
Hjälmstad, hnstä Högstad. De på -torp ha akc. 1, t .  ex. détsrp Döl-

torp, .jôtèrp Jortorp, krislèrp Krigstorp, prcéstèrp Prästtorp.1) Man h ar 

knårvigsn Knarrviken, §œlvigen Källviken med akc. 1, men mèvig 
Medvik, med akc. 2. Af orden på -äng(en) ha tâfsœ^n Tafsängen 

akc. 1, däremot t.  ex. rlscegdn Risängen akc. 2. —• S å att säga lånade 

ortnamn ha i allmänhet akc. 1, t. ex. kâlstà Karlstad, stâkhèlrm 
Stockholm. 

6) En del ord, som af Kock (Akc. II 132 ff.) betecknas såsom 

utländska. Af de hos Kock uppräknade o rden finnas följande i  målet 

med akc. 1: 
bôfigk bofink, dû§làu durchlag, frimàrkd frimärke, fruikast fru

kost,  ßimr0g kimrök, lispiun lisp und, lusthus lusthus jämte flera med 

lust- sammansatta, ny tär nyår, påivin portvin, spiïkom spilkum, sprég-
våto, springvatten, vâ§tà verkstad, dépsko doppsk o, pâkhùs packhus, 

pâkbb packbod, råphém rapphöna, fépiun skeppund, slyrmän styrman, 

bryghùs brygghus, morod morot, runsiykd rundstycke. 

Akcent 2 hafva af de hos Kock behandlade: hoiàg hoftång, 

knalhåt knallhatt,  strbsokar strösocke r. — kmskdbok kuskbo ck har fått 

tvåstafvig första led. 

Akcent II 139 anför Kock en del hithörande ord ur sörbygd-

målet.  I  skeem. förekomma (utom ett eller annat förut behandladt) 

åtminstone följande med akc. 1 : frwntèmdr fruntimmer, yâktliïun jakt

hund, lâstkk laddstake, lébèlt lödbult,  réthslt 2) »rätthålt», spinråk spinn

rock, dåmbkd ångbåt, bkékhùs bläckhus, sålmbbg psalmbok.3) 
Akc. 1 har äfven stärbhus sterbhus. Dessutom torde akc. 1 i 

följande ord likaledes bero på uti.  inflytande: bygmesidr byggmästare, 

Undantag nkstèrp Oxtorp. — Obs. blrâskàu Blåskog med akc. 

1 enligt mom. 3. 
2) Trälineal använd vid byggande. 
3) S ammansättn. med »bleck» hafva akc. 2. 



148 K. LINDBERG 

brânbrèu brandbref, brandförsäkringshandling och öfriga med bçan-
[brànrèg [brandring] har dock akc. 2), fy§t%3 t ändsticka, kôfjpœl kort

spel, kâpslà »kappsläde». 

7) En del ord ;  där akc. 1 inkommit (eller bibehållits) genom 

analogi.1) Se Kock Akc. II s. 95 ff., 98 f. 

a) Senare leden analogiverkande: 

-bär: (efter blfâbœr etc.) yôl'bœr jordbär, smultron, mjéVbcer mjöl

bär, mjölon. 

-dag: (efter fréda etc.) puisià pingstdag. 

-gård: (efter fîgàV etc.) slôrgçfr gärdsgård af u nga, oklufna träd, 

§érgak (kyrkogård.2) 

-hus: (efter bryghùs, pâkhùs) nâthùs »natthus», afträde, bad
hus badhus. 

-hyfvel: (efter sléthbodl, lâghèvsl) pHuhèval ploghyfvel, skrûib-
hovdl d. Skrubhovl. 

-karl: (efter ôgkàr) hslkàr hållkarl. 

b) första leden analogiverkande. Ex. mindre säkra, möjligen 

natviol Habenaria bifolia (efter nâthùs). 
§ 48. Akcent 1 hafva en del sammansatta adjektiv (och adj. 

pronomen). De flesta adj. beteckna färgnyanser. Kock behandlar 

hithörande ord Akc. II 92, 99, 128 f. Ex.: 

brângùl• rspr. brungul régùlr rspr. rödgul 
grdbrön gråbrun svâibràn svartbrun 
mnrkbron mörkbrun hédn jfr rspr. hurudan 
rébrqn rödbrun sédn rspr. sådan 

I öfverensstämmelse med föreg. § mom. 1 har en sammans. 

som d§gàmdl årsgammal akcent 1. 

ûdfàti utfattig, bôtfùh3) »b orts kyl dig» påminna om de part. som 

behandlas § 50. 
Anm. En del med ofvannämnda adjektiv likartade hafva akc. 

2, t. ex. rbbrùsa rödbrusig. 

§ 49. En del räkneord hafva akc. 1 (semifortis svag eller för

svunnen). Ex. tiotalen 30—90 (.tréti, fnfi etc.). fntan sjutton (svor

dom) har akc. 1. Jfr Kock Akc. II 92, 125 f., Akc. 2 147. 

*) S tundom har man kanske att göra med utländska ord, som 

ju redan ss sådana skulle ha akc. 1. 
2) stèngàlr har akc. 2. 
3) Skyldig (ngt). 
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Anm.. Räkneorden 17, 18, 19 med urspr. tvåstafvig första led 

hafva i målet akc. 2 och förlorad semifortis (fùtn, àtn, nètn). Jfr 

Kock Akc. II 394 ff., Arkiv XIV 137 ff., Akc.2 149 f. 

§ 50. Perfekt particip af oäkta sammansatta verb hafva akc. 1. 

Jfr Kock Akc. II 94, 126 ff., Akc.2 147 f. Ex.: 

bâti)gdn jfr rspr. borttagen omläkt jfr rspr. omlagd 
diïlàkt rspr. ditlagd pâlyst rspr. pålyst 
gôlàgdn1) jfr rspr. godtagen tôrgrnpt (ut)urgröpt 
intbgdn jfr rspr. intagen ûdrèna2) *utrenad 
mâfoyi jfr rspr. medfaren âplàkt jfr rspr. upplagd 
nérècln jfr rspr. nedrutten âslèjdn jfr rspr. afslagen 
Anm. 1. När verbet är äkta sammansatt, har perf. part. akc. 

2, t. ex. ùdrceta (uträttad). Dylika verb äro tämligen sällsynta. 

Anm. 2. Sörbygdm. har enligt Niléns Ordbok och Kock Akc. 

II 127 ovanligt många particip med akc. 2, t. ex. nergrqvdn, vebrœnt. 

Skeem. har afgjordt flera particip med akc. 1 och torde stå på en 

äldre ståndpunkt. Ja mer ett part. närmar sig ett adj. och icke 

har oäkta sammans. verbformer vid sidan, dess vanligare är akc. 2, 

t. ex. sörbygdm. ùdlœi utlärd, utbildad. 

Anm. 3. Ett presens particip af samma typ med akc. 1 är 

ûd§0rands »utkörandes» (betydelse se Ordl.). 

Anm. 4. Af infmitiver af samma akcenttyp, hvilka ju äro van

liga i norskan, gifves det ej många i skeem. Jag tror mig dock 

hafva hört omskrivas omskrifvas, véjœra »vidgöra», göra vid; af verbal-

subst. tror jag mig ha hört mœfèkneg medskickning. 

§ 51. Akcent 1 hafva en del adverb, t. ex. âlh alltid samt 

sådana som till sista led ha èpr efter, /åra före, ifré ifrån ijûmdl 

igenom, tels »tills», dvar öfver. 

Ex.: frâmeidr framåt, néretdr nedåt, noketdr norrut, séretdr söderut, 

fråmfård framåt, âpfÂra uppför, uppåt, nåVfArd norrut (hvarest), séfårz 

söderut (hvarest), snrifrè söderifrån, apijnmdl »uppigenom», uppåt>  

bâgpà bakpå, lutels hittills, véstkvar västerut (hvarest, hvarthän). Jfr 

Lindgren Landsm. XII, 1 s. 47 f. 
Anm. Ett och annat af adverben kan också vara preposition. 

I detta fall är ordet helt och hållet obetonadt, t. ex. bagpa mcejanz 

bakpå medarna. — I adv. är semifortis ofta reducerad. 

x) Godkänd. 
2) Alldeles utbrunnen (om eld). 
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§ 52. Akcent 2 har massan af hithörande ord, t .  ex. trèfàd 
träfat,  rèmosatc) »rödmosig», rödbrusig, sènfœH senfärdig, påmind på

minna, ùdrœtd uträtta, sämiykd s amtycka. 

Ett särsk. omnämnande förtjäna verb af typen »ta bort», »taga 

bort». Åtminstone verbformer med första leden enstafvig och efter

följande adverb utan upptakt hafva mycket ofta akcenten tillbaka

dragen, hvadan de alltså hafva fortis 2 på första stafvelsen och semi-

forlis på andra leden. Så är nog ofta fallet äfven, när första leden 

har en eflerstafvelse eller andra upptakt, bar bb\ bar bort, for fràm 
for fram, licit in haft in, slèp Ii slagit i, sin tor slog (ut)ur, fa{ ap 
kört upp, tà fràm ta fram, ib ga fràm tagit fram. 

I förbigående nämner jag här en färgbeteckning som svatavid 
»svart-och-hvit», svarthvit med akc. 1. 

bb. Första leden mer än enstafvig med fortis på första 
stafvelsen och infortis på följande stafvelse(r). 

§ 53. Dylika subst.  hafva akc. 1 i följande fall:  

1) S ubst. ,  hvilkas första led slutar på gen. -s och såsom en

kelt ord har akc. 1, t. ex. handlsbo handelsbod [hand]), bsrjanskàr 
borgensman (bûrjsn), hogdpya hungersnöd (hogdr) sirsp sbudrk sir aps

burk (sirsp). 
Akcent 2 har §yndsmès kyndelsmässa. Isl.  kyndill är också 

tvåstafvigrt.  

2) S ammansättn. af bond bonde, t .  ex. böridsm bondson, bônd-
dètar bonddotter,  bondlbs bondtös. Kock förklarar Arkiv XIV 218 

akc. 1 i dessa ord bero däraf, att  första leden (och alltså ssgn) har 

akc. 1 på grund af hiatus. 

3) En hel del andra ord med o i  kompositionsfogen. Ex.: bMns-
bôk blindbock, ré^dbVom ringblommor, régddàns ringdans, rmldbàru 
rullharf,  rnndlèv rönnlöf, rnshbws rustibuss, festprisse, snnrdbias snurra 
(leksak), spîndràk spinnrock, spinagcereg spindel, spœfomàn spelman, 

snknddà söckendag, §ésdbkr körsbär, hugdbws t uggbuss, vîndlègd vind

leka (apparat som snurrar för vinden). 

Kompositionsfogen 9 i dessa ord är rätt  egendomlig. Det kan 

ej vara en gen. pl.  (eller sg.),  t y i detta fall skulle man vänta akc. 2 

(så i  hcestdmhr hästmyra). Ej heller torde 3-ljudet vara af samma 

art i dem alla. 

Mikkelsen anser (Sproglsere 105), att  det d. Blindebuk's  förra 

led är adj:s bst.  form. Detta kan ej vara fallet med ordet i  skeem., 
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ty då skulle det naturligtvis ha akc. 2. Ordet är antingen d. lån 

(danska ord måste ge intryck af akc. 1, vare sig de ha eller sakna 

stötton) eller också uppkommet af adj. obst. form blinde(r), svarab. 

vokalen finnes här och hvar i Bohuslän i adj.1) — gésdb&r kan mot

svara mit. kersebeere eller ha sin akcent på analogisk väg, ord på 

-bär ha ju akc. 1. rûnabœr kan vara analogi efter det föregående, 

rnndlhv åter analogi efter rûndbœr. — vmhhàro kan ha sin akc. efter 

slâthàru (slätharf). — Enligt Kock (Akc. II 139, 141) äro orden régd-
bVom, spœlsmàn, spindrhk lånord, régddàns2) och spîndgœreg kunna 

ha akc. 1 analogiskt. — Om rnshbms se Kock Akc. II 140. De öf-

riga orden på -buss kunna ha sin akc, analogiskt. — snknodä har 

akc. 1 såsom så många andra ord på -dag, första leden urspr. en-

stafvig. vmdlègd kan jag ej förklara, möjligen lånord. 

Mikkelsen anser (Sprogl. 114), att »E er trsengt ind» i många 

fall. Säkerligen är det så. Man hade första leden slutande på -e i 

en mängd ord, icke allenast ord med akc. 2 utan äfven med akc. 1. 

Efter dessa ombildades en hel del ord, så att man nu har ovanligt 
många ord med första leden på e. Vid ordens ombildning bibehölls 

den gamla akcenten. Onekligen innebär denna förändring en uttals

lättnad. Det är lättare, att få fram semifortis, när en levissimus kom

mer mellan denna och fortis. Detta gäller särskildt den svaga semi

fortis. Man har också vindlegd (m ed a och akc. 1) men vinfœU vind

fälle (utan d och med akc. 2). 

4) En del ord med första leden på -el, -en, -er. De äro oftast 

utländska eller ha ett utländskt ord som första led. Första leden 

har, när den finnes som enkelt ord, akc. 1. 

a) Inhemska ord, t. ex. bré^lbœr hallon, mékdlbœr odon, siékol-
bœr krusbär, âkslbœr oxelbär, jûsljœrd gödselkärra, §tydlv(§v spindel-
väf, §œgdlskàft kängskaft, vislpiba hvisselpipa, hœlinbrog hälftenbruk, 

jnmdläm, gi mmerlam, nœvdrbst näfverbotten, vémd^à'g fimmelstång. 

Anm. 1. I regel har man dock akc. 2, t. ex. ûinalàva under

loge, vintdrvcej vinterväg. 

b) Utländska. Första leden har såsom enkelt akc. 1 eller sak

nas såsom fristående ord. Ex.: bibdhpràg bibelspråk, débdlbùp dub

belbössa, grêfaliavka griffeltafla, hévdlbcegk hyfve lbänk, iépllre toffelträ, 

dywiål en som är dyr med sina varor, kVôvdrvàl klöfvervall, léprval 
lägervall, méstdrgyv mästertjuf. 

1) Öfriga ssgar med blind- ha akc. 2, t. ex. bVinfùnstdr blindfönster. 
2) Mit. har ringdans. 



152 ' K. LINDBERG 

En del undantag finnas, t.  ex. ssgar med fnnstdr (fùnstargbàs 

fönsterglas), sélusr ( sêludrfè silfversked), soksr (sbkd§kak sockerskål). 

c) En del egennamn, t. ex. âpdlgrèn Apelgren, tégdlhhVm Tinge! -

holm, râsnkvèst Rosenkvist, àstdrbàrj Asterberg, vœndrbàrj Vennerberg. 

5) Sa mmansatta lånord med första leden af annan art än i de 

ofvan behandlade, när denna led såsom enkelt ord har akc. 1, t. ex. 

dibdtsœdl debetsedel, låknstäg lakritsstång, pälkagris polkagris, pdlka-

hkr polkahår, sôdalùd sodalut, œdekfïràskd ättikflaska. 

§ 54. Ord af denna typ tillhörande annan ordklass än subst. 

hafva mera sällan akc. 1, t. ex. jûmdluàd genomvåt. Obs. ijnmdl 

igenom. 

Ssgar med uindr och dvdr hafva i regel akc. 2, t.  ex. iunsgœt 

undersätsig, àvorhàndi »öfverhändig», förskräcklig. 

§ 55. Akcent 2 hafva de flesta hithörande ord. Framför allt 

naturligtvis ord, hvars första led såsom enkelt ord har akcent 2. 

Ex. gàbdhàls »gaphals», en som talar högt och mycket, liàma§kàft 

hammarskaft, hcestdmbr hästmyra, nykalknèpd nyckelknippa, rwdskàft 

räfseskaft, fesardvœr väder, då korna bruka kesa, àgarplfàgkd åker-

afdelning mellan 2 parallella diken. 

cc. Första leden mer än enstafvig med fortis pä första 

stafvelsen och semifortis på någon af de följande, 

då den står som enkelt ord. 

Vi ha alltså här hufvudsakligen att göra med dekompositioner. 

§ 56. Hithörande ord hafva samma akc. som första leden så

som enkel. 

1) Ex. på ord med akc. 1: båsmansrodd båtsmansrotQ (båsmän), 
fârkVœbàn förklädeband (farkkœ), jôVbœ§t0 ställe, där smultron växa 

(jqkbàr), kôi&pcelèdvat »Kortspels-Edvard» (öknamn på en Edvard, 

som var skicklig i kortspel, enkla kôi&pœl), lénsmansbè§a länsmans-

hyndan (öknamn på länsman, enkla ordet lœnsmàn) lâga&tàg ladu

gårdstak (lâgak), rîksdasmùn riksdagsman (riksdà), slêkdlbœ§kài krus

bärskart (siékdlbœr). 

2) Ex. på ord med akc. 2. äkfonsßlrk auktionsbesökare (àkfon), 

hukhsää högtidsdag (hnkii), stàladùr stalladudörr (stàlà), sœlskabskàr 

sällskapskarl, världsman (sœlskab), ùdavaràk öfverrock (udd âusr). 
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dd. Ord med fortis på annan stafvelse än första. 

§ 57. Ord af denna typ äro sällsynta i målet De ha oftast 
akc. 1, t. ex. jœfivardfys gästgifvareskjuts, vsäé regskår värderingsman. 

Akcent 2 har man, när första leden har akc. 2, t. ex. pnnscesd-
kkfeneg prinsessklädning, firdagwuVdgwuttd väfsked med 24x20 tänder, 
»fyra-och-tjugo-tjuga». 

Anm. Här torde några ord böra yttras om semifortis beskaffen
het och läge i sammansatta ord. Svag semifortis är ofta försvagad 
i målet, isynnerhet omedelbart efter fortis (Se Kock Akc.2 159 ff.). 
En följd häraf blir, att den mycket lätt försvinner, när man icke 
längre har fullt klar uppfattning af att ordet är sammansatt. Man 
kan därför skrifva tista tisdag. Ännu tydligare har semifortis för
svunnit i t. ex. àtn aderton, ehuru man där har akc. 2 och alltså 
urspr. stark semifortis. Man har ej haft känning af att ordet varit 
sammansatt från början. I afledningar som làgsàm långsam, subjoin 
svordom torde också semifortis kunna försvinna, särskildt när ännu 
en stafvelse följer. — Hvad semifortis läge i målet angår, torde det 
öfverensslämma med semifortis läge i rspr. Då senare leden såsom 
enkel har fortis + semifortis, torde målet vara öfverensstämmande 
med skånskan (se Kock Akc. II 166 ff.). Särskildt förtjäna samman
sättningar, som sluta med ett enkelt ord af akcenttypen akfon, att 
påpekas, då de vanligen ha semifortis på det enkla ordets fortis-
stafvelse, och ej — såsom regelbundet — på dess semifortisstafvelse, 
t. ex. kogkuigåkfon konkursauktion; däremot symafin. 

b. Fortis på senare leden. 

§ 58. De fåtaliga sammansatta orden med for tis på sista leden 
ha sällan semifortis på första, hvadan de behandlats redan under 
afdeln. I §§ 38—40. Endast då de båda urspr. fortisstafvelserna i 
sammansättningen stå längre isär, kan första ledens (urspr.) fortis-
stafvelse få ett slags semifortis. Så i ett ord som smàskolœrïnd 
småskollärarinna. 

3. Två fortisstafvelser. 

§ 59. För denna afdelning hänvisas till Kock Akc. II 71—75 
och Akc.2 137 f. Skeemålet öfverensstämmer i detta fall principiellt 
med rspr. 
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Man har då t. ex. uttalet älti jämte ålh alltid. Dock torde det 
förra ha ett något olika stilvärde, det begagnas vid missnöjd sinnes
stämning. sa jér-u ålli så (illa) handlar du alltid. — Vidare har 
man ord, där första leden förstärker den senares betydelse, t. ex 
stendöv stendöf, kridmd krithvit, râmsvât ramsvart. Ett slags bety
delseförstärkning sker också genom dylik akc. i ramsor, t. ex. tbrnd-

iét, slèkdpét, landman, hàvrdhœsi, lèhprœst (fingrarnes namn), stordtô, 
snabigô, vèmmâj, kabikâj, [a vèslduiba] (tårnas namn). — Ett visst 
stilvärde (liflighet och kraft) utmärker denna akcenttyp äfven i afled-
ningar, som börja med uan-, ube-, ufs- (t. ex . ûbegribht obegripligt, 
üfsskama oförskämdt). Två fortis i ett ord utmärka således antingen 
betydelseförstärkning eller ett visst (ej hvardagligt) stilslag. 

IV. Musikalisk akcent. 
§ 60. Mitt eget personliga uttal, som åtminstone i det stora 

hela ännu i musikaliskt afseende är skeemål-iskt, har i detta afse-
ende experimentellt undersökts af specialist på området. Meningen 
är, att resultatet af denna undersökning skall publiceras i samman
hang med denna afhandling eller annorledes. 



Kortfattad etymologisk ljudlära. 

KAP. I. VOKALERNA. 

I. Starkt betonade stafvelser. 
1. Palatalisering. 

A. Progressivt oroljud. 

§ 61. Brytningsdiftongen ia blir jœ, t. ex. bjœld bjällra, fjœl 
fjäll, berg, §œn tjärn. — I uddljud kvarstår den dock, t. ex, jamn 
jämn, jàksh oxeltand, jàra stad (på väf). I ord som jåu^d jaga, jànd 
Janne (namn) kan man dessutom förklara vokalisationen genom sent 
lån. — I följande ord torde nybildningar med j-inskott föreligga ;   

bjàto pladdra, fjàljd gå (om barn), fjamsdld slarfvig, fjqs slarf, torrt 
bränsle, gàfss gnata, §àltkd kälta, $agk litet lass, §ags hångel, fäst
man. — I jalp halp, hjälpte föreligger analogibildning. — Hur §àgd 
käke skall förklaras, vet jag ej. — Adv. jùnd gärna torde utgå från 
dat. sg. n. *giurnu < *gernu. Ross anger en liknande form: jenne. 
Om fok se § 65, i fnVkd kälke torde labialisering föreligga . 

§ 62. Fär man döma efter §œnd, §œnst (fsv. £jäna, !>jänist) 
inträder efter j omljud äfven, när långt a följer; a kvarstår dock i 
ja ja och jàtd (jàtd mœ) jaka, säga ja. I de två sista är ju också j 
uddljudande. — I ordet ja lie har man att utgå från obl. kasus lëa, 
ljå. Akcentomkastningen torde vara gammal nog, d å mellanstadiet 
torde vara just det norska Ljaa. Här har alltså j verkat palatali-
serande på å, så att man får ja. Tanumsmålet har la. Liknande 
palatalisering föreligger i fbusd pl. fvusdr fähus. Man har att utgå 
från isl. fjå(r)hus > *fjåus >- *fsus. Liksom man hade pl. husar, 
hade man äfven här pl. på -dr, anal. bildades då en sing, på a, så 
att man fick fmsd. 

§ 63. Den gamla diftongen iö har palataliserats till ja (JS). 

Jag har endast följande exempel: $an, öfveransträngning, fördärf,ghrid 

öfveranstränga, fördärfva, §ar tjur, gar tjuder, fsstd flämta, fssta (ett 
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gårdsnamn »R0de bog» har s. 393 Êjodastadum). — Utvecklingen 

torde hafva inträdt på 1500-t. eller tidigare, då 1580-års jordbok (i 

Köpenhamn) har Tiösta. — Då j stod i uddljud, uteblef palatalise-

ringen, så i jo jo, ju och jon Jon (personnamn). — rbddjon rotehjon 

är möjligen lån, dock har dift. här ett annat ursprung (isl. hjon < 
*hiwon). Jfr att sju heter fu. jo bakre delen af lien är en ytterst 

märkvärdig form. Det anses ju motsvara äldre P»jö (tjock aste delen 

af låret). För att förklara Jd:s försvinnande, skulle man (enligt för

slag af numera docent K. Fredlund), kunna antaga, att i en ssg. som 

Ijapjö J) bief ct (jfr saradhol, Gerdhrudh h os Noreen Altschw. Gr. 

§ 223), hvarefter detta försvann före j. Sedan användes *jö äfven 

som enkelt ord och gaf jo, då j stod uddljudande. 

§ 64. Det ur œu 1. eu aiw) uppkomna iö palataliseras lika

ledes till ja. Mina exempel äro fm frö, från grobar, sin slö, /a sjö. 

Däremot heter det sii0 snö, siwvd snöa. Se vidare nedan § 146. 
§ 65. U-brytningsdiftongen uppträder palataliserad före V. Ex. 

fjeft bräde, mjoV mjöl, köl, fok själf {Jnjrvd själfva). Dock g i 

mjs]fk mjölk, mjsVkd mjölke, mjölka. Före V af rd har man o (fjok 

fjord). Troligen har man i fjßlr etc. att utgå från iu, ej io. 
En jämförelse med guk af gulr tycks tala för ett verkligt pro

gressivt omljud. fnjrvd påminner visserligen om vokalisationen i gnjru 

golf, men detta torde vara låneord (se § 79). —jui]rk halfvuxen pojke 

har förmodligen sitt j från ssgar som pUpjwkk (mycket vanligt ord), 

där j inskjutits. Man har nämligen annars i Bohuslän pëltdùiVk och 

Aasen har ulk i bet. »liden uanseelig Karl». — Utvecklingen io > 
j8, jsi, som möjligen äfven är en progr. palat., behandlas § 77. — 

Monoftongiseringen af iû > y är ju också ett slags progr. palatali-

sering, men jag har dock funnit lämpligast att behandla den under 

afdeln. »Diftonger». 

B. Regressivt omljud. 

§ 66. se, omljud af a, palataliseras ytterligare före frik. gh + 
i (i)- Ex. äro si säga, tip tiga. Se vidare Kock Arkiv IV 171 ff. — 

Äfven ett långt e synes att döma af spild spegel kunna palataliseras. 

Man har då att utgå från spëghil, som ju finns i fsv. 

§ 67. I målet synes liksom i fsv. regressivt i-omljud föreligga 

i ànti antingen (fsv. annat tvseggja), all tså före palatal i rel. oak-

centuerad stafvelse. Se Kock Arkiv IV 171 ff,  
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§ 68. Efter palatal (åtminstone k) tyckes, möjl. t. o. m. i starkt 

akcentuerad ställning, se ha blifvit i, när i nästa stafvelse ett i följde. 

Ex. äro gårdsnamnet ßidrd, skrifvet kœtilrudhi i Rode bog s. 394, 

fisleg kattunge, hvaraf man fått fish få ungar (om katt), ßkld kittel 

har då utgått frän pl. Emellertid gör ordet ènjàtieg enkeltråd ljud

lagen osäker. Här har palataliseringen ej ens inträdt under reduce

rad akcent. Jag hänvisar till Kock Arkiv VI 17 ff. 

§ 69. En palatalisering till e tycks föreligga i ystdtèp ostkorg, 

ystkorg. Man har att utgå från Aasen Tsegja »Siekurv», en afledn. 

af ta g »Rodtrevle». Utveckl. œgj > *œj > ej. Förmodl. beror utveck

lingen på att i ordet sè stod i semifortis. 

C. Öfriga palataliseringslagar. 

§ 70. Liksom i fsv. öfvergår äfven i skeem. ê (c aei) till i  

vid förkortning. Ex. äro gnlstd gnista, gnistra, gnistra gnistra, i]rj ärg, 

imd imma, jid get, jispd gäspa, hildr hjärna, him hem, hvem, himsk 
hemsk, kHmsn vidklibbande, klenig, sigkd sinka. Vidare har jag hör t 
indr enbuske. Oaktadt Aasen Beist hör väl knappast bist best hit. 

I jid och jispd kan det begynnande g:et hafva bidragit till palatali

seringen. 1 sammanhang med hïfor hjärna vill jag nämna ett annat (?) 

hilar med betydelsen bergsgrotta (isl. hellir). Är nu det senare ordet 

afljudande i förhållande till äldre hellir eller har i kunnat verka pal. 

(såsom i rspr. kittel)? Ordet har ofta semifortis (bà§hïldr), hvilket ju 

kunde befrämja palat. Jfr isl. einbirni. Aasen har en form Hillar. 
§ 71. En med palataliseringen i hlUr bergsgrotta likartad palat. 

föreligger i en del spridda fall. Efter j har man e > i i låneord som 

jlmin »gemen», nedlåtande. Här är akc. ofta reducerad (jimin). 
Möjligen har man samma utveckling i ord börjande med tih-, 

t. ex. tildgràf, ïïldfon samt i kanïl kanel. 

Före n har ë i lånord och nyare namn blifvit i och n förlängts, 

t. ex. surindr syren, kàplin kapten}  spblin Spolén (namn). Mera en

staka stå t. ex. mislegam pl. bst. mässlingen, dibdt d ebet. I det för

sta ordet kan tonvikten ha hvilat på afled«. ändeisen. 

Det tyckes hufvudsakligen vara relativ akcentlöshet jämte pala-

tala och dentala konsonanter, som åstadkommit palat. af det redan 

i sig slutna e:et i låneord. 1 ett uttryck som mö ännu har man ej 

att utgå från enn nu utan föreligger ombildning efter imod (emot) 

etc. Jfr uttr, i rntnq i jåns. 



158 K. LINDBERG 

§ 72. Äldre 0 öfvergår till y efter ungefär samma regler som 

i fsv. (Se Noreen Altschw. Gr. § 106). Ex. bygka (< *benka) ifrigt 

bedja (ngn), fjäska för, dyg dygn, hyp hota (med handen etc.), ynska 

önska, ygka ömka, ygkla ömklig, ygna följa (ngt) med ögonen, ystra 

(ett gårdsnamn). Då det sista ordet i 1580-års jordbok heter ysterödt 
men i 1541-års jordb. österud, iyckes utvecklingen vara yngre än 

i rspr. 

§ 73. Orden ner när, nera nära, nérmar närmre, nèrmast, 

närmst, nest näst, nèstan nästan ha liksom i en del norska dialekter 

e 1. e för äldre sè. Kock förklarar (Arkiv XIII 166) företeelsen som 

R-omljud af se. 1 former, där intet R följer, har då e införts från 

former med SR. Kock anser möjligt, at t palataliseringen e ndast före

kommit före tavtosyllabiskt R. ner skulle då ha inverkat på nera. — 

Enligt Noreen (Etym. 27 f.) har första komponenten i lerk l ärka varit 

*laiwiz. Har då i målet (se § 146) aiw gifvit eu, måste man ju haft 

*leR. Vid förkortning borde väl e gifvit ä-ljud (jfr lœt lätt). Att man 

har e-ljud, torde då böra förklaras så, att R-ljudet verkat hämmande 

på depalataliseringen. — Egendomligt nog tyckes det af d uppkomna 

r-ljudet verkat palataliserande i ordet lerk läddika. 

§ 74. Liksom i fsv. (Noreen Altschw. Gr. § 113 anm., § 147) 

torde äfven i skeem. i ord med reducerad akcent se-ljud palatalise-

ras till e. Ex. enda ändå, èpr, efter. [Man har äfven en adv. form 

etér, som nu är i utdöende], hèna(r) henne, hènas I. henyras hennes. 

Öfvergång af ae till e efter palatal tyckes föreligga i jéglar gängor, 

jè'gsd gängse, §èvka kalle. Denna företeelse — ett slags palatalomljud — 

skulle kunna föras till afdeln. A. 

§ 75. Det gamla korta a-ljudet har som i rspr. klufvit sig i 

a och a. 

1) Det är oftast a, då det förblifvit kort [Undantag framför 
ng, kk, m etc. se § 83]. Ex. akm alm, knap, knapp, lab labb, larm 

larm, rag ragg, rasp rasp, salt salt, slàdrd sladdra, vàskd tvätta. 

2) Det är stundom a äfven i fall, där det nu är långt. 

a) Så ofta före och n, t.  ex. dak dal, hak half, skaka skala, 

stalr stal, tqJr tal, laka tala, an aln, gân galen, kvant kvalmigt. —* 

Målet har dock åtskilliga ord med långt a före h De flesta af dem 

ha dock motsvarigheter med a i sörbygdsmålet och annorstädes. I 

Göteborg kan det t. ex. heta skvaka skvala, i s keem. heter det skvàfo. 

Andra ex. med a äro bet åks betala, mals mala, måkokt malört. Or

den med a få väl betraktas som analogibildningar eller lån, maka 
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mok kan vara efter grävs grov. Att observera är, att vi ha gak 
gärdesgård (c gardr) och hak (< hardr), skak kan vara < skal 
och skard. 

b) Före d -c t har man oftast a, t. ex. fkad flat, fkadd åker-

afdelning, gada gata, pkàdd plåt, platta, \orädd prata, skada s kata. — 

Då man utom en del låneord (de flesta med urspr. d) som tqdar 
»tattare», svartmuskig karl, städi stadig, bad bad, grad grad, har fad 
fat, lad lat, mad mat, torde palat. ha inlrädt endast i öppen staf-

velse. hädd hata skulle göra svårighet men tanumsm. har häda. Hur 

skall bädd båtnad förklaras? Tjärnöm. lad lat, en form som min mer 

än 80-årige far äfven känner, kan hafva vokalen från pl. 

c) Före r har man a i följande ord: bar bar (impf.), bår- bar-

i ssgar som bararmad, barbent), kar kar^ nar narr, par par, skar 
skar. Ehuru man har bar bar (adj.) såsom enkelt ord, kan bàr-
i ssgar ej utgå från ber(r), då man knappast har R-omljud i målet. 

Då man i de flesta fall har a framför r, t. ex. färd fara, kar kar, 

är förhållandet svårförklarligt. 
d) Slutligen har man långt a i några enstaka ord. Så i las lass. 

Förk. af s och förlängn. af a torde ha skett i sen tid. giras glas 

torde möjligen en gång som i dansknorsk. hetat glass, som utveck

lats i analogi med las. Så är det ock med gkàsalt (jfr det danska 

grassat). Samma förklaring torde kunna användas för gran grann 

och gran grand, de ha i sen tid utvecklats ur *grann. Dock heter 

det san sand. Kanske var det hufvuds. föregående /, k och r som 

hade förmåga att vid förlängning bibehålla det palat. a-ljudet. — 

Orden ja jag, la låta, pka plägar, ska skall stå ju oftast obetonade 

i satsen, däraf det palat. a-ljudet. — Ordet rav anus, som heter på 

samma sätt i fryksdalsm. (Noreen Fr. s. 17), torde vara en kompro

missform mellan rass och rev. Enklast ställer sig saken, om man 

utgår från *ras (< rass), utveckladt som las, giras (se ofvanl). 

Det behöfver knappast påpekas, att man stundom har œ i skeem. 

och a i isl. utan att öfvergång föreligger, grœs (isl. gras) förklaras 

af Ekwall (Nord. St. 247 ff.), dœr (isl. Êar) motsvarar rspr. där, hœgd 
(isl. hanga) utgår från omljudd pr. sing, eller har œ från det tr. hänga, 

skrœdard (isl. skraddare) motsvarar rspr. skräddare (se Torp och Falk 

Lydh. 107), vceksd (isl. vaxa) är att förklara som fsv. vsexa, got. 

wahsjan, tunavceneg (isl. fcunnvangi) motsvarar Aasen Tunnveng, 
är j-bildning, tvœrd (isl, ï»vara) är jön-stam, œfta eftermiddag (isl. 

aptann) är såsom isl. fsv. œptann en kompromissform (se Noreen 
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Altschw. Gr. § 167), œnsd, motsvarar isl. enza (ensa) ej ansa. — Ett 
egendomligt ord är pkczntd planta. Lt. har enl. Schambach (Wörterb., 
156) ett ord plenter pl. plenters (Pflänzling), äfven Aasen har en 
form med se: Plentra. 

§ 76. o, omljud af a, öfvergår till s, [&]. Undantag se § 87. 
Ex. bsrk bark, kVsp spång, mhskd maska, vskd aska, ssp asp, vst 

vante. — 0l öl och 071 ör n äro möjligen lånord. Hur skall 0I i bà§bl 

barnsöl, fVntèl flytt-kalas förklaras? Är äfven detta 0I lån? — 0I 

(neutr.) rem (i ssgn rbmpèl) kan möjligen vara en i-omljudd form. 
(Se Noreen Altschw. Gr. § 104 anm. 5). 

§ 77, Urspr. kort o (inklusive kort o i brytningsdift. io) har 

blifvit 8, a. 
1) io > j8, t. ex. bjnn björn, bjsrk björk, fjar fjäder, §sd kött. 

— smnr (med försvunnet j). 
2) bst botten, duvan dufven, drtsbd droppe, hm horn, hft vind 

(på byggnad), nd udd, typ olja, lån luden, mè.s9 mosse-a, spar spor, 
snus sofva. — Man får naturligtvis ej tro, att part. som brndd brutit, 
dhp »duttit», fallit, skurs skurit utgå från äldre o-former. De mot
svara naturligtvis de rspr. ord, med hvilka de öfversatts. Så är också 
blfùtnd blifva blöt afledn. af bV@d och ej identiskt med isl. blotna, 
gù]f3 kurra i magen vid hastigt drickande är ej isl. gola utan gaula, 
gu]ru är ej isl. golf utan motsvarar d. Gulv, iùstd är ej isl. î»orstr 
utan är bildadt af adj. tust törstig eller har urspr. kort u, us oss 
utgår antingen från en i-omljudd form *yss eller från kontamina-
tionsf. u ss (Se Noreen Altschw. Gr. sidd. 83, 105). 

Långt o, som tidigt förkortas, blir likaledes s, t. ex. drstneg 

drottning, dspr dotter, gst godt. — Ordet gmu grof utgår ej från isl. 
gröf utan från äldre *grof. (Se Noreen Etym. 32). — slu slog utgår 
ej från former, där 5 förkortades (t. ex. slö sik > slo sik), ty då 
skulle man ha *sls. I stället bör man utgå från mindre bet. slö 
*slu > slu (se Noreen Altschw. Gr. § 112). — Hur förhåller sig ar 
al till isl. olr? er är säkerligen ident. med orr, som finns i norska 
dialekter. 

§ 78. å (< ä) palat. i en del ord på grund af försvagad a k-
cent och stundom kanske endast på grund af tidig förkortning före 
lång vokal. Ex. ifré ifrån, sls slå, vslmhy vadmal (regeln gäller möj
ligen båda vokalerna), hav håf. [Ordet kunde förekomma en del 
ssgar som kyrk-håf, fisk-håf, men jag erkänner att saken är oklar], 
hfyd hålla, vild vålla. [I det senare ordet kan föreligga omljud t. ex. 
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voldum], ßsrsl kärl hör kanske icke hit, d å man väl med Torp och 
Falk Etym. Ordb. får fatta det som en urspr. pl. (kerold), man skulle 
dock kunna tänka sig, att det utgått från sg. kerald med tonen på 
-aid och förlängdt a före ld, hskkd halka torde möjligen höra hit, 
men kan äfven förklaras genom labialisering före V, ist tott, tåt, sist 
slåtter höra hit, om de utgå från Påttr, slâttr, troligt är dock att 
de utgå från de omljudda formerna Éöttr och slottr, då ö förkortats 
och sedan utvecklats som o (se § 76), vidare grsbèn »gråben», varg, 
bVsgsn (båd a vok.) blaggarn, îsbar abborre. Palat. föreligger slutligen 
i utveckl. åg > su (msu < mågr). Ett egendomligt ord är Vsdd låda. 
Då ordet är ett tämligen sent lån, torde ljudsubstitution hafva spelat 
den viktigaste rollen vid omdaningen. 

Anm. till §§ 77, 78. Då 1580-års jordebok har Jörlöuff och 
1544 års j. Biörneröd men o i ord med urspr. o, är det icke omöj
ligt, att det vid denna tid förefanns en viss skillnad i uttalet af o i 
dift. io och ensamt o, hvadan möjligen ett verkligt progr. omljud af 
brytningsdift. k an föreligga. 

§ 79. Äldre kort u, som fortfarande är kort (eller tämligen 
sent förlängdt), palataliseras till u. 

1) Genomgående före r, rr och r + konsonant, t. ex. kurv 
korf, mura morra, skura skurit, vurm vurmande, siu§k stursk. — Hit 
hör äfven vùp vårta, ifall man närmast bör utgå från *vurtu, det 
kan ju vara möjligt, att o ytterligare palat. till u genom ett slags 
utjämning. 1 slvukd allvar har man möjligen äfven att utgå från 
*olvuru < alvoru. 

2) Framför V och genom V uppkommen kakuminal, t. ex. buk 
bål (mellankropp), skukam »skördeanden», skubdr skulor, ivàrvùn 
ohjälpsam. — Om konsonant följer efter V, s ynes palataliseringen ej 
inträda, t. ex. huikk upphöjning, ojämnhet, wVv uf. subv solf kan vara 
från verbet sölfva, hvilket finns i Småland, gukv golf är väl lån. 

3) Framför f + konsonant (men ej före ff), t. ex. dufs tofs, 
luft luft, slufs otäck karl. 

4) Hvad angår behandlingen framför öfriga konsonanter (med 
undantag af gg, II, framför hvilka u kvarstår, samt de i § 100 nämnda, 
där u blir o), torde regeln vara den, att u palataliseras efter dental, 
supradental och kakuminal samt stundom efter labial men k varstår 
efter guttural och kanske uddijudande. 

a) Palat. efter dental, t. ex. dupa doppa, duskd småre gna, knup 
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knopp, lud lott, andel, lùnd lund, nndd »njutit», haft i fred, slùdrd 
sluddra, stun stund. 

b) Palatal, efter r, Tr, t. ex. bkund blunda, bruda brutit, brum 
brunnit, bruna brand, fVùndrd flundra, grubka g rubbla, grund grubbla, 
fundera, kVuns kluns, pbutra plottra, rub rubb, run rund, rund far-
galt, rust rost. 

c) Palat. efter labialer, t. ex. bund bundit, bitska buske, bust 
borst, mun mån, mùdra muddra, pup knuffa, vùnd vunnit. — Där
emot med ui efter labial i t. ex. bwb~kd (1. bublfd) bubbla, bws tugg
buss, miun mun, pmn pund. 

Det är naturligtvis ej uteslutet, att u i en stor del af de här 
behandlade orden återgår på kort y. Så kan man t. ex. tänka på 
d. Flyndre. 

Då Rede bog har (s. 393) nustarudl och 1544 års jordeb. 
nusteröd, men 1593—94 års jordeb. nösterödh, torde palat. tillhöra 

1500-talet. 

2. Labialisering. 

§ 80. Kort i labialiseras till y (sedermera ofta ut veckladt till u). 
1) Mellan tvenne tavtosyllabiska konsonanter, båda labiala eller 

en labial och en labialiserad. (Som labialiserade räknas då 1, n, r; 
se Kock Språkh. 21 ff, Noreen Altschw. Gr. 99 ff). Ex. bùrp Börje 
(namn), fyrk 1. fyrek fyrk, ftinstar fönster, krüpVeg krympling, kkhpa 
klippa (vb), ruf ta [isl. har ript] våd, skruft, skmfta skriftermål, skrifta, 
vuka lyda, viUar vört, œlùfta elfte. —- Orden skrumt, skrhmta (bety
delse se Ordl.) behöfva ej vara identiska med fsv. *skrimpt, skrimpta 
utan kunna återgå på äldre former med y < u, fsv. har nämligen 
ett skrumpta (Noreen Altschw. Gr. s. 100 anm.), grom duktig är 
naturligtvis annat afljudsst. än isl. grimmr. — I ordet k\yvd klättra 
föreligger möjligen labialisering af långt i i motsvarande ställning 
(Noreen Altschw. Gr. § 108, anm. 2). 

2) Mellan k och labial eller labialiserad konsonant. Ex. fylt 
(neutr.) skylt , och möjl. fsrka (c kiorka c kyrkia genom brytning). 
Om kirkia och kyrkia se Noreen Altschw. Gr. § 108 anm. 1. — De in
hemska orden fymt skymt, fymt adj. n. skumt äro väl trots d. skimt 
(skymt) att fatta som ägande y < u. Se Noreen Altschw. Gr. § 108 
anm. 1. §ésabœr körsbär har icke erhållit labialisering. 

3) Före labial och labialiserad konsonant är labialiseringen m era 
sällsynt. Den torde dock föreligga i byna börja, begynna, hujreg herde , 
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vallgosse [fsv. hyrdhinge och hirïMnge. Att med Noreen, Altschw. 

Gr. § 103 anm. 3, fatta y-formen som i omljud af en brytningsvokal, 

är väl oriktigt], ympd ympa. — styk (föråldr.) stil kan vara lånord, 

se Kallstenius Värml. Bärgsl. s. 147. — krnsta krysta kan vara iden

tiskt med n. kroysta, se Kock Språk. s. 26. — Har man i lockordet 

till gris dys labialisering af långt i i gris? d för gr kan möjligen 

vara ur barnspråket. Jfr burträskm. gys (Lindgren Burtr. s. 68—69). 

Ross har emellertid (s. 125, under Dysja) ett fem. Dysja, Dyyse 
»stor . ... Kvinde» men också begagnadt om djur. Skulle man icke 

kunna tänka, att m. dysd gris hörde ihop med detta och lockordet 

vore bildadt af appell.? 

§ 81. Äldre långt e har blifvit labialiseradt till 0 (u) i orden 

k\ßv klättrade, kkéodr klöfver, stnvdl stöfvel. Se Kock Språkb. 29. 

§ 82. Ett ae-ljud har någon gång blifvit labialiseradt före ff. 

Ex. iskp tälja (med knif), inkpkniv täljeknif, §b]rkd kälke. Angående 

iskjd och ihjfjakniu se dock Falk och Torp Etym. Ord b. 

Endast skenbart torde labialisering förekomma i fsd fjät, steg, 
fhkui färdig, mun sandstrand [Förekommer om en strand, som heter 
bdlfdmun »Bålerödsmälen»], fsrsl kärl. fsd är pl. *fiot < *fetu. fsjrm 
färdig utgår, som Lindgren, Burtr. 70, säger, från *fordugr. mun är 

icke ident. med fvn. melr utan möjl. ett *milr [Obs., att Aasen har 

myl under mel], som enligt § 80 utvecklats > mylr > mnk (bst. 

form mun). Ännu enklare vore att utgå från *mulr. mun kan väl 

ej vara en u-omljudd form, motsvarande fvn. mol f.? 

ßirsl torde ha sin första vokal vokalharmoniskt efter den sista. 

§ 83. Äldre kort a har i många fall blifvit a. 

1) I allmänhet, när det förlängts (Undantag se § 75), t. ex. an 
annan, ban band, da dag, dàbd »dape», pöl, fad fat, gâ v A gafvel, 
hàvrd hafre, sàvd safve. 

2) I en del fall, där det fortfarande är kort. 

a) Alltid före ng, kk, k + konsonant, t. ex. bàfà backe, lag 

lång, makt makt, nàkd nacke, pkågks planka, saks sax. 

b) I allmänhet före m, t. ex. hsdashàmsn hvardagsdräkten, kam, 

kam, lam lam, làmogd lamunge, tam tam. — Undantagen kunna tro

ligen förklaras genom utjämningstendens från ett a i följande staf-

velse, så fram, fràma fram, framme genom inverkan af fràmard, frà-
mastd (främre, främst), som erhållit a på grund af ändeisens a. 
gamal gammal, hàmara hammare, kämard kammare förklaras på 

samma sätt. Dylik vokalharmoni kan föreligga i det i Kville (se 
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Busck Landsm. XII: 7 s. 32) förekommande gamal gammal och i 
tanumsm. Immar hammare. Att famn famn, jamn jämn, hamn hamn 
etc. hafva a. kan bero däraf, att m här icke är urspr. efter vokalen. 
Det utgår i de två senare från bn, och i famn har man möjl. haft 
t»mn (se Tamm Et. Ordb.). I namn med urspr. m har man ju a. 

c) I allmänhet före n, t. ex. àndreg järnskena under släde, be-
känt bekant, dänsd dansa, farit fann, kan kan, känd kanna, pant 
pant, sant sant, span spann (vb o. subst.), vändrs vandra. — Emel
lertid har man godt om undantag. Före n + konsonant torde det 
dock ej finnas många: ibVant ibland, baståndi, bàstànt, bastant, af 
hvilka de två senare äro lånord, hânsds hans är bildadt efter han. 

Före n slutljudande eller interv. ä r växlingen större. Ofta har man 
dubbelformer, t. ex. pànd, pand panna, kand, känd kanna. Trass
ligast är det, när man har n < nd. Bredvid hvarandra har man 
t. ex. san sand han hand, lan land. På det hela taget ser det ut, 
som om a:ets kvalitet före slutljudande och interv. n bestämdes så, 
att vissa föregående vokaler (r, V och kanske t) gy nnade a. Så gör 
kanske äfven rel. akcentlöshet. Obs. ex. gränd granne, bärand blanda, 
% stan istånd, han (ofta obet.) h an. Jfr Kallstenius Bärgsl. 178. 

d) I allmänhet före st, t. ex. bast bast, fast fast, kàstd kasta, 
last skeppslast, mast mast. — Undantag äro gàstd lefva tok,, h ast 
hast, rast rast; möjligen lånord. Säkra lånord äro pastor pastor och 
bàstànt bastant. I neutr. som vast hvasst har man naturligtvis 
mask. vokal. 

e) Regelbundet före rt, t. ex. àii konstig, k at kart, snat snart 
svat svart. — Låneordet kàfo (jämte kåta 1. kap) karta följer ej re
geln. matin Martin är låneord. 

f) I allmänhet före ft, t. ex. dàftè Daftö (ortnamn), kr aft kraft, 
saft saft. — àfta »dag före helgdag» h ar möjl. sitt a vokalharmoniskt 
efter ultimans a. Hur skall skaft skaft förklaras? 

§ 84. Äldre långt a har i målet öfvergått till a, t. ex. bVa b lå, 
fa få (vb), gr a grå, påsks påsk, sådd höstack, a\ ål, àp åtta. 

När a tidigt förlängdes före Id och rn, deltog det i öfvergången, 
t. ex. hhld hålla, vUd vålla, ban barn, gan garn. Hit hör väl äfven 
gärdsnamnet gan i Tanums socken, som i Dipl. Norv. II 291 (år 1361) 
skrifves Garn, väl äfven snrd (gårdsnamn i Skee). 

Om däremot långt a tidigt förkortades, har man nu a 1. a. 
Detta skedde i svagtonig ställning i satsen, t. ex. Ig, låta (hjälpv.), dq 
(i t. ex. no da nu då = hvad är det nu då?) och möjl. vàfrdda vår-
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frudag, om tonv. på senare leden), fàti fattig, nat natt, atn aderton, 
vàfte våffla bero på förkortning före lång kons. 1. konsonantgrupp. 

1 orden amd åm, klar klar, pram pråm och uapan vapen före
ligger a, ehuru man på grund af vokalisationen i fvn. eller rspr. 
kunde vänta a. klar och vapan äro nya lånord, pram och àmd äro 
troligen lånade från danskan. Äfven lt. har ame. 

Omvändt har man a för väntadt a-ljud. I trav, travd traf, trafva 
beror väl detta på tidigt lån. Om förl. i a (1. ta) af och ad åt se Kock 
Fornsv. Ljudl. 404 f. Om agar och ägd åker, åka se Noreen Urg. 
Lautl. 59. àsrid åsna har å-ljud äfven i skeem. 

Angående ljudlagens ålder säger väl skrifn. Arnarudi = mrd (?) 
i Rode bog 392 ingenting, men då R. b. har Kaldu kin och 1544 
års jordeb. Kollekiind (a > ä > a > s), t orde öfvergången senast till 
höra slutet af 1400-talet. [Detta är ju oberoende af om man har att 
göra med *kalda källa, som Falk och Torp (Et. Ord. under »Kilde») 
tror, eller adj. kaldr, som Rygh N. Gaardn. Inl. 6 0 antar. Omljud 
kan nämligen ej gärna föreligga]. Aaso rudi (R. b. 389) betyder väl 
endast långt a-ljud. 

§ 85. För yngre u-omljud och w-omljud redogöres under den 
samnord. afdeln. Emellertid äro de särspråkliga. 

§ 86. A (< ä) har kanske som i en del norska dialekter (Falk 
Arkiv VI 116) öfvergått till o före nasal. Ex. skulle vara mona 
månad, mona måne, monda måndag. Man skulle väl kunna förklara 
företeelsen — direkt eller indirekt — såsom u-omljud. Man har emel
lertid ett uttr. : livat te lons (= något riskabelt), och lons måtte väl 
vara »låns». [Det heter dock alltid annars lan]. Jag tror mig äfven 
ha hört skona Skåne, kanske till och med fond fåne, fastän ma n van
ligen säger fana, ordet för öfrigt sällsynt. Slutligen har man väl 
öfvergången i donddimpan »dånedimpen». Tendensen torde alltså 
förefinnas, äfven om någon oklarhet råder, ban c barn, gan c garn 
hafva alltid a. 

§ 87. ö äfvensom o, när det tidigt förlänges, tyckas ha gifvit 
o (äfven när nasal ej stod bredvid). Ex. : to tå, om af tö, tröst trast 
(förlängn. före st), bon barn (pl., förl. före rn), sofa svål (jfr isl. 
svor Jr, förl. före rd), vom vom b (förl. före mb), hogk hank, skogk 
skånk (förl. före nk), logo redan (isl. longu), oga ånga, (fvn. *ongu), 
trog trång (förl. före ng). 

Hit hör väl äfven gog gång. Ordet är nu mask., men Aasen 
har äfven Gong f. Omljudet kan äfven förklaras ur t. ex. fsv. ganga 
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gäng äfvensom ur Aasen pl. Gongor (< gongur), en form som en
ligt Rydkvist (Lagar II 209) finns äfven i äldre nysv. — Vidare mbgd 
många (sing, moga/i). Omljud hade man i nom. ack. pl. neutr. och dat. 
pl. — Slutligen hör möjl. prog trång passage hit (i så fall < *prog). 
Rietz anför s. 509 f. prang. — Namnet möns Måns hör hit, om af 
Môgnus 1. Mognus. 

Svårförklarliga äro hbgd, högan fvn. hoggva hoggvinn. Har o 
blifvit o före ggw? trnga tugga står då i afljudsförh. till fsv. tugga. 
[I dsg dagg har man den vanliga utv. af o]. Enklare ställer sig saken 
vid nbgan (någon) c ack. fvn. nok(k)urn 1. nok(k)warn, ty här går 
nasal tore. Af de sista exemplen att döma synes alltså o ha gifvit 
0 äfven i en del fall, där man icke hade förlängning. Har man att 
utgå från o i vôkstdr växt, vbkstrom (i uttr. i vbkstrom i uppväxt, 
under uppväxt)? 

§ 88. Långt o har någon gång vid förkortning och akcentför-
lust blifvit u, t. ex. gmdd goddag, gwkvœl godkväll^ sin slog — (Se 
Noreen Altschw. Gr. 105). 

§ 89. Äldre långt o har liksom i rspr. blifvit något labialise-
radt, t. ex. bl-o blod, hosta hosta, stok stol, tom tom. När kort o 
tidigt förlängdes, deltog det i öfvergången, s å före rd, rt, t. ex. bok 
bord, ok ord, bot bort, koi kort (subst. o. adj.), soi sort. Möjligen 
bör man också på detta sätt förklara bVkd orka, orm orm, ost ost. 
1 förlängningen deltog äfven brytningsdift., t. ex. fjok fjord, joi gjort. 
Före rn inträdde ej förlängning, ty man har hsn, km horn, korn, 
äfvenså bjnn (björn), hvilket ord dock icke är fullt beviskraftigt. 
bjsrk björk gör ock b}kd orka osäkert. Obs. uddjud. 

3. Depalatalisering. 

§ 90. Kort i har gif vit e i de flesta fall, t. ex. bedd bit, leva 
lefva, ùtrèvdn ostadig i arbete; bed bett, beg beck, rev magåkomma, 
ved vett; brest brist, dektd dikta, ljuga, fesk fisk, kreg kring, skreft 
skrift, trèpa trippa, fépmn skeppund. 

Det är föga sannolikt, att Kocks mening (Fornsv. Ljudl. 454) 
är riktig. Enligt Kock skulle det ju vara i urspr. öppen stafvelse, 
som denna utveckling eg. ägt rum. I skuttungem. (Grip Sk. 44 f.) 
tyckes utv. ha försiggått i urspr. kortstafviga o rd. Troligtvis är det 
urspr. så äfven i skeem. Långstafviga ord ha sedan följt efter. 
Hesselman anser Ostsv. dial. 82 ff. och flerstädes, a tt det är förläng
ning som åstadkommer kvalitetsförändring. Det skulle också kunna 
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vara tvärt om, att en kvalitetsförskjutning åstadkom stafvelseförläng-

ning, i början som en tendens. Förlängningen kunde i början för

delas både på vokal och konsonant, tills den slutligen — olika för 

olika vokaler — kom att bestämdt förläggas till endera. Härmed 

tycks stämma en förlängningstendens, som af Hultman (Nord. studier 

217 ff.) enligt skrifning i vissa fsv. handskr. framför bl. a. geminatan 

kk antagits för vissa svenska dialekter. I sammanhang med labiali-

sering till a torde här en förlängningstendens möjligen förelegat, som 

sedan gått tillbaka. Vi återgå nu till skeem. Som synes af ex., har 

kort i gifvit e äfven i sluten stafvelse. Emellertid har man en del 

undantag, hufvuds. i urspr. långstafviga ord. Anmärkas bör, att värml. 

bärgslagsmålet i detta fall går tämligen parallellt med skeem. (Kall-

stenius V. B. 149 ff.). 

Undantag: 

a) Framför n kvarstår i (dock icke framför ng och väl ej heller 

urspr. enkelt n slutljudande eller interv., t. ex. reg ring, len lindring, 

lènd op. mildras, ten tenn). Ex. : bind bi nda, mind minne, higkd hinka, 

gå illa, blfhkVint blåklint. 

b) Före dentalt 1, t. ex. bil huggredskap, bill billig, fsuild för

villa, spilt spilta, Dil ond, arg. — Några ord hafva e före Z . bel gång, 

tel till, vèld vilja, vèlp vil je, selj sälg hafva väl haft V. sëlkd silke, 
sélvdr silfver, fàmèlp familj, brèsèlp bresilja etc. kunna förklaras 

genom ljudsubstitution. pëte plocka och leid lille utgå från former 

med dl < ti efter i. Hur förklaras pelj: pi lt, treld falla? 

c )  E f t e r  j tycks i kvarstå, t. ex. jift gift (adj.), jisd gissa, fisn 

gisten. Före y står äfven ofta i, t. ex. smip smedja, vïp vid ja. 

Emellertid tyder lœmddèj dräktig (om får) pä depal. äfven före j. 
Tanumsm. har äfven e, när skeem. har i, hvadan i stundom kan 

vara inkommet från närstående former och ord med urspr. långt i. 

Jfr stip stiga och stip stege. Om skeem. sèjdd skära urspr. har 

samma vokal som isl. sigdr, synes dep. vara säker. 

d) I kvarstår framför gg i Vigd, tlgd ligga, tigga. Man har där

emot reg rigg, jeg gigg (åkdon), pig pigg och bjwirdpigdn (en berg
spets vid gården Björneröd) torde väl ha något gemensamt med fvn. 

plkr; pig§œp käpp med järnspets hör ännu säkrare till pikr. 
e) Efter § kvarstår oftast i, t. ex. fidal kittlig, §vgdlvàv spindel-

väf, fistd kista, §it kitt. Dock har man §epdsko »kippskor», gésdbœr 

körsbär. I det sista ordet har man haft kirse=, möjligen var r mera 
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depalataliserande än många andra konsonanter; kanske detta ä r fallet 
äfven med p, jfr ock pelt ofvan. 

f) Efter / kvarstår i i en del ord: fib skepp, ßffo skifta, ömsa, 
fil väfskäl, fifo skilja, fïmfo skymla, fok fin solsken, mbndfin mån
sken. Däremot fen sken, fen skengalen, Jend skena, fegrd skingra, 
fépmn skeppund, fek, Jekd skick, skicka. Supradentalt n, p och k 
tyckas hafva stark depalat aliseringsförmåga. Möjligen är fépmn lånord. 

g) Framför (urspr.) mb och mp har man i, t. ex. dimd dimm a, 
limpa limpa, simpdl simpel, témdr timmer är svårförklarligt, svevrp 
svimma, lem lem, remand långträna i släde bevisa depalat. före m. 
sims gesims, tlmotœj timotej äro lånord. I himdl himmel kvarstår i 
möjl. därför, att man haft i i sista stafvelsen. Hur skall vimsd vifta 
förklaras? 

h) Här behandlas några enstaka ord. stift spik torde vara ungt 
lån, så möjl. äfven biskap biskop. spWt(er) har möjl. sitt i från spiter 
med samma bet. ht, tïto titt, titta, Uti titel hafva %. Hvarför? Obs., 
att tita har i äfven i värml. bärgslagsm. (Kallstenius V. B. 152). — 
pis (lockord på katt) är interj. och följer då ej vanliga språklagar. 
Aasen har Piis (under Puse). nlsd nisse skall vara demin. af mis, 
är väl lånord. gVisd är ej identiskt med isl. glissa utan förutsätter 
*glisa, hvaraf gVèsn är particip. — istdr salix har förlorat ett 1 efter i. 
Var detta 1 dentalt, är ordet regelbundet. Trots fvn. ÏMstill förut
sätter väl tistil långt i. Skuttungem. har äfven i-ljud i ordet (Grip 
Sk. 47). grisk morsk har i, emedan det hör tillsamman med fvn. 
grid »fantic, eagerness». Ordet har dock e i en del dialekter (Rietz 
214). hiskld utgår med säkerhet från en form med långt i (Se t. ex. 
Tamm Et. Ordbok. — krisk något syrlig har enligt Rietz stundom 
äfven e-ljud. Ordet är svårförklarligt. Det har möjligen något sam
manhang med rspr. karsk, pisk, pïskd pisk, piska hafva säkerligen 
från början långt i. Bremer Wörterb. har Pietske, nht. Peitsche. 
Se vidare Tamm Slav. lånord 11. 

Långt i, som tidigt förkortades, blir likaledes e, t. ex. let fvn. 
litt, met, det, set fvn. mitt, ï>îtt, sitt. egon står naturligtvis i afljuds-
förhållande till fvn. lkurni eller också är det ombildadt. 

Då skeem. har œ i en del ord med fvn. 1. rspr. i, föreligger 
naturligtvis ej (direkt) öfvergång. fœm (äldre uttal fcem, tanumsm. 
fcem) förklaras af Noreen Arkiv III 40 noten. På äldre e återgår 
«©-ljudet i fåna fena, sœnd sena, mœda middag, väl äfven vœn vän, 
vœnstdr vänster. I vàrkd virke och ànvàrkd kraftfoder har man möjl. 
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öfvergången i > e > œ före r + konsonant. Inverkan af vark verk ä r 

äfven tänkbar, brceka bri cka är ett svårförklarligt ord. Något sam

manhang med brceka backe har det ju ej. spcel spel, spektakel, spoéla 
spela motsvara närmast lt. former med e, dock kan man för spcel 
spektakel och ssgn spMavàrk något riskabelt tänka på fvn. spell, 
spellverk. /VéZeg ski lling har äfven i fsv. en form med e i stammen 

(se Schlyters glossar), scejla segla har anslutit sig till scéjal segel. 

jœkt gikt och vaekt vikt äro egendomliga former. Torp och Falk 

(Lydh. 150) förklara d.-no. vcekt som en kompromissform. Så kan 

väl äfven jœkt förklaras. Former utan j äro vanliga: fsv. ikt, sörb. 

cekt, värml. bärgsl. ekt. scenœp senap är väl det d. Sennep. 
§ 91. Äldre kort y har gifvit ö-ljud, t. ex. brulup bröllop, 

burja börja, bùp bössa, huta bytta, fujrja följa, lumsk lömsk, Inn 
lönn, murk mörk, musa mössa, st0 stödja, ùdùjd odygd. 

Emellertid gifves det åtskilliga undantag: 

a) Framför tig, nk kvarstår y, t. ex. dyga gödsel, ry-gka ryn ka, 

tygra tyngre. Ett undantag är det föråldr. suga sjunga. Iwgn lj ung 
är svårförkl. Möjligen föreligger brytning af y > iu. Att ordet slu

tar på n, kan bero på att bst. form uppfattats som obestämd. Ang. 

lugn lögn se Kock Arkiv IX 76 f. Före dentalt n tyckes depal. hafva 

ägt rum, t. ex. sun synd, fun fynd, mundi myndig. §ynasmès kyn-

delsmässa har § före y, byna börja har haft ett j före y, byna hörn 

har nn < rn, här torde förlängning hafva ägt rum. fyna o mtröska 

(korn) har likaledes urspr. rn och dessutom § före y. mynt mynt 

är ett lånord, så äfven isynarhed isynnerhet, ynska ö nska kan vara 

kompromiss mellan (fvn.) yskja och (fsv.) ynskja. Hur skall man 

förklara pynt brant (subst.)? 

b) Före dentalt 1 k varstår y, t. ex. bylta bylte, fyla fylla, hyla 
hylla, sylta sylta. I somliga har en gång funnits ett j c gh, hvar-

igenom y möjl. bevarats (se nedan). Ex. byla bygel, tyla tygel. Om 

brulup bröllop se Kock Arkiv IX 68 f. pulsa pölsa är möjl. danskt 

län. Juli skyldig kan hafva utgått från *skiuldigr, brytning som i 

fsv. skiulder »verwandt» (Noreen Grundr.2 § 153 c.), fult hästläder 

kan jag ej förklara, tult tolft har troligen från början haft supra-
dent. 1. 

c) Föregående j tyckes ha bevarat y, t. ex. byna börja; dock 

ej om r 1. m följde, t. ex. jürmata grumlig, jûmar ung tacka. Under 

det att ett försvunnet efterföljande j tyckes ha bevarat y, synes ett 

kvarstående j hafva depal., t. ex. frujd fröjd. Dock är det ej omöj-
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ligt, att ord som frujd etc. äro tämligen unga och hafva erhållit 
vokalisationen genom ljudsubstitution. 

d) Före gg har man genomgående y, t. ex. brygd brygga sbst, 
o. vb, bygd bygga, tryg trygg. Framför g < k har man y kvar i 
myga mycket, däremot har man mùgdhdu gödselhög. Att y kvarstår 
i nykdl nyckel, iykd tycka, siykd stycke torde bero på lån, de två 
senare orden ha ju annars mycket ofta ö-ljud i dialekterna. Af en 
äldre, numera afliden person tror jag mig ha hört pl. ringlar nycklar. 
Regelbundet har man ruks rycka o. s. v. 

e) Föregående § synes ha förmåga att kvarhålla y, t. ex. §yp 
(lockord på höns), gys, §ysd kyss, kyssa. Kock förklarar de sista orden 
annorlunda (Arkiv IX 79 f.). köld och fond torkhus kunna hafva 
brytningsdift. iu < y. fynd omtr öska och §yndsmès kyndelsmässa bevisa 
ingenting, då de redan enligt föregående regler hafva y, ej heller 
ßi/kVeg kyckling säger något, då det kan hafva långt y. 

f) Föreg. / tyckes bidraga till y -ets bevarande, t. ex. fybd flytta 
(sig) åt sidan (om nötboskap; Rietz har 617 sköbbe se), fydl skyttel, 
fymt skymt, fynd skynda. , 

g) Möjligen på grund af förlängning kvarstår y i t. ex. ympd 
ympa, ystd ysta; knysta har väl långt y. Emellertid har man snstar 
syster, nnsta nysta, nnsta nystan kunna hafva äldre u i stammen. 
bryst anses ju utgå från *brjust. 

h) Några enstaka fall. bysa vyssja, iypa höna, pyt pytt äro in-
terjektionella ord. krys (se Kock Arkiv IX 73) kryss, kors och hyp 
koja äro lånord, tysleg lingon torde hafva långt y (jfr Aasen Tyte= 
basr). vy rödja och »göra (bröd) rödt» utgår från fvn. hrjöda, rjöda 
och ej från rycfja. ysna brunstig har likaledes y. Noreen anser, att 
i fryksdalsm. y kvarstår före ks (Fr. 29), här har man ju h aft yxna. 

Äfven tidigt fö rkortadt långt y blir n, t. ex. rumd rymma. 
Då 1544-års jordeb. har mörckebacke, torde ljudlagen tillhöra 

medeltiden. 
ds.r dörr, fs för, fard förut, förr före utgå från former med 

kort o; jfr fu§t först. Jana förstå utgår däremot från fvn. skynja; 
jfr att laun blir Inn. — dbmbjœld utgår naturligtvis icke från fvn. 
dynbjalla utan från *dumbbjalla (Noreen Etym. 11). imp nyttja är 
ej identiskt med fvn. nyta utan motsvarar rspr. nyttja, spnp är 
identiskt med Aasen sputta, ej med fvn. spyta. snknddà är fvn. 
soknadagr, ej syknadagr. 

§ 92. Långt y har i ett par fall depalataliserats till u. 
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1) Före rt, t. ex. dut dyrt, stùtd styrde. Den yngre genera

tionen har y-ljud. 

2) Före lr, t.  ex. bàrkd§ukd fvn. barkakyli. JuV syl, fukd skyla, 

ukd fvn. yla. 

§ 93. Gammalt e-ljud sammanfaller med omljudet af kort a, 
t.  ex. bœi'd bära, lœr läder, slå släde, ucej väg, vèrd vara med urspr. 

e-ljud. gcete kittel, jcest gäst med i-omljud. 

I en del ord har både skeem. och isl. (eller annat äldre språk) 

e, hvilket naturligtvis beror på gammal växling af former med ë och 

former med i. brest är lika med rspr. brist och icke fvn. brestr, 
brestd är rspr. brista ej fvn. bresta, edd (infin. och supin.) skulle gå 

tillbaka på äldre i-former (fvn. däremot eta, etit), sedd är lika med 

fsv. sitit, trèskal är icke fvn. Êreskoldr utan motsvarar fsv. former 

med i, tekd kan icke vara isl. Êeli (se vidare Lindgren Burtr. 88). 

skrev är fvn. skrif, ej skref, skrèvd motsvarar rspr. skrefva (vb), 

nèara, néants nedre, nedifrån återgå på äldre i-former, neand mot

svarar isl. nidar ej nedar. — -mes i §yndsmès är icke fvn. kyndils= 
messa, man måste förutsätta -missa, som ju finns i medellat. vèsld 
(liten) kan ej vara lika med fvn. vesall utan förutsätter en i-form. 

grèdd torde vara en äldre form än rspr. grädde. Släktingar 

torde vara: det danska greddel »skinn på mjölk, tunn is på vattnet» 

(Feilberg; Kalkar har samma ord), d. gridlet »belagd med hinna», 

rspr. grissla brödspade och grädda (vb), slutligen Aasen grisla upp
värma bröd. Grundbetydelsen torde då vara »tunn hinna» samt (för 

verbet) »åstadkomma en hinna (t. ex. på bröd)». Bäst är väl att 

utgå från grid~ och anse ae-formerna uppkomna genom a-omljud. 

drèkd motsvarar ej fvn. drekka utan fsv. drikka. el eld mot

svarar ej fvn. eldr utan utgår frän former med vokal efter 1 ( *éle&-). 

Jes- i Jés§œrd schäs har mot förmodan e liksom i burtr. (Lindgren 

Burtr. 87). 
§ 94. Äldre långt e öfvergår framför konsonant till œ t. ex. 

fœm fem, hcer här, scer blyg tillbakadragen (c sër), vœkd strupe. 

Framför tt uppträder äldre långt e numera som kort œ, t.  ex. 

flfèetd fläta, rœt rät, rèp rätta, räta, slœt slät. Det är möjligt, att 

åtminstone i enstafviga ord förkortningen är äldre än ljudöfvergången. 
Slutljudande kvarstår e, t.  ex. kne knä, tre träd, se se, efter 

hvilket ser ser är bildadt äfvensom sup. set. I tet tät har ej gam

malt långt e kvarstått utan e återgår på i < T, som fö rklaras af Lind

gren Burtr. 155 ff. iser isär synes vara oregelbundet (jfr sœr ofvan), 
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man torde ha att utgå från ett obet. *sir (Noreen Altschw. Gr. § 83, 
2 c), ve vi torde utgå från ett förkortadt *vi(r). larat lärft har en 
oväntad vokalisation. Möjligen måste man antaga att akcenten legat 
på senare leden, för att kunna förklara den starka depalataliseringen 
(Se Kock Arkiv 343 f.). Bättre är kanske att anse a som lån från 
ssgar som là§fiup (se § 95:5.) 

Lånord med långt e hafva e (e) eller œ (œ) allteftersom d e lånats 
före eller efter den tid, ljudlagen verkade; œ hafva t. ex. prœst (mnt. 
prëster) fstrœd (mnt. vordrët), œvi (mnt. êwig). e hafva brev (mnt. 
bref), Jer sker, fsléjan förlägen etc. Det sista kan hafva anslutit sig 
till lèga legat. 

§ 95. Ä-ljudet har depalataliserats till a i vissa fall. 
1) Före kvarstående r-f- konsonant, t. ex. barj berg, färja färga, 

färja, härma härma. Dunkelt är förhållandet före rr: man har t. ex. 
cm• är r, spœra sparre, §œra kärra; men därjämte har man håra herre, 
håra härad samt §œreg käring, håra har väl a från hh§kab, för 
håra kan man tänka på utjämning. 

2) Före l, t. ex. åla ärla, håla härlig, måla märla. Äfven långt 
ä blir a, t. ex. åla ärlig. 

3) Före t. ex. ïlhàc[i ihärdig, envis, vac[ värld, värd. Äfven 
långt ä blir a, t. ex. sållas särdeles. 

4) Före t. ex. yàrieg gärning, /àrçeg »tärning», tatp tärna, fårft 
stjärna, êri ärende har ä-ljud i anslutning till œrana ärende. inJ'èv,eË 
inskärning, tkrieg lungsot ansluta sig till vb fåra och tœra. 

5) Före §, t. ex. ph§a pärsa, pà§on person, va§ v ers, va§t värst, 
hà§kan härsken. Att döma af làgfwfo lärftsskjorta, là§vœv lärftsväf 
synes äfven långt ä hafva depal. före § liksom före Detta a 
kan vara inkommet i làrat, som då skulle stå för väntadt *lœrat. 
Att man har bejé§ »begärande» beror på anslutning till bejcéra. 

I skeem. kvarstår ä före i (< rt), t. ex. œtar ärter. Att man 
har smàp (1. smàta), bör ej förvåna, då mnt. har smerte och smarte; 
det kan också vara ett missförstånd af rspr. breda ä-ljud, som fattats 
som a. Missförstånd kan ock föreligga i fråga om namnet måfå, 
vare sig det nu skall tolkas som Märta eller Marta. Någon gång 
hör man jäta i stället för jœja hjärta, men det heter alltid jœta 
modig, djärf. 

En enstaka depalat. tyckes föreligga i fànahùsat fårhuset. För
sta leden är säkerligen fvn. fénadr, n. fenad, fana brukas ju mest 
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om »Smaafee». Låg akcenten på senare leden — såsom jag hört 
ordet uttaladt i Tanum — är utjämningen så mycket troligare. 

§ 96. Långt ö-ljud har före n depalataliserats i orden fen lön, 
gran grön, fan skön, /àna förstå. Ord som bm bön, bbiw böna, 
hond höna, gr@d gröt sakna denna depal. [Har icke rspr (?) g mt gröt 
utgått ur sammansättn., där ordet var rel. oakeentueradt, jfr skotkonung 
och skötkonung?]. 

4. Delabialisering. 

§ 97. Någon gång har man i-ljud för väntadt y-ljud. I fsminara 
förmyndare kan det bero på att tonvikten tidigare hvilat på första 
stafvelsen. På akcentreduktion beror äfven delab. i hårdmint har-
mynt. I birom byrå har möjl. folketymologi spelat in (sista leden 
väl efter rom rum), flrd fyra är svårförkl. Kock behandlar ordet 
P. B. Beiträge XX 132. Kanske utgår i-ljudet från en form med 
i-afledning (*fëdir > *fidir och förlängning vid förlust af ct). siw är 
en äldre form än rspr. styf (mnt. st f). lista är att förklara som 
rspr. tisdag (fvn. har ju tysdagr). 

§ 98. Europeiskt kort o-ljud har i somliga fall blifvit a. 
1) Före kk och k + konsonant, t. ex. dàkd docka, däktar doktor, 

fVak flock, lak lock, taks locka, slakdn släckt, »slocken», sak ytter-
strumpa, sakdn socken (fvn. sökn > *sokn). 

2) Stundom före g (c k), t. ex. màgd fvn. moka, ràgd råke, 
stags väsnas (t. ex. på oxar, Aasen staaka, stöka), aga tvärslå. Isg 
lock, Isga slå (att stänga med), shg stor feminin varelse äro af-
vikande. 

3) I några enstaka ord, t. ex. hoba fvn. h opa gå baklänges (om 
häst), mkra morgon, àbdn öppen, àfta ofta, ap upp. — hap hopp 
(spes), hàpas hoppas äro lån från rspr. 

§ 99. Kort o synes hafva delabialiserats till a-ljud, troligen 
endast när akcenten försvagats. Ett typiskt ex. är brèhàlt Bredhult 
(gård i Högdals socken) jfrdt med hslt Hult (gård i Skee). Vidare 
fårk\fe förkläde, fäfin förskinn, friäkasl fru kost, ragn fiskrom ( utgår 
från sista leden i ssgar). Kanske äfven kantor kontor och ßfäni 
chiffonier höra hit. a »och» torde vara og •> *o w > *aw > a. En 
del lånord som säla-g salong, kàlsàgsr kalsonger bero på ljudsubst. 
När rspr. lång hette /ag, borde ju salong heta salåg. [Ordet bàrjàt 
bergjätte hör hit, om af jotunn]. 

§ 100. Kort u har gifvit o. 
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1) Före kk och k + konsonant, t. ex. bok bock, drbkan drucken, 
frakt frukt, kVoka klocka, lokt l ukt, rbka rynka. miUkna mögla har 
haft gg före n, jfr miugdn möglig. 

2) F öre ng, nk, t. ex. bbgka fat etc., Ibga lunga, mogk munk, 
oga unge, tog tung, toga tunga, iugafœr ungefär är lån. 

3) Före m, t. ex. dom dum, stum, doma damm neutr., hbmVa 
humla, koma komma, stomp stump, sum som kan möjl. vara fvn. 
sem, då man kan tänka sig e > a > u; kanske man h ar det väntade 
som i uttr. i oka som i hvarje fall. 

4) Före nt, t. ex. bont bunt, kont färdig, lonta lunta, pont punkt. 
muintdr munter är lån, runt och andra böjn. bero på anslutn. till 
former utan t. 

5) S tundom före ns, t. ex. konst konst, pons punsch, spöns tunn-
sprund. Denna öfvergång inträder ej, när det föregående ljudet är 
dentalt eller kakuminalt, t. ex. likuns kluns, luns otäcking. 

6) Före ff, då det föregående ljudet är labialt eller gutturalt, 
t. ex. kofot koffert, mof muff, pbfa knuffa, skof utdragslåda. Där
emot kimfa knuffa. 

7) F öre pp, då det föregås af guttural eller labial konsonant, 
t. ex. gop kort kjol, hopa hoppa, skopa sköte. Däremot t. ex. knup 

knopp. 
ho neg honung utgår möjligen från äldre *hanungr > *hönungr. 

om ugn utgår från *u"bn, som tidigt blef *wmn. og ok och otar utter 
hafva, som i många andra dialekter, påfallande vokalisation. Har 
A. Larsen rätt, när han i Arkiv XXI 129 noten antager annan be
handling för vokaler i uddljud än för samma vokaler i inljud? De 
nämnda orden + àfta ofta, apa uppe o. s. v. peka ditåt. 

§ 101. Långt u har öfvergått till o-ljud. 
1) Före m, t. ex. rom rum, rom rymlig, skom skum subst. 
2) Före n, t. ex bägon ytterbräde (vid så gning), bron brun, don 

dun, ton kringgärdad gårdsplats. En egendomlig vokalisation före
ligger i brog bruk, brbga bruka. Bör man utgå från långt ti? 

5. Diftonger. 

§ 102. Diftongen ou blir ö-ljud, t. ex. be bjöd, drum dröm, 
gred gröt, log lök, mor myra, ro röd, stor stör, bga öka. 

Före m har man o, t. ex. fVom öfversvämning, s om söm, tom 
töm, ömka blek, eländig; drum dröm och strum ström m åste då hafva 
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erhållit sin vokal från verben drùmd, struma; um öm (i en kroppsdel) 
är väl iån så ock sum neutr. hästskosöm. 

Förb. oug uppträder nu som du, hvars sista komponent natur
ligtvis uppstått af g (se § 105). — Orden sdu får, honfår, sndu kort, 
snäf (om gräs, hår etc.) äro att förklara ur -oug- Se vidare Noreen 
Etym. 40. 

0 har utvecklats vidare i ett par fall, se §§ 72, 96. 
Då man har mansnamnet gbdd (< Gaute), ortnamnet gbdsbu 

med g-ljud, är monoftongiseringen tämligen ung. Då utveckl. g > j 
före palatalvokaler tillhör medeltidens sista skede, torde diftongen 
monoftongiserats vid nya tidens början. Rode b. har Gautabudum 
{=. gbdabu), Gautars rudi (gbddrd). Norsk Dipl. II 737 har Gow= 
tason (år 1499). På 1500-talet dyker den nuvarande skrifningen 
Gudebo upp. Denna skrifning bevisar väl, att monoftongiseringen var 
helt eller i det närmaste genomförd. 1544-års jordeb. bar äfven 
nödöen, hvilket ortnamn 1437 (Dipl. norv. V 476 ) skrifves Nauteynne. 

§ 103. Diftongen aei blir e, t. ex. ben ben, besk besk, bVeg 
blek, he hed, ledd leta, rem rem, sve sved. — Förbind, -eig blir -ej 
t. ex. sej seg. [Stundom har ei gifvit i , se § 70], I orden ej ed 
(föråldr.) och sej säj (en fisk) torde j vara hiatusfyllande i bst. form 
och pl. épn, sépn, sèjar och sedermera öfverfördt till obst. sg. [Är rspr. 
sej 1. sœj en norsk form? (Fvn ) seidr ligger väl till grund?] mœj 
släd-med förefaller vara lånadt från norskan. — Yngre lån hafva 
naturligtvis cej kvar, t. ex. mcejn mejeri, méjsl mejsel. 

Senmedeltida källor hafva i de flesta fall dift. bevarad. Rode 
b. 390: Aeist (nu est skrifvet Eigst), Steinars rudi, dock äfven Skae= 
diofs sokn (s. 392). Denna vacklan, som går igen i andra skrifter, 
tyder möjl. på begynnande monoftongisering. Diftongen aei skulle då 
försvunnit tidigare än dift. ou. 

§ 104. Diftongen e y blir 0, t. ex bVbda blöta, bùjd böja, drumd 
drömma, de dö, hbrd höra, stbda stöt a, bra öra. slup slöja, trip tröja 
äro lån, mnt. har sloier, troie. sl0r hu fvudduk af siden (föråldr.) är 
kanske ett tidigt lån. 

Liksom i fråga om dift. aei har man ock vid denna diftong 
vacklande skrifning i senmedeltida källor. Rode b. 394 Galtey, Dipl. 
Norv. V 352 Galtoy (1440), V 476 Nauteynne (1437), V 5 35 har 
dock Daptena, Waarena (1447?). I dekomp (?) Tiarn0 budurn har 
redan Rode b. (396) monoft. Man får det intrycket, att monoftongi
seringen varit ungefär samtidig med œi-diftongens. 
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§ 104. Diftongen iü har gifvit y-ljud, t. ex. bry da bryta, lys 
ljus, nydd njuta, skydd skjuta (sk från impf. o. part.), try da tryta. 

1 det nuvarande språket representeras äldre -iüg- af MM, t. ex. 
fVwuXs flyga, tygd tjuga kan då ej vara ident. med rspr. tjuga, ty 
man borde då haft *tmu™d, utan motsvarar Ross Tjuke (un

der Tjuga). Att ett t-ljud + i blef §, bevisas kanske icke af §yv tjuf, 
ty ordet kan ha fått § genom inverkan af rspr. tjuf. Torp och Falk 
anse (Lydh. 200), att »tyv i lyset» har något att göra med tjuga, 
tjufva. Skeem. har i detta fall §yu, men det kan ju hafva anslutit 

sig till det föregående §yv. Med det ringa materialet kan jag ej reda 
ut utveckl. af förb. tiüb-, tiiig-. bku blyg har ofta förlorat sitt u. 
Se Torp och Falk Lydh. 134. — Före Jr kv arstår dift., t. ex. juV 
hjul, jul, fuir skjul likaledes i ordet Ju sju, i hvilket ord man dock 
icke har den urspr. diftongen. I sent införda ord kvarstår natur
ligtvis j före u, t. ex. jùdd jude, juni juni. I uddljud har man kvar 
j före y i ordet jyr jufver. 

Brytningsdiftongerna och diftongen iö monoftongiseras icke . Ett 
undantag skulle möjl. vara iö före m, om man i rnmd grädde får 
utgå från rjömi, något som dock är otroligt. Snarare bör man väl 
förutsätta iü eller kort u. I lùmvàni kvalmigt torde n utgå från kor t 
u, jfr no rska lumraer adj. 

§ 105. 1 sk eem. har man en hel del nya diftonger, uppkomna 
ur g- och v-förbindelser. 

1) au < -ag-, t. ex. dàutas dagas, sau såg sbst., iåuttdk beredt 
lin. — I en del fall har g försvunnit, förmodl. på grund af akcent-
reduktion, t. ex. da dag, monda måndag. — I yngre lånord kv arstår 
g, t. ex. bolag, bolag, magar mager. 

2) su < -äg-, t. ex. frvytfd fråga, Isu låg adj., insu måg. Om 
uppkomsten af fhusd se § 62. 

3) du < oug, t. ex. du%a öga, fl/au flög , hdii hög, h u ljög, smdu 
smög. — du också utgår från *aug, kompromiss mellan auk och 
og. Om sdu får, smu snäf se § 102. 

4) m < og, t. ex. Ibu^d låga, tsu tåg, trsu tråg. Particip som 
fVduta, Vdu lid flugit , ljugit utgå naturligtvis frå n former med u i stam
men, så ock bdu™9 båge. 

5) du < ög, t. ex . bdu bog, drdu drog, pkdu, plog. nalç är natur
ligtvis ej fvn. nog utan det. mnt. noch. Se Torp och Falk Lydh. 47. 

6) du ug, t. ex. ihdu ihåg, rau råg. Egendomligt är brwuttd 
lintott, sannolikast torde det vara fvn. brûcta och allså ej hafva kort 
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u, som väl Aasen brugda har. u torde vara hiatusfyUande. Värre 

ställer det sig med stiiiu^d stu ga och diUuttd duga. Skulle dessa ord 

vara danska lån med hiatusfyUande u? För stùiu^a skulle man kunna 

antaga utjämning i obl. kasus (stughu). stwu^d stufva torde vara 

lånord. 

7) uiu c üg, t.  ex. inmura mindre höstack, rmu^a hög (af tunn 
bröd), trùiu^d truga. 

8) wu < üö, t.  ex. dvuLU^d dufva, skrwu^a skruf, skrufva, 
tutu^d tufva. 

9) wu c iûg, t.  ex. driaii dryg, föwu^d flyga, ImyCh ljuga. — 

Äfven brytningdift. iu(g) har gifvit ui(u) i orden §wu, pA tjog, 

tjugo. Hur skall ordet bjiau bygd, trakt förklaras? Tanumsm. har 

bu. Är j det ej ovanliga inskjutna j-et och u hiatusfyUande i bst. 

form? bu är äfven i Norge lika med bygd i ssgar, t. ex. Selbu. 

Skeem. bjutu förekommer oftast som sista leden, t. ex. kvœnabjùiuttd 
Kvarnbygden. Emellertid är genus nu fem. Efter bujd? 

Troligtvis inträffar ej — såsom i jutländskan — öfvergång af 
g > u efter ey och 0.  dut »ögd» (i vindögd etc.), kan ha vokalen 

från du%a. héura adj.. högre kan hafva sin vokal från positiv hau 
< *hougr. Adj. liêura och adv. héu^ar hö gre, höger kunna möjligen 

hafva sin vokal från héura af hau hög. pYdu^a plö ja kan vara bil-

dadt af plau. I pVdu^a har man för öfrigt haft gj, hvarf ör man natur

ligtvis borde väntat pVhja, motsv. rspr. plöja. 

6. Brytning. 

§ 106. Brytning af kort y tyckes föreligga före r och 1 + kon

sonant (Se Kock Skand. Arkiv 22, Noreen Arkiv VI 333, Altschw. 

Gr. § 127: 2, Altisl. Gr.3 § 100).] Ex. med io är fsrka (< kiorkia) 
kyrka; med iu: jùVeg stryk, juka ge stryk, omgjorda (ett lass med 

rep; foka omgifva laggkärl med fokar kommer väl af sbst. joV gjord), 

jm&a 1. j rn/s (gårdsnamn, skrifves Ylseröd (!), väl af Giurdr <®Gyrdr), 

Juip skjorta. Enligt § 91 torde brytningen finnas äfven i fiih skyldig. 

Däremot torde den ej föreligga i hubeg herde, månars mjölnare, 

köld, fond torkhus, ty man borde väl hafva haft u-ljud åtminstone 

vid förlängning (ss i jùlra). Möjligen föreligger den i Juha skölja, 

hvilket vb nu sammanfallit med äldre skyla. 

Brytningen synes (se § 91) föreligga äfven i lugn ljung [slut-n 

kan förkl. äfven ur dat bst. f.; uttr. 1 li unginni i ljungen torde ej 

12 
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varit ovanligt], Äfven Solör-målet kan enligt A. Larsen hafva slut-n 

i ordet). 
Namnet Andres Giurdzsson från norra Boh. nämnes (Dipl. Norv. 

V 351) år 1414, hvadan ljudlagen torde tillhöra senmedeltiden. 

7. Vokalernas kvantitativa utveckling. 

A. "Vokalförlängning. 

§ 107. 1 stafvelse med fortis förlänges kort vokal före urspr. 
kort, tonande konsonant. 

1) I sluten stafvelse, t. ex. bar bar, bœr bär (subst. o. vb), grau 
graf, guk gul, heJr hål, mjßlr mjöl, rœv räf, skrau skrof, spnr spår, 
stak stal, fœr skär (sbst. och vb), ten tenn. 

2) I öppen stafvelse, t. ex. âvdk afvel, àvùm afund, kknvd klyfta, 
mqlrd mala, svèrid isl. svina, vänd vana, vård vara, vœvd väfva. 

Anm. Frän denna regel gifves det dock många undantag, i det 
att vokalen förblir kort och konsonanten förlänges. 

Detta äger rum 
a) alltid före m, t. ex. hamard hammare, hlmdl himmel, kbrnd 

komma, lam lam (adj.). 
b) alltid före af g uppkommet u, t. ex. dàu^as dagas, rdu råg, 

tsu tåg. 
c) alltid före af g uppkommet j, t. ex. shj steg, stlp stege, 

stèp stigit. 
d) stundom före v, 1, n. — Härvidlag är att observera, att sär-

skildt vokalerna a och se bli fö rlängda före dessa konsonanter, nävar 
nafvare är intet undantag, ty akcenten har säkerligen hvilat på ultima, 
hvilket framgår af tanumsm. nàvar med utjämning, händ hane , hanne 
kan ha sitt korta a-ljud från han eller också urspr. ha nn. 

a) Före v är urspr. kort i kvantitativt bevaradt, t. ex. levd lefva, 
lévdr lefver (subst.), skrev skref (subst.); likaså urspr. kort u, t. ex. 
kkùvd klufvit. Mera inveckladt är förhållandet, när man haft urspr. 
ov. Man har dsvan dufven, hy lof, sûvd stuga, men å andra sidan 
har man kbvd kammare, kTj-§.v kly fbar, snvd sofva, skmv skrof. 

(3) Före V är förhållandet rätt brokigt. Urspr. ol kan nu upp
träda långvokaliskt eller kortvokaliskt, detta t. o. m. i samma ord. 
Kort vokal synes vara vanligast i två-stafviga ord. Jag har tecknat 
k§Jr kol, men kskd liten lampa. Äldre ul blir långvokaliskt i t. ex. 
gulj- gul och kanske uk unken (n. dial. ul). Kortvokaliska äro där
emot bu]r bål m. skutor skulor, sihjra st ulit I owd som fjok bräde 
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och mjßlf mjöl föreligger vokallängd. Äldre yl synes ge vokallängd 

i §ßk köld, väl äfven äldre il att döma af ett ord som teVa tjäle. 

y) Före Z har man vokallängd i t. ex. 0I öl men konsonantlängd 

i fil väfskäl, bel gång, tel till. 
b) Före n kvarstår kort vokal i vissa fall. Urspr. un förblir 

kortvokaliskt, t. ex. bruna, brand, rùna fargalt, dun, dån, lun, lönn 

(trädet). Mot hufvudregeln — att ae förlänges — förblir sen kort

vokaliskt, t. ex. fcena f ena, såna sena, vcen vä n. Äfven sm son är 

kortvokaliskt, däremot knna kona, in ger i allmänhet en, t. ex. fen 
sken, ten tenn. Obs. gent emot fen ssgarna mgnafin månsken, sbVfin 
solsken. Här har man ju semifortisakcent på senare leden. 

§ 108. Före urspr. tonlös vokal inträder vokalförlängning en
dast i vissa fall. 

1). Före s förlänges hufvudsakligen a och se, t. ex. giras glas, 

kqs svedjeland, masa gnida, bVœs bläs grœs gräs. — Före s är kort i 
oförlängdt i fèsa part. af flsa isl. fisa. Är fHsa (le) identiskt med Aasen 

flisa(2), föreligger här det motsatta behandlingssättet. Äldre os har 

undergått olika behandling. Här har man stundom vacklan i s amma 
ord, t. ex. bm bss boss. Långvokaliska t. ex. mma mosse, pèsa påse, 

kortvokal. t. ex. hssa strumpa, Vssa lossa, us förblir kortvokaliskt 

åtminstone i part. som frnsa fr usit, nnsa n usit, nyst. 

2). Före urspr. tenuis (k, p, t) förlängas i regeln a och se, t. 

ex. bags baka, käga kaka, sag sak, råga sk ofvel, dàba pöl, gab gap, 

drœba dräpa, fl-ad flat, gada gata, lad lat, jœda valla. Den afvikande 

utvecklingen abal apel och adal obehaglig torde bero på att utjäm

ning föreligger. Vokalkortheten i tàba liksom i rspr. tappa (— för

lora) beror på att ordet ofta hade reducerad akcent, när det följdes 
af adverb (t. ex. tappa bort). — Öfriga vokaler förlängas i regeln 

icke. ok synes dock ha undergått vokalförlängning i t. ex. råga 
råge, taga tjocka, dimma; däremot Ihga s tänge, slå. Möjligen före

ligger vokalförlängning i èda äta (se § 93). 

§ 109. Tvenne grupper af ord med kort vokal + kort kon

sonant torde behöfva en särskild behandling, hvad kvantitetsutveck
lingen angår. 

1). Ord af typen minuit, d. v. s. romanska lånord med till

bakadragen akcent, hafva oftast kort vokal i fortis-stafvelsen. Ex.: 

latin latin, mädäm madam, pàkèt paket, prosas process, prcedika 
predika. De i § 108 nämnda àbal samt fsrsl kärl skulle kunna för-
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klaras på samma sätt, ifall akcenten i dem en gång hvilat på ul

tima. Detsamma gäller äfven det i § 107 nämnda nàvar. 

2). Medellågt. länord med kort vokal + kort konsonant. (Vi 

hänvisa till Torp och Falk Lydh. s. 43). Det är hufvudsakligen ord 

med urspr. kort tenuis efter vokalen, som afvika. I stort sedt be

står afvikelsen däri, att äfven vokalerna a och as för bli korta. 

Äldre lånord, som lånats före öfvergången af tenues till mediae, 

behandlas såsom inhemska ord, t. ex. pkädd plåt, platta, smag smak, 

iâddr tattare, streg streck. 

1 yngre lånord, som lånats efter öfvergången af tenues till 

medise, har man genomgående kort vokal (äfven a och se). Målet 

kände nämligen vid denna tid icke korta tenues efter lång vokal. Ex. 

bkozk bleck, lœlp läcka, slok slak, girat glatt, sist slott, §ipdr kypert (tyg). 

Före Öfriga konsonanter behandlas vokalkvantiteten som i in

hemska ord. Dock synes kort vokal + 1 stundom förlänga l:etR Kort 

1 var väl i äldre tid i mycket vidsträcktare grad än nu supradentalt 

eller kakuminalt. Därför förlängdes lånadt kort 1, som väl var den-

talt. Så böra hefœl befäl, spœl spel och spceld spela förklaras. Ett 

låneord som håla hala, draga (i ngt) bör då vara yngre, tillhöra en 

tid, då dentalt kort 1 ej var så ovanligt intervokaliskt och slut

ljudande efter vokal (Se § 111). 
§ 110. Framför urspr. konsonatförbindelse har kort vokal för

längts i vissa fall. 
1) Framför Id + sonant. Ex. äro hsld hålla, vhh vålla. (För

längningen är äldre än öfvergången a > å). hsl håll subst. och 

ml våld utgå från verben. Det väntade a:et föreligger i t. ex. äphal 

uppehåll och val i uttr. ga fan i val gå för fan i våld ! éldr ålder 

torde utgå från nom. aldr (med son. r), under det att det vanligare 

alar utgår från t. ex. bst. aldrinn. gsl ofruktbar (om tacka) utgår 
från fem. *goId med u-omljud (jfr isl. geldr). fal fåll och skvàlj'd 

(isl. skvaldra) skvallra förklaras som alar. Bevarandet af a:et i 

égal ållon beror på akcentförsvagning. Nuvarande akcent levis, àlri aldrig 

och ènfaldi enfaldig förklaras på samma sätt. Kock Fsv. Ljudl. 399. 
Obs. gent emot det sista ordet frerfsldtd flerfaldiga. kal kall (om 

förkortn. af l:et se § 111) talar för ljudlagens begränsning till ställ

ningen vokal + Id + sonant, kmd 1. ktmd mindre portion gröt eller 

välling, som ställes ut för att hastigt svalna, hänger väl samman 

med isl. kölna svalna. Så är väl äfven fallet med Saibergs kålna 
'defrîgescere', anförd t af Kock Språkhist 48. Att m an regelbundet för-
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längde i tvåstafviga former af »kall», torde möjligen framgå af 
gårdsnamnet kUßin i förh. till Kaldu kin (Rode b. s. 395. Se § 84) 

2) En mycket tidig (före ä > å) utveckling af arn (> adn) 
> ån föreligger i orden ban barn, gan garn samt gårdsnamnet gan 
(och gàndhe) i Tanums socken, hvilket namn nu orätt skrifves Gården. 
Till sg. ban sluter sig pl. bon. Förlängningen tyckes icke föreligga 
i ord som hsn horn och ksn korn. Om denna egendomliga öfver-
gång i norska dial, se A. Larsen Arkiv XXI s. 125 ff. Företeelsen 
äfven i gårdsnamnet snra, om af Arne. Se § 84. 

3) Före ri -c rn har man lång vokal, i t. ex. jaiy) hjärna, 
tori torn, tôrçeg tärning, mri ärende, 0i\ örn. Möjligen har man att 
göra med lånord, rn ger ju i regeln nn. I éri beror supradentalen 
på nyare sammanstötning af r och n. Att tendens till förlängning 
finnes i målet, synes däraf, att bst. har^ herrn kan uttalas med ett 
förlängdt a [harj). 

4) Åtminstone vokalerna a, o och œ hafva förlängts före urspr. 
rd (nu V). Förlängn. ägde rum före o > o men efter a >• å Ex. 
gak gärdesgård, half hård, kuql/a valk af e n söm 1. d. (n. dial. Kvarde), 
boif bord, fjoV fjord, jolf jord, ok ord, fjœleg fjärding, jœks, gärda, 
göra gärdesgård. galr gård, egendom är väl lånord, tanumsm. har 
gak. Äfven i Skee har man nôVgàlf Norrgården och gérgab kyrko
gård. — Äldre u och y tyckas däremot ha förblifvit korta, t. ex. 
buk »börd», kalfning (fn§p bun första kalfningen), buk börda, hujreg 
herde, vallgosse. 

5) Förmodligen har förlängning en gång inträffat före rt, ehuru 
man nu har kort vokal. På förlängning tyder kvaliteten hos vokal erna 
a och o. Ex. fat fart, suat svart, jot gjort, kot kort (subst. och adj.), 
lot lort, sot sort. Ett tvåstafv. ord är kota nystan. Vid senare sam
manträffande har man någon gång vokallängd före t, t. ex. staf starkt. 

6) Man har antagit förlängning af vokal före rm och rk. Bevis 
skulle vara vokalkvaliteten i orm orm och bjrlo orka. (Se Kock Ark. XI, 
71 f., 236). Emellertid har A. Larsen en afvikande mening, Ark XXI 
s. 129 noten. 

7) Före I < rl ha kort a och as förlängts, t. ex. bejéld begär
lig, mald märla, pàp pärla. 

8) Åtminstone vissa vokaler tyckas ha förlängts före st, mb och 
mp. Detta af den nuvarande vokalkvaliteten att döma. Ex. ost ost, 
tröst tra st, y sty ysta, dim,d dimma, limpa l impa, ympd ympa. 

9) Före af V (c 1 1 . rd) + n up pkommet n är vokalen förlängd 
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i de fall, då den förlänges före 1 o ch rd. Se § 107 Anm. d, [3 och 
ofvan mom. 4. Ex. an aln, gan galen, kvant kvalmigt, stend stelna, 
§bnd torkria. Däremot kind (jämte kknd) gröt- eller vällingportion, 
utsatt för att svalna, skun skörden. Obs. korthet i sådana verb som 
thp tålde, du\d dolde. 

10) Före v + kons. I, r har ä förlängts, t. ex. kàvVd kafle, iqvkd 
tafia, hàvrd hafre, kàvreg ett slags rågbröd. Egendomligt nog har 
man kravkd krafla. Obs. med annan vokal grœylfeg gräfling, §evkd 
bröd kafle. 

11) I somliga infinitiver med urspr. kort vokal + kort konsonant + 
j har man nu lång vokal och kort kons. (utan j). Man får dock 
icke tro, att vokalen förlängts före vokal + j utan har infinitiven 
erhållit sin vokal från presens sg. och j (samtidigt) för lorats. Så 
svœrd efter svar (svärja, svär), kvœkd strypa efter kué~k (oregelb. för 
väntadt kvœV). Hur man bör förklara œvdnd (namnet på en sank 
älfstrand i Skee) i förhållande till isl. efja, vet jag icke. 

§ 111. Stundom har kort konsonant förlängts före geminata, 
som därvid förkortats. Dessa geminator äro 11, nn, rr, ss. Ofta 
äro dessa geminator icke ursprungliga utan uppkomna genom 
assimilation. Det är ju möjligt att när assimilationen skulle vara re
gressiv, man har konsonantbortfall och ersättningsförlängning. Så 
anser Hesselman (Stafvelseförl. 5 5 f. och flerst.), hvad liknande för-
längn. i sydfinskan angår. 

1) Förlängning före 11. Den tyckes endast vara sporadisk och oftast 
träffa a och as: a) före 11 < ld i kal kall (däremot ahr ålder, fal 
fåll), kuœl kväll, spjœl spjäll, §celtœkd hästhårstäcke (< tjald; oförlängdt 
mœl mäld, jkh gälla). 

b) Före II < rl i namnet kal Karl. Däremot kal karl 
c) Före II < dl, t. ex. sàh sadel. Att man har mœlum mel

lan, visar ingenting, ty ordet är oftast tonlöst. Stadlom (gårdsnamn, 
nu state) Röde b. 391 visar, att ljudlagen är jämförelsevis ung. fete 
af fictla s ynes bevisa, att regeln gällt äfven kort i. 

d) Före 11 (< dl?) < ti i t. ex. §cete kittel. 
e) Före urspr. 11. Jag känner endast tre ord: mètàl metall, 

fyœl fjäll, jœl hylla under taket. 
2) Före nn. Den är likaledes sporadisk. 
a) Före nn < rn. En mycket tidig förlängning i ban etc. är 

väl ersättningsförlängn. Se § 110, 2. Den vanliga förlängningen 



SKEE-MÅLET 183 

kan föreligga i bjnn björn. Förlängn. saknas i t. ex. §œn tjärn, 
hsn horn, ksn korn. 

b) Före nn c nd. Ex. an 1) and, 2) ande, själ, ana ande, 
andedräkt, ban band, san sand, and ände. Oförlängda däremot t. 
ex. han hand, lan land, ran rand, vcena vända. 

c) Före nn < än, t. ex. stånd stanna. 
d) Före urspr. nn. Ex äro gran grann, fan snödrifva. 
3) Före rr. I detta fall synes förlängningen vara genomförd 

för a, se, o. Ex. årak arrak, bar barr, närd narra, §œr kärr, vœr 

värre, œr ärr, åra orre, tnr torr. — I ordet vœra vädur naturligtvis 
tydlig ersättningsförlängning. Ord som dard darra, håra herre äro 
väl lånord. Jag skall icke våga ett försök till förklaring af håra 

härad. 
4) Före ss känner jag förlängning endast i några få ord : àshnl 

anus, §ésabœr körsbär, ycesa hjässa, las lass, låsa, lassa, lägga lass. 
Kanske höra hit ord som kampas kompass, tàsa groda. 

B. Vokalförkortning. 

§ 112. Lång vokal före enkel konsonant står i allmänhet 
kvar (i fortisstafvelse?) men har dock i åtskilliga fall förkortats, 
hvarvid i stället den följande konsonanten förlängts. Det är natur
ligtvis de vokaler, hvilka enligt föregående §§ mera sällan för
längas, som oftast förkortas. 

1) Förkortning före vissa konsonanter. 
a) Förkortning före m. Den tycks vara genomgående. Ex. 

dnma döma, hem hem, rim rim, rimfrost, lom tom. I t. ex. pram pråm 
föreligger väl förkortning af a. 

b) Före u < g, t. ex. Isu låg adj., msu måg, pkdu plog, vbu^a 

våga 
c) Före j, t. ex. kVœja klia, mej isl. meig, rïp rida, slp isl. siga. 
d) Före n. Detta gäller dock endast i och y. Ex. lin lin, 

plnd pina, skrin skrin, vin vin, bryna hvässa med sandstensbryne, 
dyna dyna, tryna tryne. Oförkort, däremot t. ex. bron brun, gran 
grön, jon Jon (namn), lan lån. 

e) Före b synes u hafva förkortats, t. ex. kmba kupa, stûiba 

stupa, swb sup, smba supa. De mera ensamstående greb grep, gödsel-
grep och skab skåp kunna förklaras enligt mom. 2 nedan. — De 
likaledes enastående hèda heta och vèda hvete kunna äfven bero på 
akcentförhållanden. Torp och Falk Lydh. 40 förklara hèda ur ak-
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centens reduktion. Man kan äfven tänka på inverkan af imperf. 

hètd. Om vèdd se mom. 2. 

2) Före enkel vokal, följd af vokal med levissimus eller svag 

semifortis, förkortas lång vokal. Se Noreen, Altschw. Gr. § 297 och 

där citerad litt. 

a) Ord utan svag semifortis. Ex. fàti fattig, fruikast frukost, 

néti nittio, nètn nitton, wsl usel. De ofvannämnda greb grep och 

skab skåp kunna ju förklaras enligt denna regel. I best. form sg. (skab 

äfven pl.) hade man levissimus efter hufvudstafvelsen. vèdd kan 

vara urspr. hemmahörande i sådana ssgar som vèddbrb med levis

simus efter hufvudstafvelsen. Är icke hvettebrö(d) vanligt i rspr? 

b) Ord med åtminstone fakult. svag semifortis. Ex. grèbèn varg, 

lägaif ladugård, synåJr synål, trégak trädgård. bYsgsn blaggarn torde 

oftast sakna semifortis. 

Den i denna § behandlade förlängningen gäller äfven o lika ord 

stående i samma språktakt, t. ex. pâ sa på sig, s/s sa slå sig. 

§ 113. Lågtyska lånord med lång vokal + kort konsonant 

behandlas i viss mån olika motsvarande inhemska. Detta gäller 

hufvudsakligen ord med kort tenuis efter vokalen. 

Ord, som lånats före öfvergången tenues > mediae, afvika icke, 

t. ex. dbbd döpa, rùdd ruta, kVog klok. 

Senare inkomna lånord med kort tenuis förlänga däremot kon

sonanten och förkorta vokalen, t. ex. krcep crêpe, simp slup, gmt 

pojke, sliup sluta, f it (i uttr. som a f it å skräp, å strunt). — Kort 

tenuis kvarstår i ett eller annat sent lån, t. ex. àbdlèk apotek, fap 

sjåp, stat ståt. 

Framför andra vokaler än tenues kvarstår lång vokal, t. ex. 

grus grus, grad grad, tura tura, ivar ifver. 

Före I har långt i regelbundet förkortats, något som kanske 
äfven gäller inhemska ord. Ett sådant inhemskt ord skulle vara 

§\ld vik (jfr isl. kill). Af lånord kunna nämnas fil fil (redskap), sil 

sil. Angående skrœdard se Torp och Falk Lydh. 40, smedi förträff

lig, bra är naturligtvis lån från senare tid, då intervokaliskt kort 

d uppträdt i målet; ordet en blandform af snedich och smidich. 
För denna § hänvisas till Torp och Falk Lydh. 43 ff. 

§ 114. Lång vokal före geminata har förkortats. 

1) Redan tidigt förkortades lång vokal före tavtosyllabisk geminata. 

Se Noreen Altschw. Gr. § 90. Öfvergången ägde rum före ä > å 
och o > o. Ex. nat natt, gst godt, met mitt. 
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2) Först långt senare förkortades lång vokal före geminata i öf-

riga fall. Se Noreen Altschw. Gr. § 131: 2. Ex. pmp fläta, bta 

otta, åta åtta. 

Noreen vill (Lång vokal -f lång konsonant s. 15) förklara sör-

bvgdm. bta, åta ur ett mellanstadium med kort t-ljud. Dessa former 

med kort t skulle då vara uppkomna enligt den regel som fram-

ställes i Altschw. Gr. § 304. Det finnes dock knappast något, som 

tvingar till antagande af en dylik lag i de nordbohuslänska dialek

terna. Troligen bar intet mellanstadium med kort t-ljud funnits. — 

Ordet dxpr har tydligen en något äldre förkortning, då ö här gifvit 

s. Se Noreen Altschw. Gr. § § 297, 304, anm., 131: 1. 

Liksom enligt § 111 geminator förkortas efter kort konsonant 

och vokalen förlänges, så kvarstår äfven i ett eller annat ord lång 

vokal och geminatan förkortas. Så torde man kunna förklara sal 

såll, bona bonde, fbnsœJç förning. Obs. däremot sœla sålla. 

§ 115. Lång vokal har förkortats före två konsonanter, t.  ex. 

blfdstdr blåst, besk besk, bkomstar blomster, hosts hosta, nest näst, 

pVdster plåster, viska hviska . Obs. äfven en ssg. som lïjçfçfr likfärd, be-

grafning, en böjningsform som dùjpta döpte. Vid böjnin g och samman

sättning kvarstår ofta lång vokal tack vare påverkan från närstående 

former eller ord, t. ex. brant brunt, pent vackert, sygdom sjukdom. 

Framför konsonantförbindelse, före hvilken kort vokal förlänges, 

kvarstår lång vokal, t.  ex. sàc[èlas särdeles. 

II. Vokalerna i s vagtoniga stafvelser, 

1. Kvalitativa förändringar. 

§ 116. Förstafvelsen (och mellanstafvelsen) ge har — troligen 

i följd af svagtonighet — gifvit ji, nu oftast betonadt, t. ex. fiscel 

gesäll, jivcer gevär. Att döma af uttalet v ån fil ja evangeliet, hör 

dock företeelsen äfven hemma i tonstark stafvelse. 
§ 117. Ursprungligen slutljudande vokal har gifvit a. 

1) a > a: a) efter lång, hufvudtonig stafvelse, t.  ex. frysa 

frysa, kaba kåpa, dce stora det stora, åta åtta; b) efter kort hufvud

tonig stafvelse, t. ex. fåra fara sbst. och vb, hhsa strumpa; c) efter 

icke hufvudtonig stafvelse, t. ex' dœ stàrkasta det starkaste. 
2) e, i  > a,  t .  ex. giuba gubbe, hàu^a hage, dœn stàrkasta den 

starkaste. 
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3) O, U > 9, t. ex. Mvùlfd = isl. alvoru, ss/ca isl. os ku. 
4) ö > a, t. ex. àp adjö. 
Från denna regel finnes det dock en del undantag. 
a) Kvinnonamn på a med hufvudton på penultima, t. ex. àna 

Anna, bnta Brita. I hœlind Helena och katnnd Katarina t. ex. har 
man dock a liksom i en del andra. Många af dem äro väl lånade 
med a-ljud (franska eller norska). Jag har hört en nu mera afliden 
kallas gàmVd and; skall det vara = gamla Anna? sbfi Sofia och 
mån Maria äro väl franska lån. 

b) Några få adv. (eller adj.) bibehålla a, förmodligen i anslutn. 
till ord på =a < adr. Ex. ila illa, noga noga, ysna brunstig; 
Viga ä r adj., adv. däremot liga (lika). 

c) Neutr. -a, t. ex. bu^a öga, jœta hjärta. 
d) mäma mamma och pàpa pappa bibehålla sitt a-ljud. I an

slutning till hufvudstafvelsen? 
e) Ett sbst. som soda soda är naturligtvis yngre lån. 
f) I-ljudet bibehålies i en del lånord, t. ex. orden på -ri (bàgri 

bageri etc., hvilka ju kunna ha semifortis på ultima), jànvàn januari, 
jém Jenny. 

g) le sålo till salu är lån från kungörelsespråket. Hvarför 
u > o? 

Om apokope af slutljudande vokal se § 136. 
§ 118. Obetonad vokal i kompositionsform blir a t. ex. phsdris 

pors-ris, vskdspcin asks pann. Obs. äfven vàfrddà vårfrudag. 
a kvarstår i lånord som paraply paraply, pàrasàl parasoll. 
Om synkope i kompositionsfogen se § 133. 
§ 119. Före r kvarstår endast a i levisstafvelse, i öfrigt öfver -

gång till 9. 
1) e, i > d, t. ex. dnmdr dömer, grisdr isl. grisir. 
2) o, u > d daktdr doktor, gàddr gator, kYokdr klockor. 
3) a > d (i levis simusställning), t. ex. ksbdr koppar , pébdr pep par. 

Däremot: ärmar armar, kogar kokar. 
4) 8 > a, t. ex. söar a bborre. 
§ 120. Före n kvarstår endast a i levisstafvelse, i öfrigt 

öfvergång till a. 
1) e, i > a, t. ex. drbkan drucken, gmbdn gubben, skéu^dn 

skogen, svina svinen (n här förloradt). 
2) o, u > a, t. ex. gàddnd (gàdnnd?) gatorna, hùspdn husbon

den, frhmiun främmande har möjligen haft biton på ultima. 
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3) a > a (i levissimus-ställning), t. ex. lågan laken, fålagd nsfèbar, 
scharlakansfeber, himansdel hemmansdel har a i anslutn. till det 

enkla himan. Med a: t. ex. fàranas farande(s), sœlan sällan. Ord 

som btyjant blyerts, Injtnant löjtnant äro lånord. Obs äfven egon ekorre. 

4) å > a i räkneord som t. ex. fmmin femton, fntn sjutton. 

A-ljudet kvarstår i ordningstalen, t. ex. fœmtand femtonde, fùtana 
sjuttonde. H varför kvarstår a i bràgan Rhamnus frangula? Möj

ligen stark biton på ultima. 

§ 121. Före s öfvergår e, i, o, u > a, t. ex. te veljds till 

viljes, olåvds Olaus. Så torde ock vara fallet med a i levissimus-

ställning, t. ex. te bågd§ tillbaka. I levisställning bibehålles a t. ex. 

y feras göras, te Indas jfr isl. til hlutar, dœn starkastd den starkaste, 

hènds hennes har a från ack.-dativ hènd. — spépus s pirituösa är 

nyare lån. 

§ 122. Före 1 (/ och V) öfvergår vokal till a i levissimus-

stafvelse, t. ex. wsl usel (jfr isl. vesall), hybdl litet rum (isl. hybyli.). 
— I levisstafvelse kvarstår däremot a, i, u, å i de flesta fall, t. ex. 
abal apel, gàmal gammal, trèskal tröskel, firvil fjäril, hcespil garn-

härfva, àksiul axel, sygaVm sjuklig, sàmar sommar: 

Är orsaken till kvarståendet af i, u, å stark biton? I lumal 
himmel, hbmdl tvär-trä i redskap, nyksl nyckel, skålad skakel (jfr 
isl. skokull) har man a. Naturligtvis föreligger i ett och annat af ex . 

liksom i hàyal soif och fsrsl käril utjämning. tbmdV tumme kan 

utgå från Pumalfingr. 
§ 123. Före (numera bortfallet) ct k varstår a, t. ex. kala kal

lade, kallad, mana månad, Icetna lättnad, hûindrd hundra har a ; på grund 

af akcentförsvagning i satsen? markan marknad står väl under in

flytande af lågt. market; formen mycket utbredd (Västergötland och 

Småland). 

§ 124. Före ng öfvergå i och u till e, t. ex. brèsle-g brissling, 

mindre sillart, honeg honung. 

§ 125. Före (numera försvunnet) g öfvergår i till a i afled-

ningsändelsen -lig, t. ex. bknste barnslig, dmula duglig, roh rolig. 

I ett eller annat ord kvarstår dock i, t. ex. bill billig, vlh villig. 

Beror detta på hufvudstafvelsens i? 
I öfrigt kvarstår i före g, t. ex. fœki färdig, fsstdndi förståndig, 

hash hastig, m&kti mäktig. 

u tycks kvarstå efter V, t. ex. fhViu färdig, sygedrw sjuklig, 

i lœntdu glad synes t. o. m. g finnas kvar. 
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§ 126. Före dativens m har man o t. ex. i v cirka m i arbete, 
i vbkstrom under uppväxt. I hanum honom, ijûnum igenom har 
man en grumlig vokal, som står 9 ganska nära; jag har dock 
tecknat u. 

§ 127. Före tt(r) har o gifvit afo, t. ex. kshtd hornlös, vehto 
tokig, galen. 

§ 128. Före t (nu stundom förloradt) öfvergår i, e till 9 , t. 
ex. bùnd bundit, bnndi bundet, husdt huset. 

a kvarstår däremot t. ex. mål-a måladt, målat. Så äfven i 
lånordet frismat främ mande (sbst.). 

§ 129. I enstafvig upptakt kvarstår e, t. ex. bevis bevis, 
rejérd regera. I tvåstafvig upptakt torde andra stafvelsen bli 9 t. ex. 
eldfånt elefant. 

2. Bortfall af vokal. 

§ 130. Uddljudande vokal bortfaller i enklitiska och proklitiska 
ord, i namn samt en del lånord, t. ex. sa du a? såg du henne? 
sa du-i? såg du det?, pa < uppå, tor < ut ur, manda Amanda, 
mândvœl Emanuel, såna Susanna, vànjïlja evangeliet. 

§ 131. Obetonad vokal (levissimus) synkoperas i omedelbart 
grannskap af starkare betonad vokal. 

1) Den obetonade vokalen står efter den starkare betonade. 
a) Synkopering i lånord, t. ex. màps Mattias, jon Jon (< Johan), 

mègdlsmès mikaelsmässa. 
b) Synkopering i uddljud af enklitiska ord vid deras samman 

växande med det föregående ordet, t. ex. bbulhn bågen, sisva stugan, 
tret trädet, träet. — kua kon, sua suggan äro analogibildningar efter 
ord som ssfa. Möjligen har man i bst. form en gång regelbundet 
haft ku (= obst.), en form, som jag t ror mig ha hört. Tanums-
målet har kue analogi efter t. ex. sléve slefven. 

2) Den obetonade vokalen står före den starkare betonade, t. 
ex. nen nere i, tonte tordes ej. 

§ 132. Af två på hvarandra följande obetonade stafvelser 
synkoperas den svagast betonade. 

1) Synkope före urspr. hufvudton: 
a) I lånord, t. ex. fèskri fiskeri, kàmràt kamrat (it. camarata), 

kbmdèrd kommendera, œksèrd exercera. I ett och annat ord kvarstår 
9 t. ex. àbdtèk apotek, hybdtèk hypotek. 

b) I proklitiska ord, t. ex. mans medan, möns Magnus, Måns. 
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2) Synkope efter (urspr.) hufvud-ton, t. ex. ànti fsv. a nnat — 
tiggia, fudd fogde (fsv. föghodhe) Icrœtùr kreatur, pœgar penningar. 

3) Synkope efter stafvelse med levis, t. ex. hcestam < *hes= 
taR=inaR. 

§ 133. I kompositionsfogen tyckes vokalen kunna förloras, t. 
ex. fåstrél (isl. fe starol) förlofningskalas, lågak ladugård. 

§ 134. När genom bortfall af konsonant eller vid böjning två 
vokaler sammanstöta, bortfaller den efterföljande och första stafvel-
sen erhåller cirkumflex, om dess vokal är lång och ordet har akcent 2. 
Ex. med cirkumflex: far fa der, hur hufvuden, brur broar. Cirkum-
flekteringen i t. ex. an annan, bon bonden är af i viss mån afvikan de 
natur. 

§ 135. Tonsvag vokal (levis, levissimus) synkoperas vidare i 
följande fall. 

1) Då den föregås och efterföljes af samma konsonant, t. ex. 
an annan, anden, bon bonden, bstn bottnen, fnnn funnen, bêr hör. 
Angående cirkumflektering hänvisas till § 134. 

2) Ändeisen -en 
a) efter dental, t. ex. brndn bruten, héstn hästen, sqln salen. 
b) efter r t. ex. ka?i karlen, muri muren, vêtl väduren. Cir

kumflektering enligt § 134. 
c) efter kakuminal, t. ex. dan dalen, gân galen, hœn hälen. — 

Cirkumflex enligt § 134. 
3) Ändeisen =es synkoperas i namnet la§ (cLaure(n)s) Lars. — 

hu§ höres är väl liksom andra passiver analogi efter kortstafviga ja-
stammar. 

§ 136. Apokope sker i stort sedt efter samma regler som syn-
kope. Särskildt bör man observera prêt, som kàla kallade, sa sade. 
Vidare på grund af relativ akcentlöshet apokoperade vb som ha 
hafva dra draga. I sbst. som brîugàm brudgum och infin. som spa, 
gräfva med spade föreligger säkerligen analogi. 

3. Svarabhakti. 

§ 137. Mellan hvarje konsonant och ett slutljudande r samt 
mellan guttural och palatal konsonant och slutljudande 1- och n-ljud 
inskjutes a. Ex. istdr ister, jûmdrlàm ung tacka, nœudr näfver, sélvdr silf-
ver, uûpr vört, âvdk afkastning, nau^dk nagel, sé pl segel, sdkdn socken, 
tékdn »tecken», grand. 
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Efter g äger före n ingen inskjutning rum. Ex. vagn vagn. 
Obs. att man har håukdt haglet, men skoudn skofvéln, féu^sn 

fågeln. 
I en del pluraler af subst., d är i rspr. a inskjutits, har man i 

skeem. ändelserna -ar 1. -nar. Enligt Kock (Landsm. I 686) äro dessa 
former nybildningar. Pl. obst. form på -nar som §ynar kor, sunar 
suggor äro urspr. bst. form. pl., sedermera uppfattade som obst. form. 
I öfverenstämmelse med dessa skulle sedan ord på n-ljud och med 
akc. 1 i pl. antagit pluraländelsen -ar, så att äfven de komtno att 
sluta på -nar i pl. Så tan, ténar tand, tänder. Efter ett sådant 
ord skulle sedan bog, bégar bok, böcker hafva bildats. Maskulinum 
sko skonar bildades efter so sunar. Efter sko skonar bildades 
bond bnnar bonde, bönder, fod, fédar fot, fötter. 

III. Målets ställning till äldre (samnordiska etc.) 
ljudlagar. 

1. Omljudsföreteelser. 

§ 138. A-omljudet af u. Jag hänvisar till Kocks utredning i 
PBB XXIII s. 484 ff. 

För Kocks uppfattning, att detta omljud före m inträdt först 
efter synkoperingen, talar hbmdl tvärslå och tbmdV t umme, där o ut
går från u. hômdr hummer är lånord, (det äldre) hàmar hummer 
och skmar sommar bevisa ingenting, då här utjämning föreligger. 

Kock synes likaledes ha rätt, när han anf. arb. s. 526 ff. anser, 
att i de nordiska språken en tendens förefunnits att vid valfrihet 
mellan u och o föredraga o före r i allm. och särskildt förbindel
serna rd, rt, rn (kanske ock rs och rl) sam t före Ik och Im. Ex. 
ok ord, boV bord, skbp magra, hm horn, bhrd borra, fsjrk folk , hsjrk 
holk, hsjrma holme. 

Liksom i öfriga nordiska språk har a-omljudet ej inträdt före 
ggw t. ex. rùigd rugga, slakgd skugga. 

§ 139. A-omljud af i. Enligt Kock PBB XXIII 546 har detta 
omljud inträdt endast i kortstafviga ord och ej ens i alla dessa, ty 
icke efter k och g (s. 545). 

Ex. på uteblifvet omljud i långstafviga ord: fesk fisk, vesp 
visp. — Ex. på kvarstående i efter g och k: jeV mellanrum, springa 
(om < gil), fib skepp. — Ex. på omljud i kortstafviga or d: lœbd läpp, 
slê släde, sœv säf, sœVd sele. 
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nèand nedan sbst. har då sitt i från sing, nid, adv. nèantd ned

ifrån sitt i från nitfri 
§ 140. Det samnordiska i- och ]-omljudet har inträdt efter 

vanliga regler. Här nedan antecknas några af målets i detta fall 

märkliga ord. 

Utan omljud: skumrand skördetiden, nàsld nässla. [Enligt Kock 

PBB XVIII 426 ff. tillhör omljudet i detta fall semifortisställning ; 

skm. skulle då ha den under fortisakcent väntade formen], àban 

öppen, min »yllen». 

Med omljud: §lsleg kattunge, §œp katta, fymt skumt, trœnta 

tranbär, thndvcene-g tinning (isl. Êunnvangi), ivhrd redskap för om-

rörning i gröt (isl. P vara), œgrd upp-plöjd vall. 

§ 141. Osäkert är, om spår af R-omljudet föreligga i målet. 

fsrsl (^-ljudet bevisar ett urspr. ker-) käril kan vara påverkadt af e n 

afledning med i; se Noreen Altschw. Gr. § 64 anm. 1. Angående 

grœs gräs se Ekwall Nordiska Studier s. 247 ff. Föreligger R-omljud 

i sunar suggor och §ynar kor? 

§ 142. U-omljudet. 
Det äldre u-omljudet har lämnat flera spår efter sig än i r spr. 

men färre än i isl. Af urspr. fem. ord hafva t. ex. dsg dagg, skogk 

skänk, ssp asp omljud af a. Af de mask. ustam. hafva bs]rk mellan

vägg, bsrk bark, vst vante omljud. Af n eutr. pl. märkes bon barn. -— 

Omljud af ä hafva skéusro skogsrå, to tå. Andra ex. äro: hybdl 

litet rum, uks yxa, ssp svamp, hhVd upphöjning i marken. Omljud 

saknas af t. ex. jœr gör. 

Det yn'gre u-omljudet. Detta omljud föreligger endast i vissa 

fall. Närmast är det att jämföra med motsv. omljud i en del fn. 

handskrifter, t.  ex. »En tale mod biskoperne». Jfr Kock Arkiv X 

288 il,  XII 128 ff. 

1) a omljudes 

a) efter v ljud. Ex. skulle vara hhy huru, hvarest vhp vårta, 

slunkd allvar. 

b) f öre tig. Ex. /oga redan (< longu), ogs ånga, många. 

Det sista ex. osäkert, kan äfven förklaras efter mom. c). 

c) möjligen efter m. Ex. skulle vara mons Måns. Det är dock 

ovisst, om man har att utgå från kort a. 
d) möjligen före "b (w?). Ex. skulle vara hu hufvud, hàval soif 

(nyisl. höföld). 

e) möjl. efter f i fskui färdig. 
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f) möjligen i semifortisställning. Ex. skulle vara sskd aska, 
blfàkd blad. 

àvùtn afund saknar omljud, ty u har stark biton_ — I vänte 

knippe af halm 1. hö borde omljud föreligga. Har utveckl ingen varit 

a > o > a på grund af semifortisakcent? Jfr § 99, där det påvisas, 

att o i semifortisst. ofta blir a. — Ett egendomligt fall af omljud är 

siakdtd, s om tyckes ha omljud liksom isl. stokköttr. 
2) a omljudes 

a) efter v-ljud, t. ex. vov väfde, kâ kåda (kompromissform 
mellan kvacta och ködu); 

b) vid nasal, t. ex. kom kom. 

3) i omljudes 

a) efter m, t. ex. mygd mycket; 

b) efter w, t. ex. shster syster. 

§ 143. W-omljudet. Förstår jag Noreen ratt, menar han nu

mera (Altisl. Gr. §§ 79— 80), att endast yngre w-omljud finnes. Hvad 

man förr kallade äldre w-omljud skulle då eg. vara u-omljud. Ex. 
på w-omljud skulle då vara # 

a) msskd maska, nbgdn någon, ry^kd rynka. Dessa ha omljud 
vid nasal. 

b) hbgd hugga, brygd brygga vb. Dessa vid det labiala ggw. 
Af Noreens framställning framgår ej, om han anser w-omljuds-

företeelsen i östnorska bygder begränsad ungefär på samma sätt 

som det yngre u-ljudet. Hvad skm. angår, tyder ordet tnrd torrved 

på ett vidsträcktare w-omljud. Det sistnämnda ordet torde ha om

ljud litet hvarstans i Norden. 

§ 144. I detta sammanhang skall jag nämna ett par ord om 

vidare-labialisering af o och ö. 

1) o tycks ha gifvit o efter konsonantiskt u, t. ex. hsr hvar 
pron., lûrd huru, hvar (adv.), ssp svamp. — hs hvad torde utgå från 
hä (Noreen Grundriss 2 § 209). 

2) 5 har gifvit ö efter kons. u, t. ex. hofo jfr isl. huâll, kom 
kom, kommo, vov väfde; vidare omedelbart före försvunnet u, t. ex. 

ro vrå, to tå. Ex. äro dock osäkra, då utveckliugen 5 > o kanske 

är genomgående. Se § 87. 

Vidare har man 5 > ö vid nasal, t. ex. mona månad, skon 
rufva på sår, spön spån. Dessa exempel äro dock icke fullt bevisande, 

då enligt § 86 öfvergång af ä till ö är möjlig. Se äfven § 87. 

Hänvisning för dessa företeelser till Noreen Altisl. Gr.3 §§ 

74, 110, 111. 
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2. Brytning. 

§ 145. Både a- och utbrytningen äro utförligt behandlade af 
Kock (Arkiv XVII 161 ff., XIX 234 ff.). Brytningen i skeem. synes 
närmast öfverensstämma med den vanliga (väst)nordiska, af kvar
stående a och u endast verkas i långst. ord och kortst. utan nasalerad 
ändelse, t. ex. bjfeljka bjälke, jcelpd hjälpa, fand gärna (troligen af 
*giurnu), jära kant. Däremot t. ex. bcero bär a, nœvd näfve. 

Att döma af stmlrd stjäla synes icke omljudet ha inträdt före 
1 + nasal, vokal såsom i rspr. Se Kock Arkiv XVII 196. Hur skall 
spjœlj-a spjäle förklaras. Beror det på inflytande af spj kjrko sbst. och 
v. spjälka? 

3. Diftonger. 

§ 146. Före tavtosyllabisk eller genom synkope uppkommen 
konsonantgrupp eller geminata öfvergår diftongen œi till se, t. ex. 
fVœslc fläsk, heds? hälsa sbsf. och vb., hcentd hämta, lélpn tecken 
(ienta et tœkdn)., 

Om ncej nej se Kock Ark. XI 139 f. 
el eld torde utgå från osynkoperade former. Tanumsm. œl 

däremot från synkoperade. 
Jag skall i detta sammanhang yttra några ord om utvecklingen 

af »fonemet aiw». Den, som senast yttrat sig i frågan, är Hessel-
man (Spr. och stil V 112 f.). Hesselman påvisar, att man från 
början måste ha haft olika kontraklionsvokal i olika bygder, ëw 
och sèw. Delta förklarar delvis det under många former upp-
trädandé gårdsn. Scéhseimr (Séaeimr, Sémr, Sémr Seimr; Noreen 
Altisl. Gr.3  § 125). Andra komponenten i diftongen hos Seimr kan ju 
vara återstoden af -heinir. Man torde icke kunna bestrida, att första 
leden i en dylik gammal ssg. måste vara *saiwi- och mera öfver-
ensstämma med kasus nom. och ack. sg. än med t. ex. gen. sg. och 
nom. pl. Påverkan från det enkla ordets gen. sg. och från ny
bildade former sorn v. Friesens nom. sg. *saiwR torde i dylika ord 
vara utesluten, hvadan sae- se- torde vara de ijudlagsenliga formerna 
Naturligtvis måste man då öfvergifva v. Friesens ståndpunkt (»NS» 
och Arkiv XIX 334 ff), att diftongen eg. skulle vara okontraherad 
i nom. sg. etc. Att man icke har iö, beror på att u tidigt 
bortföll. H vilken kontraktionsvokal har man haft i norra Bohuslän? 
Ett fiskläge ytterst vid hafvet heter Seläter (sèlœdar). Föreligger 
här *saiwi-, har man ju haft e före w. Då måste œ i gårdsnamnet 

13 



194 K. LINDBERG 

Sœm i Tanum och Bullaren vara utvecklad t ur ë på jämförelsevis 
sen tid (Obs. hér > hœr). Har kontraktionsvokalen i nom. pl. etc. 
varit äb (så v. Friesen anf. arb.) eller ä (så Kock Ark. XVII 3 55 ff.,' 
XVIII 226 ff., XX 255 ff.)? För min del lutar jag i detta fall åt v 

Friesens uppfattning. 
Det är ju möjligt att förklara a-formerna ss urspr. hemma

hörande i semifortis. De fåtaliga öy-formerna är o troligen dialektiska. 
I skeem. kvarlefva iö-formerna i t. ex. fr& frö, fa sjö, sfa slö. 

Emellertid har man äfven det enastående sno snö. Detta kan nu 
vara lån-ord eller också förklaras som gotl. s noy (Kock Ark. XVII 
369). En svag möjlighet är, att u-omljud föreligger liksom i det af 
Noreen Altisl. Gr. 3 § 74 mom. 8 anförda sé. 

§ 147. Jämte den vanliga diftongen iu tyckes i m ålet diftongen 
iö hafva funnits i en del ord: §an ansträngning, förstörelse, §ar tju r, 
§s,r tjuder, fssti flåsa, fssta Tjöstad (gårdsnamn). I slutljud har man 

iö i jo häl på lie. 
Enligt Kock (PBB XXIII 538 ff.) äro diftongerna i t. ex. jon 

(i roddjon) hjon och Ju sju oursprungliga och alltså af annan art än 
de gamla diftongerna iü, iö. 

4. Öfriga företeelser. 

§ 148. Kort i har före assimilerad nasal blifvit œ i t. ex. 
brœkd backe, men kvarstår i drèlp dricka. 

Äldre långt i har gifvit ë före försvunnen nasal i t. ex. làrdt 

lärft (se § 94), fœm (1. faem, se § 90). 
Före (sedermera assimileradt) h har kort i gifvit œ, i t. ex. 

rœt rätt, långt i har bibehållits, så förkortats och slutligen blifvit e 
i tet tät, under det att lätt heter leet. 

Egendomlig är formen féVabogka filbunke med e-ljud för vän-
tadt ä-ljud. 

Kuriöst är att man har: tvi- (tve), fetobbgkd, [tet), leet, länt, 
d. v. s. en sammanhängande serie af vokaler, alla utgående från ett 

i-ljud. 
§ 149. Kort u-ljud står i particip oftare kvar före kk, tt, pp 

(< nk, nt, mp) än i isl. Ex. solid sjunkit, duU fallit, slupd sluppit. 
Detta beror väl på systemtvång. 

§ 150. Akcentomkastning vid hiatus äger liksom öfver hela 
Norden rum i ord som fre. frö, /a sjö, sia slö. I fsusd fähus, jvi 
lie måste äfven akcentomkastning hafva inträdt, se § 62. 
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I Skee finnes å Hästeske en ättehög benämnd vrâ&hdu^an, där 

vrak i hœfè (Vrål i Hästeske) säges vara begrafven. Denne vrak 
bör väl ha hetat Hröarr (I. möjligen Röaldr). A. Larsen antager 

(Solörm. 136), att Röaldr kan ge *Raldr: Går man ut från Röarr, 
skulle man få Roar (Ruär), hvilket genom metates (se § 195) skulle 

ge *vrar, s om dissimilerats till vrak. Att utgå från Röaldr erbjuder 

svårigheter, ty detta ord har väl dentalt 1. 



KAP. 2. KONSONANTERNA. 

I. Kvalitativa förändringar. 
§ 151. Tenues' utveckling. 
a) P-ljudet blir tonande slutljudande efter vokal samt inter-

vokaliskt, t. ex. fih skepp, abal apel. Samma utveckling har man 
äfven före r och 1 t. ex. Inbdr löpe, snbdk sopor, IcebVd lapa. Före 
konsonantiskt n torde p kvarstå, t. ex. ùpm (jfr äbdn öppen) öppna. 
Tyder giubeg göpen på att p gifvit b före stafvelsebildande n? m-ljudet 
kan i sen tid ha utvecklats ur u, d. v. s. ett slags ö-ljud. 

Lånord äro t. ex. Jap sjåp. Sgl. hàpdn häpen kan ha fått p 

från pl. hœpnd. 
Skulle iiksp < *tidakop tyda på att b åter gifver p i rel. 

svagtonigt slutljud (p > b > p; jfr t:ljudet nedan)? 
Som i en del andra dialekter heter plaska blràska. 
Öfvergången p > f före t och s öfverensstämmer med rspr. 

Obs. dock rèsœft recept. 
Förmodl. har p gifvit k i ordet vceks geting. 
b) T-ljudet blir d si uti j. efter vokal samt intervokaliskt, t. ex. 

bl'ßd blöt, gryda gryta. Oväntadt har man t. ex. atd att, dit dit, hit 
hit, vita ulan, ùitom (jämte udoin) utom. Det är ju icke omöjligt, 
att d åter gifvit t vid relativ svagtonighet (äfven interv. ?). Om en 
liknande utveckling vid stark svagtonighet se nedan ! Se vidare § 
152 b! Obs. ock ordet iîkèp mom. a! Altschw. Gr. § 297 anm. 4 
nämner dock Noreen, att redan i fsv. och fn. t kunde förlängas i 
ut > utt. fVùp flytta har t på grund af förlängning. Äfven före 
r har man d, t. ex. rndar rötter, krindrdtd knottrig, bétor bättre har 
t på grund af förlängning. Före n har man t i t. ex. våtn vatten, 
rbtna ruttna. Om förb. ti se nedan ! 

Lånord äro t. ex. fht flit, slikp sluta, bytd byta och hytd hota 
äro ombildade efter impf, och supinum. 

Öfvergång i obet. stafvelse af t > ct har troligen ägt rum, ty 
man har t. ex. sup. roba ropat, togs tagit. Förlusten af slutkonso
nanten torde förutsätta cî. Emellertid har man t kvar i neutr. hüsdt 
huset och part. neutr. tbgdt taget. Är detta t ljudlagsenligt, torde 
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d under vissa betingelser (levis-betoning?) stått kvar och gifvit t 
som slutresultat. Jfr ate att etc. ofvan! Se Noreen Altscbw. Gr. § 
266 anm. 1, 257 anm. 3. 

ti ger till slutresultat si, t. ex. nåste nässla, väste vassla. Ut
vecklingen af tj > ß öfverensstämmer med rspr. Det explosiva för
slaget är försvunnet. 

c) K-Iiudet blir g slutljudande efter vokal samt intervokaliskt, 
t. ex. brag bråk, krbgd kröka. Öfverg. har ägt ram äfven före r 
och 1, t. ex. äger åker (subst.), œgra upp-plöjd vall, moegkd mäkla. 
Före n har man k, t. ex. sålpn socken, sàknd söka (efter drunknad). 

Lånord äro t ex. ßßk kök, dùtka dyka. taks har väl trots isl. 
F»oka urspr. kk (Aasen tokka). grek kanalje har säkerligen haft. långt 
k-ljud (obs. nyisl. grikkur 'Puds') och sedermera fått kort k; genom 
påverkan af folknamnet grek? Iwdp lucka, rïuks ruka äro kanske lån? 

Öfvergång af k > g i obet. stafvelse (slutljud?) h ar ägt rum i 
maj, daj, saj (obet. ma, da, sa) mig, dig, sig, du också (obet. a och), 
la taga, fail fattig. 

K-ljudet blir $ före len vokal liksom i rspr. Obs. kes lockord 
till kalf. Troligen skulle man ha k-ljud före ö < ou (jfr g0g < 
gaukr). Ett halft bevis utgör skydd, sked, skilda, skjuta etc. Ty 
icke har väl sk i part. kunnat besegra /-ljud i både inf., presens 
och impf. Man har därför haft skod ljudlagsenligt. — Efter betonad 
vokal har man £-ljud bèp hynda. 

§ 152. Utvecklingen af media?. 
a) Själfkiart är, att b-ljudet blir tonlöst vid tonlöst ljud (p, 5). 

Ex. är bl. a . bnspan husbonde, snapt snabbt har p af bb. pkàsèra bles-
serad är väl en folketym. ombildning. Kallstenius (V. B. 94) och 
Grip (Skm. 121) uppgifva äfven p i detta ord. 

I orden joévsl pöbel och lêvdn lefverne, oväsen, har möjligen 
ett danskt Ô ersatts med v. 

b) D-ljud et blef ju urnordiskt t i slutljud efter 1 och n. Ex. 
äro galt gällde, hult höll, bslt håll (imperat.), bat (< bant) band 

(impf.). 
I närheten af tonlöst ljud (t. ex. s) blir naturligtvis d tonlöst 

(/, et), t. ex. onsta onsdag. 
Det ser ut, som om d-ljud (dd) vid reducerad akeent skulle 

kunna bli tonlöst. Man har ht »tidd», dräktighet och fbnlip ko, 
som ej kalfvat på längre tid. ht skulle då fått t från fhnlip. Förh. 

emellertid oklart. 
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Svårförklarligt är det genomgående t:et i impf, och part. af 

svaga vb, t. ex. jùmtd, jumi, hù\d hut gömde gömd, hörde hörd. 

Möjligen föreligger analogi. 

c) c[ (-< rd) har möjligen i rel. tonsvagt slutljud gifvit t i ett eller 

annat ord: akot ackord, édvat Edward ;  régaf Rickard, léonat Leo nard 

bâriat Bernhard. Om t c I i de två sista se § 194. 

d) G-ljudet har urnord. slutljudande efter n gifvit k. Ex. språk 
»sprack». 

Naturligt är, att g-ljudet mister sin ton (blir k, g) vid tonlöst 

ljud, t. ex. fysgmt skjutspojke. 

Har knkgd utgått från en form med uddljudande g? Rspr. har 

ju gnägga. Jfr Grip Skm. 154. 
gg tyckes bli tonlöst före n, t. ex. miuknd mögla, bykncg 

byggning. 

Utvecklingen g >- j såsom i rspr. Obs. dock, att man har 

g0g gök, gbbd lodjur etc. 

Gårdsnamnet eja&d tvi ngar väl till antagande af e tt Eigialsheidi 
1. Eigialsrudi. Jfr att Kallstenius vill antaga *Eskial jämte Eskil 
(V. B. 82). 

§ 153. De tonlösa frikativornas utveckling. 

a) Om f-ljudet är föga att säga. I ett ord som nœfsd näpsa 

har möjligen funnits ett mellanstadium näpsa. 
b) ÏMjudet har utvecklats som i rspr. I ett fall har man 

möjligen t, under det rspr. har d; det skulle vara tes de ss, desto. 

c) Mellanstadiet mellan g och k i ett ord som dâksvàrk är 

naturligtvis ett »ach»-ljud. 

§ 154. De tonande frikativornas utveckling. 

a) "fe, w, v. 

Öfvergången t>n > mn torde öfverensstämma med rspr. Om 
den olika a-vokalen i t. ex. hamn och namn se § 83. 

Naturligtvis kan v-ljud förlora stämtonen vid tonlöst ljud, t. 

ex. lœfsd ett slags bröd (jfr lev »lef», bröd), trifs trifves. 

bétrdl vitriol torde bero på ombildning. 

Om b och w i vissa fall gifvit g, är ovisst. Enligt mom. c) 

blir ju g tvärt om w. I ord som dmu^s duga etc. kan man ha fått 

hiatusfyllande u i sen tid (se § 105). snbvd snöa skulle kunna äga 

det urspr. w med omljud af nasaleradt se. Möjligt ä r ock, att v är 

hiatusfyllande. — knoga knoge bör ha haft urspr. k efter o-ljudet, 
se Kallstenius V. B. 100. 

b) d-ljudet. 
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Detta ljud har i flertalet fall försvunnit (se nedan). Det kvar

står dock som d, i t. ex. orden på -ig: ledi ledig, nèdi nödig, stndi 

stridig; så äfven i ett ord som be féd te  beskedlig. Huruvida detta 

är ljudlagsenligt, är svårt att afgöra. Det kan ju vara lån. Ord 

som kkœdd kläde (tyg), bädd  både äro säkerligen lån. Äro ord med 

j d ,  såsom f r u j d  fröjd, hn jd  höjd lånord? gkœdjB  glädje med dj gör 

intryck af lån. Egendomligt är det redan § 152 nämnda genom

gående t:et i de svaga vbn. Äfven vb som rop  rodde, bop  bodde 

hafva t-ljud (obs. dock dê dog). Gentemot nujt nöjd har man frujd. 

Redan i § 151 omtalas, att ett t-ljud kan ha gifvit d, som oftast 

bortfallit men kanske stundom åter gifvit t .  

Liksom i flera andra sv. och no. dialekter har dk i en del ord 

gifvit rk, t. ex. l e rk  läddika, l è rkd  lirka, mark  mask. Hit hör väl 

äfven but }k  -< burk. Någon gång har jag hört u rk  öken. — Om 

vUm i i J r  se § 193. 

Den af Noreen (Sv. Et. 40 ff.) n ämnda öfverg. à > g mellan 

son. och konson. u-ljud synes höra hemma äfven i skeem. Ex.: sdu 

får, sr idu  »snöd», knapp. [Har t rok  något a tt göra m ed trög?]. Hvad 

lördag- angår, är det ju ej fullt säkert, att Noreen har rätt. »Lut

dagen» skulle vara ett väl skämtsamt namn. Emellertid kan man 

väl på ett eller annat ställe ha haft ett så skämtsamt namn, som 
segrat öfver det egentliga. Skeem. l éc [cL  är naturligtvis lånord. Det 

äldre (utdöende) lûda kan väl utgå från laugurdagr eller *Iugurdagr 
(< logurdagr?). Kocks förklaring af formerna med o och u efter 

1 i Arkiv XX 68 f. är dock svag. 

c) g-ljudet. 

Naturligt är, att g blir tonlöst och sedan k-ljud vid tonlö sa ljud. 

Så i dâksvàrk. 

Efter främre vokal blir g (utom före tonlösa ljud o ch n) j, t .  ex. 

kv i j d  kviga, se j  seg, vœj  väg, t i j dV  tegel, sœj te  segla. — Efter bakre 

vokal har man i motsvarande fall u ,  t.  ex. msu måg, wàu^a  mage, 

dàuh  daglig, näu t tdk  nagel, hàukd  hagla. 

Efter 1 och r har man som i rspr. j, t.  ex. gakp galge, ta]rj 

talg, ar j  arg, bar j  berg. 

klfàga klaga, mâgdr (jämte måu^dr) mager etc. äro naturligtvis 

lånord. 
Egendomliga former (med v) äro: lovd bada (isl. lauga), sàvlfd 

smutsa ned (jfr med d. sagle), stcevka stegra (jfr med rspr. stegra). 
g före n ger g, t. ex. rœgn regn, vagn vagn. 
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§ 155. L-] juden. 

Före betonad vokal torde den gamla fördelningen af 1-ljuden 

fortfarande äga bestånd, t .  ex.  la lade, sh slå,  pl'a plägar,  bVa blå,  

fVa flå,  kli/03 klyfva, glr wbd glupa. Ord som klar klar,  glans glans 

äro lånord. 

Mera inveckladt är förhållandet efter betonad vokal.  Slutl ju

dande efter vokal och intersonantiskt har man aldrig l- efter kvar

stående i-l jud [sil l-s är ombildadt af stira]. Äfven efter e-ljud har 

man vanligen 1, t .  ex.  del del,  hel hel,  bel gång, t idpunkt;  dock har 

man lèhi t jäle,  [elfdbogkd fi lbunke. Vid långt ö-ljud har man kanske 

också fått  / ,  t .  ex.  gl öl,  ibh f .  s jåp ig,  naiv människa. Däremot med 

brytningsdift .  :  nijel- mjöl.  Efter öfriga vokaler har man V kvar.  

Undantagen äro att  betrakta som lån: ihœl ihjäl ,  bal danstil lställning, 

natjngl Habenaria.  Efter vokal tyckes man ha fått  dentalt  1 vid den-

tala konsonanter,  t .  ex.  bwlstsr bolster,  hals hals När man har dent.  

1. i  ord som jàlpd hjälpa (men vœVp valp),  selkd silke (men IVkd l ik

torn),  sélodr silfver (men œjro älf),  Uj9 olja (men ksjrjd kolja) få de ssa 

ord anses för lånade. Efter kons.  h ar inan: häiftdk hagel,  subdV sopor,  

i lp\ tegel;  däremot häsl hassel,  uàsh vassla.  

Efter obetonad vokal har man numera dentalt  1. Ordet skà-
kdir skake l har väl V från pluralis;  kågdl" kotte är ombildadt.  I  om-

bildade ord som byld bygel,  tyld tygel,  sinh snigel torde det dentala 

1 h ärröra från sg. I  gen. sg.  m. har man väl haft  kak uminalt  1, obs.  

gårdsn. ejci&s. I  målet har man kràgd frusen, ojämn jord, annars 

är klake ej ovanligt.  

§  156. R-ljudet ger i  ett  och annat ord Î-,  t .  ex.  buijrk burk, 

gVàsalt (betydelse se Ordl.  ;  jfr  d.  grassat),  i jr j  ärg, bl-kd or ka, yrke, 

pal-ma p ärm. 

Någon gång har man dentalt  1 för rspr.  r ,  t .  ex.  rèplafàn repara
tion, sàlvèl servett  och (?) éljsr orgel (jfr  Kallstenius V. B. 96).  Hit  

hör väl äfven palaply (jämte paraply) paraply.  

R-ljudet blir  kakuminalt  efter V: t .  ex.  bkvig mycket rik (eg. 

bälgrik).  

§  157. Nasalernas utveckling. 

a) M-ljudet blir  tonlöst i  brasm braxen. 

Vid f- och v-l jud blir  m naturligtvis i  någon mån dentilabialt  

(w) ;  jag har i  allmänhet ej  betecknat denna förändring. 

Vid dental etc.  får man n-ljudet,  t .  ex.  hœntd hämta, uartf; varmt,  
kvant kvalmigt.  
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Vid gutturaler får man g, t.  ex. jmgka jämka, sàgka samka, 
j/pkh ynklig, ömklig. 

b) N-ljudet tenderar att blifva homorgant med följande explosiva, 
t. ex. ajrmbdu^s armbåge, àmpùisln andfådd, igkomst inkomst, bygkd 
(< *bönka) bedja. 

Besman heter i målet bèsmàl. 
Isl. knakkr motsvaras af k rak. 
c) Äng-ljudet blir ofta homorgant med följande frikativa (eller 

explosiva): jomfri j, jungfru, pmst pingst. 
Allmän anm. Dental blir oftast supradental eller kakuminal i  

öfverensstämmelse med föregående konsonant: v arit varmt, kvant kval
migt, den förste, ké§ (ta kors då!, fat-n följt honom, kot ii 
kort tid, kàWiàu^dk kartnagel. 

Däremot torde dental i regel kvarstå före r-ljud, t.  ex. fat ra 
fått råd. 

§ 158. Det utländska sche-ljudet blir s-ljud i några ord, t.  ex. 
foras fourage, pär o gås »bagage», skrymmande ressaker. Däremot: 
luifi logis, tâfi »etage», våning i kamin. 

II. Assimilation. 
A. Progressiv assimilation. 

§ 159. B-ljudet har assimilerats med m liksom i rspr., t.  ex 
dimd dimma, dom stum, vom vomb. Ett ord som nbvœmbdr är natur
ligtvis lån. 

§ 160. D-ljudet har assimilerats med: 
a) dentalt 1 till 11, t .  ex. hbfo hålla, éhr ålder. Ett ex. ä r äfven 

kal kall med 11 förko rtadt. I ord på -ig står d kvàr (ènfàldi enfal
dig). Är. detta ljudlagsenligt? 

b) dentalt n (dock icke före r), t .  ex. han hand, lan land, san 
sand, bom bonde, am andas. Assimilationen äger nat. rum äfven i 
svagare akcentuerad st., t. ex. fåranas farande(s). Före r: hiUndra 
hundra. Att man har smisind(r) smidesslagg, ka n bero på att man 
antingen bortkastar r:et eller också betraktar ordet som pl. Före 
stafvelsebildande 1 har man städse d, t.  ex. håndl handel, spindl del 
af en svarfstol (jfr inskottet i spån dl § 185). I ord på ig har man 
d kvar, t. ex. stfendi ständig. Är det ljudlagsenligt? 

Ord som àrœndd arrende, elœndd elände äro lån. Egendomligt 
är àymwrfas afundas bredvid àvian afund. Jfr Kallstenius V. B 80—82. 
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B. Regressiv assimilation. 
§ 161. Assimilation af nasal + homorgan explosiva tyckes 

vara vanligare än i rspr. 

a) mp > pp t. ex. i kkœp kläpp, klimp, kVœpdtd klimpig (om 
gröt och välling), kr hp1/eg krympling, ssp svamp; möjl. äfven gap 
kort kjol, skop skal kring sädeskorn. 

b) n t > tt i t. ex. brat brant (adj.), vst vante; vat vann är bil-
dadt efter bat. 

c) nk > kk i t. ex. biroll blekfärgad, brœkd backe, rokd rynka, 
skrok skrynkla, skrœka sjunka [ihop], svak sankt ställe. 

Har assimilationen större räckvidd än i rspr.? 
§ 162. Pt assimileras i mindre betonad stafvelse till tt, t. ex. 

èpr efter, åpr åter (?), làrdi lärft, och (?) sètcembdr september. 
§ 163. Tk (ctk) assimileras (möjligen) till kk, t. ex. dräbkakd 

blad af Plantago (lägges såsom drag plåster på sår). 
§ 164. Ts (ds) assimileras till ss: los (c loss) lots, lœs låtsa(s), 

mascek matsäck. Kanske tresk trilsk och tksd (< tåssa) groda. 
§ 165. a assimileras: 
a) med 1 till 11, t. ex. fels fiol (isl. fidla), mélum mellan, spràfo 

sprattla (< spradla, spraste prassla är af spratla), kittel. Hör 
paid sa à ge sig i väg hit (< *padla?)? 

b) med n till nn, t. ex. mans medan, stånd stanna. 
c) med g till gg, t. ex. fragd fradga, stàgd stadga (sig), lugna 

(sig). glfiUgd glödga (sprit genom brännande) hör äfven möjligen hit, 
ö-ljudet kan ha ersatts med m-ljudet i sen tid, kanske ljudlagsenligt. 

Anm. 1. Möjligen föreligger i ett eller annat af de nämnda 
orden bortfall af å och ersättningsförlängning. 

Anm. 2, Trots tsl tolf och hal (jämte hqTr) half torde knap
past Iv assimileras i slutljud. Se § 171. 

§ 166. R-ljudet assimileras 
a) med s till ss, t. ex. àshèJr anus, fss fors, jœsd hjässa, tsstn 

Torsten. Möjl. äfven i ord som bust borst, busts borste, borsta, 
tssk torsk. Ord som ks§ kors, skhtfèn skorsten äro lånade. fn§t 
först har anslutit sig till fur förr. tebqgd§ < til bakar har erhållit 
tillsats af gen. s. te lådas i bolag, lottvis är knappast ljudlagsenligt. 
Om recipr. ass. se § 168,4. 

b) med 1 till 11, t. ex. kal gubbe (föråldr., karl heter kar), 

thUsn Torlefsson. Om recipr. assim. se § 168,5. 

c) med n till nn, t. ex. ban barn, bon barn (pl.), §œn tjärn, 
hsn horn, ksn korn. Om recipr. assim. § 168,6. 
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C. Eeciprok assimilation. 
§ 167. Uppkomsten af /-ljud ur s + ß kan betraktas som 

reciprok assimil. Se Kallstenius V. B. 82. I några ord har man 
sk för rspr. /. Om skydd se § 151 c, skiuuKs sk juta, »skvfva» har 
aldrig haft j (jfr Aasen skuva, isl. skufa). Orden stjärt och stjälpa 
saknas, stœVa stjäla och steVk stj älk ha aldrig haft j. /àrç» stjärna 
är möjligen lån. 

§ 168. R-ljudet sammansmälter, när icke regressiv assimil. 
eller bortfall äger rum, med följande dental till enhetlig supradental 
eller kakuminal. 

1) rcl > fr, t. ex. bok bord, joV jord, gjord, noV no rd, stek stel. 
I impf, har man jokd gjorde, annars analogi, så att man har t i 
bhp borde, fntd körde. I hvilket förh. står kärd till karda? 

2) rcl > ö, ([ I äldre ssgar har man d, t. ex. luda lördag, 
spuda frågan (om något); så äfven i äldre lånord, t. ex. vhdera vär
dera. <1 har man i ssgar, hvars leder lätt kännas igen, t. ex. sto^om 
mycket dum, så äfven i yngre lån, t. ex. natuä^ri nattvarden, samt 
vid yttre sandhi, t. ex. ner 'c[u vel när du vill. Den yngre genera
tionen tenderar att ha kakuminal äfven i detta fall. 

3) rt > t, l. Vid äldre beröring alltid t, t. ex. bot bort, fat 
fart, kat kart, mut mört, så äfven i vbformer som hap hörde. Ett adj. 
som mâgdt magert kan väl någon gång heta mâgdt efter m. och f. 
Vid yngre sammanträffande af r och t har man t, t. ex. mut mörkt, 
stat starkt. Så äfven i yngre lån, t. ex. spéfws sprit. [Obs. att vo
kalen förlängts i sto,t]. Den yngre generationen vill helst ha ka kuminal 
äfven i detta fall, men rspr. arbetar däremot. 

4) rs Sf. Enligt § 166 assim. ju rs till s s. Man har § i 
en del lånord, t. ex. ks$ kors, samt i böjn. och ssgar, t, ex. to?ta 

torsdag, fu§t först, fb§cek fodersäck. Vid yttre sandhi, t. ex. ner 
§um hœlst när som helst. Den yngre generationen kan ha &. 

5) rl > l, l. Enligt § 166 assimileras dessa ljud till 11 . Man 
har I i lånord, t. ex. liap härlig, pafe pärla, och i ssgar som vèlég 
väderlek. 

6) rn >- ?i (n). Eg. assimileras dessa ljud till nn (§ 166). rç 
har man i lånord, t. ex tori torn, àrçeg ordning, och afledn. som 
t(B7)eg lungsot. 

Obs. orden mi örn, ja>\ hvit fläck i skallen på djur, Jàrp stjärna, 
spjarfd spjärna emot (därjämte spœnd sparka). I ordet jari (jämte 
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jati) torde man ha sen beröring (tyska Eisen), tbiyi åskan ansluter 

sig kanske till tor. 

§ 169. lf assimileras med följande dental och r-ljud till en

hetligt kakuminalt ljud. 

1) Vt > t,< t.  ex. fut följt, hatiskt hårdtistel (Carduus). För

längd vokal har man i hat halft [förlängn. äfven i mask. haV\ bst. 

form däremot håVvaJ. Man har haV half men hat hårdt. 

2) Vs > &, t. ex bb&bèn bordsben, fus, àd åtföljas, te tas, till tals . 

3) VI I, t ex. nbl9 nordlig, skblœrars skollärare. 

4) Vn > n, t. ex. an aln, gan galen, stens stelna. 

5) Vr > ' r, t ex kavad kålrot, stàvàn »stålrand», ogräddadt 

skikt i bröd. 

III. Kvantitetsförändringar. 

§ 170. Konsonanternas förlängning och förkortning äro be

handlade § 107 ff. i  sammanhang med vokalernas motsvarande för

ändringar, hvadan jag här nämner endast de viktigaste af där fram

komna resultat. 

1) Enkel konsonant efter kort, betonad vokal. 

a) m förlänges alltid. 

b) J < S etc. förlänges alltid. 

c) u < g blir i viss mån förlängdt före vokal, t.  ex. dau™as dagas. 

d) 1, v, n förlänges ofta efter andra vokaler än a och ae. 

e) tonlösa konsonanter bli i  allmänhet förlängda utom efter 

a och as. 

f) i  utländska ord med tillbakadragen akcent förlänges kon

sonanten (iminiat). 

g) l ågtyska lånord ha något oftare förlängd konsonant än in

hemska ord (t. e x. spœl spel). 

Obs. Konsonantförl. i  förbindelser som mœ sa med sig., dœ sa 

det sig, mœ da med dig. 

2) I konsonantförbindelse efter kort, betonad vokal tecknar jag 

första konsonanten lång (fast fast), ehuru längden naturligtvis ej 

är så klar och tydlig, som när kons. står ensam efter kort vokal. , 

De fall, där enhetlig supradental eller kakuminal uppstått ur 

r- och 1-förbindelse, f örtjäna några särskilda ord (se §§ 168, 169). 

a) V af rå är i de flesta fall kort, t. ex bok bord; däremot 

ubV börda. 
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b) ( af rt är långt (fat); t kan vara kort, t. ex. sla{ starkt, 

kap karta. 

c) § -< rs är långt (ka§). 
d) I < rl är kort (pàp). 
e) 1 1 •< rn är kort (tori). 

f) kakuminal ur Hörbindelse behåller 7/:s läng d. Ett slags er

sättningsförlängning har man kanske i hat halft. 

v förblir i förbindelse med 1 oc h r ofta kort och vokalen för-

länges (§ 110,10). 

3) Lång konsonant efter kort vokal. Geminatorna II, nn, rr, 
ss förkortas ofta. Se § 111. 

4) Enkel konsonant efter lång vokal förlänges stundom i sam

manhang med vokalens förkortning (se § § 112, 113). 

a) m förlänges alltid. 

b) J (< g» hiatusfyllande etc.) förlänges alltid. 

c) u < g eller b förlänges i viss mån före vokal (Imu'h ljuga, 

dwuXd dufva). 
d) före n och b ha vissa vokaler förkortats och konsonanterna 

förlängts. 

e) konsonant, följd af stafvelse med levissimus eller svag semi-

fortis, förlänges. 

f) i lt. lånord förekommer konsonantförlängning oftare än i in

hemska ord (sliutd sluta). 

Anm. I ord som fsgâs förgås, fsstas förstås har man väl akt iv 

+ dativ af relative! 
Obs. Konsonantförl. (jämte vokalförk.) i ordförb. som sis sa 

slå sig, ta sa af sig, s/w ti slog i. 
5) Geminatorna ha förkortats i ord som sal såll, bond bonde, 

se § 115. 
6) Konsonanten har i någon mån förlängts i sådana ord som 

blfdstdr blåst, blfömstar blomster, se § 115. 

IV. Konsonanbortfall. 
§ 171. Bortfall af konsonant mellan konsonanter är ytterst vanligt. 

a) p tyckes kvarstå, t. ex. jMptd hjälpte, skarpt skarpt, jalps hjälps 

b) t har fallit i t. ex bégsn Bengtsson, hœskà hästsko, jœfivars 
gästgifvare. Det kan äfven heta suiprafon su btraktion.. 

c) k har fallit i t. ex. màp märkte, vap värkte, blrwgt blankt, 

frest f riskt; äfven i pont punkt, §érgq>r kyrkogå rd. — drbgkna drunkna 

är väl rspr. 
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d) f och v torde i regel försvinna. Ex., tult tolft, thlta tolfte, 
vœt hvälft, œlta elfte; gårdsn. œSiCegan är kanske »Älfsängen». ârfifh 
(1. ârfiftd) arfskifte, àp ärfde äro andra exempel, tsl to lf ha r kanske 
bildats efter tsltd. hal är väl bildadt efter ssgar som »halftredje». Det 
gagnas i juxtapositioner som halan balfannan; äfven i t. ex. uttr. 
hal tua half två. hat halft har väl skapat m. f. hak, hvilken form 
äfven kan förekomma i ssgar. Förl. i hat halft, àp ärfde etc. ä r 
kanske ett slags ersättningsförlängning, jfr § § 169, 170. 

e) g har försvunnit i t. ex. bas, bergs- i ssgar, fup följde, sup 
sörjde, màriar morgnar; bèVhiun »bälghund», sn äcka. 

f) 1-för lusten i kar karl är kanske att förklara som förlust i 
ssgar som karlmadr. Regelbundet heter det kal gubbe (nu föråldr.) 
och borde väl ha hetat *§œleg käring. Det senare har efter kar 
ombildats till ßfcreg. 

g) n-ljudet har fallit i t. ex. bà§hl barnsöl, jamt jämt, lagt lugnt. 
§ 172. D-ljudet har bortfallit uddljudande i t. ex. jaro djärf, 

jœvdl djäfvul. Slutljudande saknas det i hcemn hämnd. Ordet kru 
krut har uppkommit genom missförstånd. Obst, form fattades som best. 

§ 173. K-ljudet har fallit i t. ex. égzbrœt Engelbrekt, spètàkdl 
spektakel, swprafon subtraktion; däremot spèktàr gårdsrättare. Det 
fattas äfven i impr nykter samt i ysna brunstig. I detta sista har 
man kanske haft metates, se § 195. 

§ 174. Q-ljudet har försvunnit i t. ex. jolrs gjorde, julrd omgjorda, 
ge stryk. Här är det naturligtvis närmast ett d-liknande ljud, som 
försvunnit (tonande dentipalat. explosiva). 

§ 175. V-ljudets bortfall. 
Bortfall af w i uddljud stämmer med rspr. I ett par ord sak

nas dock w: ro vrå, rest vrist, régfo krokigt, förvridet träd (jämte 
urèglfd), rag vak, vråk. Att w fallit i ro beror på det efter wr föl
jande o-et. Enligt Grip (Sk. 124) skall möjl. rest ha saknat w från 
början, reglfd har nog förlorat w interkons. i ssgar. Om rag se 
Noreen N. Et. 62 . 

Närmast ett w har bortfallit före g i ord som âgiust August, 
àgîusta Augusta, àgwsh augusti, àkfon auktion. 

Intervok. har v-ljudet försvunnit i hu hufvud. 
Före lr ä r v-ljudet försvunnet i suV sofvel . 
hbtäg hoftång saknar v-ljud. 
Som vanligt bortfaller v-ljudet på grund af svagtonighet i t. ex. 

bH blifva, ha hafva, ji gifva, ga gaf, ta (ut)af. Så äfven i namnet 
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bVa »Olav». Möjl. har ett svagtonigt v-ljud fallit i mus ka maska; 
jfr isl. moskvi. 

Om v-förlust i haV, half se § 171. Äfven fo\ själf torde böra 
förklaras som hak (man har ju t. ex. ssgn fb&usl själfsvåld. Jfr 
Kallstenius V. B. 121. 

§ 176. Bortfall af d äger rum 
1) intervok. t. ex. ska skada, bre breda, r\p rida. 
Ovisst är, om i ord som ledi ledig, stndi stridig d kvarstått 

eller lån föreligger, s e Kallstenius V. B. 125. — Ord som båda bada 
(varmbad), reda reda, ordning äro lånord. 

2) före r, t. ex. lœr läder, vœr väder, vc era vädur. I fodra fordra 
föreligger lån. 

3) före ] t. ex. srriip smedja, trèp tredje; gVœdja är väl lån. 
Anm. Ovisst är, om i ord som sàh sadel, spràh sprattla, 

signa s tanna bortfall eller assimilation föreligger; s e § 165. 
4) slutljuda nde efter vokal, t ex. b Ira blad, bVo bl od, sne sned. Ord 

som bad bad, gud gud äro lånord. — Hit höra äfven de fall, där d för
svunnit slutljudande i obetonad ställning, t. ex. lèvna lefnadl, mana 
månad; äfven ord som frùsa frusit, rbba ropat förutsätta en mellan
form med d, s e § 151 b. Om former som hüsat huset, frssat fruset, 
burnt bundet se samma st. 

5) uddljudande i t. ex. du i ett uttr. som trur-u dœ tror du det? 
§ 177. Bortfall af j (halfvokal?). 
Detta ljud faller mellan konsonant och betonad vokal i ett och 

annat ord, t. ex. fsd fjät, fsusa fähus, /ra frö, s/& slö, nôsn isl. njösn; 
möjl. i siw snö. Efter m har man j kvar i t. ex. mja mjöd, mjsjrk 
mjölk; men det är försvunnet i smar smör. mnnara mjölnare har 
aldrig haft j. 

Det mellan g, k och bakre vokal inskjutna j:et har försvunnit 
i t. ex. kruka krycka, fsrka kyrka, œgand »Ängarne» (namn på en 
betesmark). Det tyckes ha lämnat spår efter sig i bè§d hynda, mœnfd 
människa. 

Huruvida j-afledningens j i vissa fall bortfaller ljudlagsenligt 
eller aflägsnats på analogisk väg, är svårt att veta. Efter 'k och r 
torde det dock regelbundet kvarstå: bœJrp bräka, bhrp börja. Enligt 
Torp och Falk Lydh. 245 f. h ar i danskan j i föreliggande fall för
svunnit efter m, n, t, d, k, 1. 

J-ljudet saknas i en del låneord: buitl butelj, ncélek nejlika. 
§ 178 Bortfall af g. 
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1) g bortfaller efter obetonad eller tonsvag vokal, slutljudande 
och intervokaliskt. Ex. fäsh faslig, fati fattig, fsjrui färdig, fémti 
femtio, anda annandag, tista tisdag, dra draga, ta taga, ma, da, sa 
mig, dig, sig (jämte starktonigt moj, daj saj); tog tog har g liksom 
drdu, hvilket erhållit u (d. v. s. g) från part. slu slog saknar g. 

2) före konsonant försvinner obetonadt eller rel. tonsvagt g 
t. ex. la lade, sa sade, fùdd [niöjl. ur ssgn krbnafuds kronofogde], 

3) efter tonsvagt r försvinner g i t. ex. jœl-mbœr Hjälmberg 
(gård), ègsbàr Ingeborg. 

4) g försvinner mellan i- och y-ljud samt dentalt 1-ljud, t. ex. 
srnlj snigel, spib spegel, byh bygel, tyU tygel, tryh liten ho (man 
har väl att utgå från pl., som fått dentalt 1 från sg.; obs. UjaV tegel). 

Mellan u-ljud och lr försvinner g i kàtuka kattuggla, t anumsm 
äfven ful- fågel. 

Mellan två u-liknande ljud tycke s g hafva försvunnit i luda lördag. 
Till slut nämner jag några enstaka ord utan »g.»: fàfy fartyg, 

ty tyg, kri krig. Har kVo värdshus något att göra med krog? 
§ 179. L-ljudet. 
1) Uddljudande försvinner det i ett eller annat ord, t. ex. ja lie. 
2) Slutljudande har obet. 1 försvunnit i t. ex. ska skall, te 

till. — Är a i uttr. ja trur a dœ 'jag tror nog det' af all? 
3) I orden is tar jolster och fjéstar fjälster är 1 försvunnet. Är 

det kak. eller dentalt l, som försvunnit? 1rs assimileras ju städse till 
Si, men hvarför skulle s gif vit s? Ett dentalt 1 skulle ju lättare för
klara i:ets bevarande, men detta kan ju bero på ett slags ersättnings
förlängning eller på den vanliga egenbeten hos uddlj. vokal. Se vidare 
Tillägg. 

§ 180. Det palatala r-ljudet (R) har försvunnit mella n obetonad 

vokal och konsonant, t. ex. fåsidffåk fästfolk (däremot fœstrël för-
lofningskalas), nœmnamàn nämndeman, gàdnna gatorna, hœstand hä
starna. — Naturligtvis äfven i ord som fura före, bra öre, bhrja 
Börje. I nom. mask. s g. är R försvunnet utom i ord som eiwr enbuske, 
uïpr vide. I dessa har nominativen segrat, under det att annars ack. 
vunnit. I de nämnda orden på -er kvarstår r äfven i pl. (ènrar, 
vîjrar). R-ljudet har satt spår efter sig i te bâ gd§ tillbaka. Är då 
te lådas efter lott egentl. pl.? 

Slutljudande är levissimus-R bortfallet i t ex. œte eller. 
§ 181. Det v anliga r-ïjudet har försvunnit 
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1)  i  e t t  och annat  lånord före  1,  t .  ex .  fäte far l ig ,  spàlàgdti 
spar lakan,  J'àlagdnsfèbdr scharlakansfeber .  

2)  i  några lånord före  d, t .  ex.  àgsdèrd ackordera,  fodra fordra ,  

dddr o rder ,  befal lning,  adénite ordent l ig .  

3)  före  / - l judet  i  t ..  ex .  fafin (1. får fin förskinn) ,  maf marsch,  

J'œfànt sergeant ,  sœfïl t  (1.  sårfi l t )  s ärski ld  t .  

pàlsnàfçj palsternacka har  för lorat  s i t t  r - l jud.  

Obs.  I  ord som bust borst ,  bhste borste ,  tssk torsk kan rs  ha 

assimilerats .  — giag\d gurgla  kan vara  en onomatopoet isk bi ldning.  

4)  i  s läktskapsorden fäbro farbror ,  mob ro morbror ,  fäster fast er ,  

moster moster  har  r  (s tundom 2 r)  försvunni t .  Det ta  beror  väl  på  

dissimilation och svagtonighet. R-lösa äro äfven défs därför héfs 
hvarför ,  dêmœ därmed.  

5)  slutljudande i  en  del  verbformer:  œ är ,  va var,  ha har ,  

bin bli r ,  plra plägar;  genom diss imil .  har  man äfven tru(r)  t ror .  — 

fs för saknar r (betonadt däremot far). 
§ 182. N-ljudet har bortfallit före s i  ordet  la§ Lars  (< Laf-

rens),  men det  kvarstår  före  obetonad t  s  i  t .  ex.  rœtskàfdns rä t tskaffens.  

Före obetonadt  t  har  n fal l i t  i  ordet  tàrpalèk perpendikel ;  man torde 

äfven s tundom få höra tàrpatin terpent in .  Man kan väl  säga,  a t t  vid 

sammanstötning af två n det ena försvinner i sådana ord som hum 
hunden, san sanden, bon bonden, an annan, ên änden (däremot finn 
f innen) .  Efter  g  är  n försvunnet  i  dyg dygn,  men däremot  har  man 

lögn lugn,  rœgn regn.  om ugn har  för lorat  n .  Kal ls tenius  antager  

(V. B. 129), att n förlorades i bst. * omnen, som alltså blef öman. 

Efter  denna form har  då obst .  om bildats ,  bst  botten är  en ny

bildning. Då bst. form blef bétn (< botninn), bildades därtill obst. bst. 
Enkel t  n  fal ler  i  obetonadt  s lut l jud ef ter  vokal ,  t .  ex.  e fem.  

ar t .  en, nu, di, si, min, din, sin, fem. slutart. [t. ex. fadd fa ten, slévd 
slefven,  gada gatan] ,  mna undan,  îUta utan.  Före konsonant  har  n  

försvunni t  i  ssgar  som sunavin sunnanvind,  nèarœgn »nedanregn»,  

svår  motgång.  I  nèstan nästan,  scelan (1.  sedan) står  n  kvar  (det  

sista är nog lånord). Hur skall man förklara sådana ord som neante 
nedifrån,  fràmante f ramifrån? Obs.  äfven subst .  som hlman hemman,  

làVan ta lan,  lâgdn lakan.  I  dessa ord hade man ju of ta  vokal  ef ter  

n .  En del  af  dem äro äfven lånord.  

§ 183. H-ljudet bortfaller en eller annan gång inuti ord: kpal-

stråg bärrem i  sele ,  àpalsu&r uppehål lsväder .  

14 
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V. Tillsättning af konsonant. 
§ 184. Åtminstone hos somliga personer utvecklas ett  t-l jud 

mellan k och n, t .  ex.  saktrid sakna, vàktnd vakna. 

Äfven när gg före n blifvit  tonlöst,  kan ett  t  inskjutas,  t .  ex.  

mwMnd mögla.  

Porslin heter pàstlin, men jag vet ej ,  om t-inskott  föreligger.  

§  185. Mellan n och 1 ha r d inskjutits i  orde t spœndl fotband ;  

äfven mellan n och r kan d-inskott äga rum, så att man får àrindrs 
(jämte œrinrd) erinra.  

Ett  egendomligt ord är bVoidl blodigel.  J-l judet har väl regel

rätt  försvunnit .  Men hvadan d:et? 

§ 186. K-ljudet har inskjutits före s  i  orden hekstarid historia,  

œkstdmèrd estimera.  

§ 187. Hiatusfyllande v kan föreligga i  snbvd snöa (troligare 

är dock att  man här har det urspr.  \v).  Osannolikt är icke, att  hiatus

fyllande u finnes i  sådana ord som stwu™9 s tuga; se § 105. 

§ 188. Huruvida i  sådana ord som vàste < vatli s inskjutits 

eller t  gifvit  s ,  är ej  lätt  att  afgöra.  I  àp[s)  adjö föreligger ett  

oväntadt s .  

§  189, Hiatusfyllande j är ytterst  vanligt efter främre vokaler 

först  och främst efter i ,  t .  ex.  frip fria,  nijd nio, rip rida,  blja bi

dade; någon gång efter y, t .  ex.  lyp (jämte lyd) lya; i  sej (en fisk) 

föreligger möjligen pluralis hiatus- j öfverfördt t i l l  sg. ,  annat ex. på 

j efter e är rejœl »reell»,  ordentlig;  efter œ har man j i  tœjar tår,  

däremot slê släde. 

Inskottet  i  fhrp, fhrjard torde väl bero på inflytande från mit.  

(vorich). 
Efter uddljudande b, p,  f har man inskott  af |  i ett  eller a nnat 

ord: bjàto pladdra,  pjutrd småprata,  f jas slarf,  torrt  bränsle.  

§  190. I  veckodagarnas namn har i  pl .  kanske r  inskjutits,  
man har séndrar sö ndagar,  môndrar måndagar etc.  Eller är det sg.  

nom. r  som öfverförts t i l l  pl .? Sg. r  kvarstår med säkerhet och öfver-
föres ti l l  pl .  i  brur, bruvdr brud, brudar,  àftrar aflnar (före helg

dag) har r  i  anslutning ti l l  de nämnda orden på -drar.  

§  191. Det slutl j .  n i  Iwgn l jung är väl ingen ti l lsättning, 

se § 91. 

§ 192. Uddljudande har h-l judet t i l lsatts i  en del ord: hèsd 
ösa,  hœfsèdar äfsingar.  
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VI Fjärrassimilation och (fjärr)dissimilation. 
§ 193. I  ordet  tàrpdlèk perpendikel  har  raöjl .  senare delen 

(-»dik»-)  folketymologiskt  (obs.  »t icka») bl ifvi t  -lek , hvare fter  begyn

nelseljudet attraherats af t-ljudet. Dylik attraktion föreligger i J'œfànt 
sergeant och i fèfilt (jämte sè(r)fiU) särskild t. Väl äfven i vUtnsk 
vadmal.  

§  194.  Utom i  det  bekanta ny ka l < ly kill kan dissimilat ion 

förel igga i  namnet båriat Ber nhard,  i  det  at t  man skytt  två supraden

taler  å  rad.  Dissimilat ion har jag antagit  äfven för  det  §§ 150,  195 

nämnda vrak < *vrar. Namnet på grannsocknen Näsing har up pståt t  

ur Nesini; Rode b. (s. 399) har nesinar kirkia. 

VII.  Metates. 
§ 195. Omstäl lning förel igger i  sådana ord sotn inkkudr inälf-

vor,  f ispd gäspa,  jûmdl genom; dessutom i f irvil  f järi l  och kanske 

sis jrpd (< *stopla?)  gå.  K anske kan bortfal let  af  k i  i /s na brunstig förkla
ras ur en metates af yxna > *yskna. Utvecklingen sakristia > sàjp-
§itp och vä(r)frudagr > vàpc[à ( jämte vàfrddà)  brukar man ock kalla 

metates.  Man har säkerl igen haft  et t  *bo 9ii som närmaste förstadium 

till bon bonden. I Småland tror jag mig en gång ha hört bst. hûdn 
(hunden),  som skulle vara närmaste förstadium ti l l  hian. Alltså e t t  

s lags metates af  e- l judet  och n-l judet .  I  det  §§ 150 och 194 behand

lade vrak torde metates af  *Ruär > *vrar (> vrak) ha ägt  rum. 

Då gården Vrem i Kville i Rode b. skrifves a Roeme, a Roasime 
(se O. Johnsen Bohuslens Eiendomsforhold 3) men nu som första l jud 
har v,  torde möjl igheten af  met.  r \v > wr i  norra Bohuslän vara 

bestyrkt .  

VIII .  Folketyrnologi, 
§ 196. Folketymologisk ombildning förel igger t .  ex.  i  föl jande 

ord:  àrjèra (efter  arg?) agera ,  àskarèrs (aska) assurera,  àfàc[ (färd) 

affär ,  bev mieg (värn) beväring,  birom (rom rum) byrå,  mmnstàssr (mun) 

mustascher ,  stalhop (stal l ,  hopp) galopp.  Kanske äfven kåmfa<l kam-

fert  och kôfot koffert  äro ombildade.  

IX. Ljudsubstitution. 
§ 197. Det tyska ch-l judet  återgifves med k 1 judet  i  t .  ex.  nak 

nog.  nnpr nykter  saknar egendomligt  no g k-l jud.  
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X. Sonantering. 
§ 198. N-ljudet s onariteras efter t- ,  d- och s-ljud, t .  ex.  

körde-honom, àfàc[ri  affären, §ysn kyssen. Vidare har man sonan

tering af samma Jjud e fter långt 1-,  (r- )  och n-ljud i  ord med akcent 

2,  t .  ex,  hsl-n hålla-honom, bhipi buren, f inn finnen. 

L-ljudet sonanteras åtminstone efter d- och s-ljud, t .  ex.  fydl 

skyttel ,  håsl hassel,  hn§] hörsel.  






